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TÜRKÇE DİVANLARDA İMAN, İSLÂM VE KÜFÜR 

KAVRAMLARI (15-16. YÜZYIL) 

Kübra Koç 

ÖZET 

İman, İslâm ve küfür, kültür ve medeniyetimizin İslâmiyet dairesine girmesiyle 

hayatımızı ve bunun sonucunda tabiî olarak edebiyatımızı doğrudan ilgilendiren 

kavramlar hâline gelmiştir. Bunun neticesinde eserlerini ortaya koyarken günlük 

hayattan ve toplumsal yaşamdan etkilenen şairler divanlarını oluşturan şiirlerinde bu 

kavramlara da yer vermiştir. Edebî ortamın giderek ilerleme kaydettiğinin görüldüğü 

15. ve 16. yüzyıl divanlarında da ilgili kavramların pek çok farklı şekilde ve zengin 

örneklerle ele alındığı tespit edilmiştir. 

Bu çalışmada, klasik Türk edebiyatı sahasında ortaya konulan 15. ve 16. yüzyıl 

divanlarından yola çıkılarak; iman, İslâm ve küfür kavramlarının ilgili yüzyıllar 

içerisinde kaleme alınmış eserlerde nasıl bir görünüme sahip olduğu, bahsi geçen 

kavramların incelenen şiirlerdeki kullanım şekilleri ve divanlarda hangi biçimlerde yer 

aldığı araştırılmıştır.  

Çalışma sırasında 15. yüzyıldan 31; 16. yüzyıldan 88 olmak üzere basılı ve 

elektronik kaynak olarak toplam 119 divan taranmıştır. Söz konusu divanlardan elde 

edilen tarama sonuçları neticesinde, örneklerin çokluğu sebebiyle kavramların yer 

aldığı beyitler söyleyiş güzelliği ve özgünlük bakımından bir seçime tâbî tutularak 

ilgili başlıklar altında çalışmada yer almıştır.  

Sonuç olarak; iman, İslâm ve küfür kavramları üç bölüm hâlinde ele alınmış ve 

bu kavramların 15-16. yüzyıl divanlarındaki görünümünün, hangi anlam ve bağlam 

ilişkisi içerisinde kullanıldıkları çeşitli örneklerle ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, İman, İslâm, Küfür, 15. Yüzyıl 

Divanları, 16. Yüzyıl Divanları. 
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IMAN (FAITH), ISLAM AND KUFR CONCEPTIONS IN 

TURKISH DIVANS (IN 15-16TH CENTURY) 

Kübra Koç 

ABSTRACT 

As our culture and civilization embraced iman (faith), Islam, and kufr have 

become concepts that directly concern our lives and literature. Therefore, poets, who 

were influenced by daily and social life when creating their works, incorporated these 

concepts into their poems. In the divans of the fifteenth and sixteenth centuries, in 

which the literary environment progressed gradually, it was observed that these 

concepts were handled in many ways with a wide variety of examples.  

In this study, based on the divans of the fifteenth and sixteenth centuries in the 

field of classical Turkish literature, I examine the appearance of the concepts of faith, 

Islam, and disbelief in the works penned in the relevant centuries, the usage of these 

concepts in the analyzed poems and the forms in which they appear in the divans.  

In doing this, I scanned 119 divans, 31 from the fifteenth century and 88 from 

the sixteenth century in printed and electronic sources. As a result of the examination 

results obtained from the divans, due to the large number of examples, the couplets 

containing these concepts were selected in terms of beauty of expression and 

authenticity, and accordingly, they were included under the relevant titles.  

In conclusion, the concepts of iman (faith), Islam, and kufr are discussed in 

three parts. The appearance of these concepts in the divans of the fifteenth and 

sixteenth centuries and the meaning and contextual relations in which they are used 

have been tried to be discovered through various examples. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Iman (Faith), Islam, Kufr, Divans of 

the Fifteenth Centuries,  Divans of the Sixteenth Centuries,
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatı şairlerinin iman, İslâm ve küfür kavramlarına hangi 

açıdan baktığı, bu kavramları hangi şekillerde ele aldığı, gerçek yahut sembolik 

anlamda nasıl bir anlam dünyası içerisinde kullandığı ve özellikle ilgili kavramların 

ne tür gösterilenler etrafında şekillendiğini ortaya koymak çalışmanın esas amacıdır. 

İman, İslâm ve küfür kavramlarıyla ilgili klasik Türk edebiyatı sahasında daha önce 

bir çalışmanın yapılmamış olması, bu çalışmanın ortaya çıkmasını sağlamıştır. 15-16. 

yüzyıllara ait toplam 119 divan taranarak ortaya konulan bu çalışmanın, konuya geniş 

bir perspektiften bakmaya çalışması ve konuyu çeşitli örneklerle zenginleştirmeye 

çalışma noktasında yeni çalışmalara kapı aralaması temenni edilmektedir. 

“Türkçe Divanlarda İman, İslâm ve Küfür Kavramları (15-16. Yüzyıl)” adlı 

çalışma toplam üç bölümden meydana gelmektedir. 

Giriş bölümünde çalışmaya konu edilen kavramların ilgili şiirlerde nasıl bir 

dönemin ürünü olarak ortaya konulduğunu anlayabilmek adına 15. yüzyıl ve 16. yüzyıl 

Türk edebiyatına dair genel bir bakışa yer verilmiştir. 

Birinci bölümde “iman” kavramının tanımı yapılmış ve “iman” kavramının 15-

16. yüzyıl divanlarındaki görünümü ele alınmıştır. İlgili görünümler gerçek anlam, 

benzetilenler ve ikilemeler, kalıp söz ve ifadeler şeklinde üç ayrı alt başlık altında 

incelenmiştir. 

İkinci bölümde “İslâm” kavramının tanımı yapılmış ve “İslâm” kavramının 15-

16. yüzyıl divanlarındaki görünümü ele alınmıştır. İlgili görünümler gerçek anlam, 

benzetilenler ve ikilemeler, kalıp söz ve ifadeler şeklinde üç ayrı alt başlık altında 

incelenmiştir. 

Üçüncü bölümde “küfür” kavramının tanımı yapılmış ve “küfür” kavramının 

15-16. yüzyıl divanlarındaki görünümü ele alınmıştır. İlgili görünümler gerçek anlam, 
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benzetilenler ve ikilemeler, kalıp söz ve ifadeler şeklinde üç ayrı alt başlık altında 

incelenmiştir. 

Ekler bölümünde ise “15. Yüzyıl Divanlarında İlgili Kavramların Yer Aldığı 

Beyit Sayıları” ve “16. Yüzyıl Divanlarında İlgili Kavramların Yer Aldığı Beyit 

Sayıları” başlıklı iki tabloya yer verilmiştir. Bu tabloların verilmesindeki amaç, 

çalışma kapmasında taranan divanlarda ilgili kavramların ne yoğunlukta ele 

alındığının ve kavramların kullanımı açısından iki yüzyıl arasında herhangi bir fark 

olup olmadığının ortaya koyulmaya çalışılmasıdır. Bu bölümde ayrıca “iman” konulu 

üç müstakil şiire de yer verilmiştir. Bu şiirler, “iman” kavramını bütünüyle ele alan 

müstakil metinler olması sebebiyle dikkat çekicidir.  

Bütün bunlar göz önünde bulundurularak her çalışmada olabileceği üzere 

muhakkak eksik ve hatalar olacaktır. Temennimiz yapıcı eleştirilerle bunları 

tamamlamak ve iman, İslâm ve küfür kavramlarının klasik Türk edebiyatındaki 

görünümüne bir kapı aralayarak yeni çalışmalar için bir katkı sunmaktır. 

 

Ocak, 2024 Kübra Koç 
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GİRİŞ 

15. yüzyıl, Türk tarihinin en önemli yüzyıllarından biridir. Bu yüzyılda, 

Türkler doğudan batıya doğru hareketlilik içerisine girmiştir. 15. yüzyılın başlarında 

Timur’un Ankara zaferiyle birlikte Osmanlı Devleti’nin Anadolu’da kurduğu siyasî 

birlik yeniden ihlal edilmiş ve Anadolu siyasî manada küçük parçalara bölünmüştür. 

Ancak Timur istilası geçip gittikten ve Çelebi Mehmed tahta oturduktan sonra 

Anadolu tekrar Osmanlı Devleti himayesine girmiştir. Anadolu’da ve Rumeli’de 14. 

yüzyılda devam ettiği görülen İslâmlaşma ve Türkleşme hadisesi, bu yüzyılda daha 

büyük bir güçle devam etmektedir. Mağlup edilen Hristiyanların bir kısmının 

İslâmiyet’i kabul etmesi yahut devşirme usulüyle akınlardan elde edilen esirler ve 

çeşitli sahalardan gelen muhacirlerle Türkçenin sahası giderek genişlemiştir.1 

Osmanlı Devleti için kültür ve medeniyet sahasında bir yükselme devri olan 

15. yüzyıl, edebî sahada da etkisini göstermiştir. Bununla birlikte Türk dili ve 

kültürünün, saray ve ordunun yanı sıra yüksek zümrenin de dili hâline geldiği 

görülmektedir. Bu yüzyılın başında Osmanlı Devleti’nde meydana gelen karışıkların 

aksine Anadolu’daki edebî ve kültürel hayat normal seyrinde devam etmiştir. Orhan 

Gazi devrinde kurulan ilk Osmanlı medresesiyle başlayan ve Yıldırım Bayezid 

devrinde son derece gelişen saray hayatı, zamanla edebî bir merkez hâline gelmiştir. 

Anadolu’da var olmaya devam eden bu edebî canlılık, Çelebi Mehmed’in saltanatı 

süresince varlığını korumuş; Germiyan sarayından gelerek Osmanlı sarayında himaye 

 
1 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Haz. Orhan Köprülü, Akçağ Yayınları, Ankara 2011, s. 

367. 
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edilmeye başlanılan Ahmedî, Ahmed-i Daî, Şeyhî gibi birçok şair vesileyle telif 

tercüme türünde bazı eserler kaleme alınmıştır.2 

15. yüzyılda Anadolu’da yer alan eski kültür merkezleri faaliyetlerini 

sürdürmeye devam etmektedir. Özellikle Osmanlı şehzadelerinin vali olarak 

bulundukları yerler edebî açıdan hareketlilik gösterir.3 15. yüzyılın başlarında kültür 

ve edebiyat faaliyetlerini destekleyerek şair ve alimleri koruyan, teşvik eden başlıca 

üç saray bulunmaktadır: Bunlar Konya’da Karamanoğulları, Kastamonu’da 

Candaroğulları ve Bursa’da Osmanlı saraylarıdır.4 

15. yüzyılda, kültür hareketlerinin başlatıcısı olarak bu hareketleri koruyup 

kollayan ve Türkçenin büyük devlet dili olmasına zemin hazırlayan isim II. Murad’dır. 

Osmanlılarda Orhan Gazi devrinde gelişmeye başlayan ilim ve kültür faaliyetleri, 

kayda değer bir şekilde II. Murad devrinde ilerleme göstermiştir. Bu ilerlemede II. 

Murad’ın ilim, kültür ve sanata değer veren bir hükümdar olmasının yanı sıra bizzat 

kendisinin de şiirle ilgilenmesinin etkili olduğu görülmektedir. 

II. Murad devrinde Osmanlı din, kültür ve tasavvuf alanında; Hacı Bayram-ı 

Velî, Emîr Sultan, Eşrefoğlu Rûmî, Abdurrahîm-i Rûmî, Yazıcıoğlu Mehmed, 

Ahmed-i Bîcân, Abdüllatîf Kudsî ve Abdurrahman el-Bistâmî gibi önemli isimlerin 

yer aldığı bilinmektedir.5 

II. Murad’ın, Osmanlı hanedanında ilk şiir söyleyen ve şairlere yoğun ilgi 

gösteren bir şair sultan6 olması hasebiyle devrinde şiirin itibarının yüksek olduğu 

görülmektedir. Onun şiir muhitini oluşturan şairler arasında şu isimleri saymak 

mümkündür: Germiyanlı Şeyhî, Cemâlî, Şemsî, Nakkaş Sâfî, Gelibolulu Za’îfî, İvaz 

Paşa-zâde Atâ’î, Hüsâmî, Hassân, Bursalı Ulvî ve Aşkî. 

II. Murad’ın Türkçecilik şuuruna sahip olduğu görülmektedir. Bu doğrultuda 

mütercimlerden açık ve sade bir dil kullanarak Arapça ve Farsçadan Türkçeye birtakım 

 
2 Ahmet Atillâ Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul 2017, 

s. 215. 
3 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2005, s. 96. 
4 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Haz. Orhan Köprülü, Akçağ Yayınları, Ankara 2011, s. 

368. 
5 Şentürk, Kartal, a.g.e., s. 216. 
6 II. Murad’ın şiirleri ve edebî kişiliğiyle ilgili bilgi edinmek için bkz. Nihat Öztoprak, Sebahat Deniz, 

Ersen Ersoy vd., “Murâdî (Sultan II. Murat)”, Osman Bey’den Vahdettin’e, İdeal Kültür Yayıncılık, 

İstanbul 2021, s. 93-106. 
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tercümeler yapmalarını istemiştir. Bunun sonucunda telif ve tercüme birçok eser 

kaleme alınmıştır.7 

II. Murad devrinde kaleme alınan dinî, tasavvufî, ahlakî, edebî, tarihî ve tıbbî 

alandaki eserlerle birlikte siyasetnâmeler, menâkıbnâmeler, musikîyle alakalı eserler, 

lügatler ve ansiklopedik eserler; dönemin ilim ve kültür hayatının geldiği seviyeyi 

gözler önüne sermektedir. Bunların yanı sıra pozitif bilimlere, matematik ve felsefeye 

dair kitapların telif edilmemesi dikkat çekmektedir. Halkı dinî ve kültürel yönden 

eğitmek amacıyla kaleme alınan ve büyük bir kısmı tercüme olan bu eserler, 

çoğunlukla II. Murad’ın emir ve teşvikiyle yazılarak kendisine takdim edilmiştir. 

Fatih Sultan Mehmed devrinde, devletin gelişmesiyle birlikte Türk dili ve 

edebiyatı da önemli bir gelişme göstermiştir. İstanbul’un fethiyle birlikte öncesinde 

oluşmaya başlayan saray edebiyatı güçlenmiş, İstanbul’un devlet merkezi hâlini 

almasıyla da sanatkârlar, şairler ve âlimler burada toplanmaya başlamıştır.8 

Fatih devrinde şairlerin dört ayrı merkezde toplandıkları görülmektedir. 

Bunları; “Adnî” mahlasıyla şiirler kaleme alan Sadrazam Mahmûd Paşa’nın etrafında 

toplananlar, II. Bayezid’in şehzadelik yıllarını geçirdiği Amasya’da toplananlar, 

Şehzade Cem Sultan’ın9 etrafında Konya’da toplananlar ve en büyük topluluk olarak 

Fatih’in etrafında toplananlar olarak sıralamak mümkündür.10 Etrafında şairlere yer 

vermekle birlikte kendisi de şiir yazan Fatih Sultan Mehmed, şiirlerinin çoğunda 

padişahlığının da tesiriyle olsa gerek “sultanca” ve “levendane” ifadeler kullanmıştır.11 

Fatih devrinin sonları ve II. Bayezid devrinin ilk yarısında verilen eserlerle, 

Türkçenin bir kültür dili olarak gelişimini tamamladığı görülmektedir. II. Bayezid 

devrinde ise Anadolu ve Rumeli artık şairler kaynağı; İstanbul ise Doğu’da kültür ve 

bilimin merkezi hâline gelmiştir. Fatih devrinde başlayan ilim ve düşünce hareketleri, 

II. Bayezid devrinde eskisine göre yavaşlamış olsa dahi devam etmiştir. II. Bayezid, 

 
7 Ahmet Atillâ Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul 2017, 

s. 217. 
8 Şentürk, Kartal, a.g.e., s. 218. 
9 Cem Sultan’ın şiirleri ve edebî kişiliğiyle ilgili bilgi edinmek için bkz. Ümran Ay Say, Cem Cem 

Sultan, İdeal Kültür Yayıncılık, İstanbul 2021. 
10 Şentürk, Kartal, a.g.e., s. 223. 
11 Fatih Sultan Mehmed’in şiirleri ve edebî kişiliğiyle ilgili bilgi edinmek için bkz. Nihat Öztoprak, 

Avni Fatih Sultan Mehmet, İdeal Kültür Yayıncılık, İstanbul 2021. 
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kendi döneminde babasının geleneğini devam ettirerek devrinin âlimlerini ve şairlerini 

himayesi altına almış ve şiir sahasında kalem oynatmıştır.12 

Babası gibi kendisi de şair olan II. Bayezid, devrindeki pek çok şairin ulufe 

alarak rahat bir yaşam sürmelerini temin etmiştir. Bu doğrultuda onun adına pek çok 

kaside yazıldığı ve eserler sunulduğu bilinmektedir. Ayrıca onun devrinde, Osmanlı 

edebiyatının başlangıç döneminde yetişen büyük şairlerin ünleri sürmeye devam etmiş 

ve pek çok şair saray tarafından takdir edilerek itibar görmüştür. Bunun yanı sıra 

padişahın hoşuna gitmeyerek iltifatını ve mazharını esirgediği şairler de olmuştur.13 

15. yüzyılda klasik Türk edebiyatının büyük ilerleme ve yükseliş göstermesinde bizzat 

Osmanlı hükümdar ailesinin şair padişah ve şehzadeler yetiştirmiş olması önem arz 

etmektedir.14 

15. yüzyılda, şairlerin şiir dilini Farsçaya yakınlaştırmak istemeleri sonucunda 

dile büyük oranda yabancı kelime girmiştir.15 Bu yüzyılda Türk dili bir yandan kendine 

özgü bir yapı ortaya koymaya çalışırken aynı zamanda Farsça ve Arapçanın etkileri 

artmıştır. Aruz vezninin Arapça ve Farsçaya daha uygun olması ve medreselerde bu 

dillerin öğretilmesinin bunun kaçınılmaz bir sonucu olduğu düşünülmektedir. Dildeki 

yabancı kelimelerin artması, Türkî-i basit olarak adlandırılan halk dili ile şiir yazma 

akımını ortaya çıkarmıştır.16 

16. yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin güçlü padişahlar tarafından yönetilmesiyle 

giderek büyüme ve gelişme kaydettiği ve imparatorluk hâlini aldığı bir dönemdir.17 Bu 

dönemde siyasî ve askerî sahada birçok zafer elde edilmiştir. Bu zaferlerin dil ve 

edebiyat noktasında da önemli kazanımları olmuştur. Bilhassa Rumeli’de büyük kültür 

merkezleri oluşmaya başlamıştır. Bu bölgede kurulan ilk mektepler, tekkeler ve 

medreseler İslâm dinini ve Türk dilini şehirlerdeki yerli halka yayma ve öğretmede 

 
12 Ahmet Atillâ Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul 2017, 

s. 224; II. Bayezit’in şiirleri ve edebî kişiliğiyle ilgili bilgi edinmek için bkz. Hasan Kaya, Adlî Sultan 

II. Bayezit, İdeal Kültür Yayıncılık, İstanbul 2021. 
13 Şentürk, Kartal, a.g.e., s. 225. 
14 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi I, Millî Eğitim Basımevi, İstanbul 1971, s. 439. 
15 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2005, s. 106. 
16 Ali Akar, Türk Dili Tarihi, Ötüken Neşriyat, İstanbul 2015, s. 282.  
17 Mengi, a.g.e., s. 137. 
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oldukça etkili olmuştur. İmparatorluk, bu yüzyılda bütün gayretini Rumeli’ye 

yönelttiği için pek çok Rumelili şairin yetiştiği görülmektedir.18  

Bu yüzyıl, Türk kültürü ve medeniyetine paralel olarak Türk sanatı ve 

edebiyatının da hızla gelişme göstererek zirveye ulaştığı bir dönemdir. Bu yüzyıldaki 

Osmanlı padişahları ve şehzadelerinin neredeyse hepsi şair, ilim ve sanat erbabıdır. 

Bunun yanı sıra iltifatları ve teşvikleriyle müellif ve şairleri destekleyerek himaye 

etmişlerdir.19 Bu dönemde sanatın devlet gözünde edindiği yer neticesinde sanatçılar 

bir savaş ganimeti olarak sayılmıştır. Sanata atfedilen bu değer sonucunda sultanlar, 

zafer kazandıkları bölgelerdeki önemli sanatkarları beraberlerinde götürmüşlerdir. 

Bunun bir örneği olarak, Yavuz Sultan Selim’in Çaldıran Zaferi sonrasında bin 

civarında ilim ve sanat adamını Tebriz’den İstanbul’a getirdiği bilinmektedir. 

Yavuz’un böyle bir uygulamada bulunmasında etkili olan sebep; bu sanatkarlar 

sayesinde Fatih’in bütün çabalarına rağmen devamlılık gösteren Acem ilmine, şiirine 

ve sanatına gösterilen itibarın yerine Osmanlı sanatkarlarının yetiştirilerek şiir ve 

kültürünün inşa edilmesidir.20 Yavuz Sultan Selim, çıktığı seferlerde pek çok şairi 

yanında götürmüş ve içinde bulundukları seferi kaleme almalarını istemiştir. Bunun 

neticesinde “Selimnâme” türünde birçok şiir ortaya çıkmıştır.21  

Yavuz Sultan Selim devrinde şiirleri ünlenerek şöhrete kavuşan ve sultanın 

takdiriyle övgüsünü kazanarak himayesine giren pek çok şair bulunmaktadır. Bunlar 

arasında; Kemâl Paşa-zâde, Tâcî-zâde Cafer Çelebi, Zâtî, Şükrî, Lâmi’î Çelebi, Âhî,  

İshak Çelebi gibi isimler yer almaktadır. Kendisi de şair olan ve şiirle yakından 

ilgilenen Yavuz Sultan Selim22, yazdığı şiirleri derleyerek Farsça bir divan ortaya 

koymuştur. 

 
18 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Haz. Orhan Köprülü, Akçağ Yayınları, Ankara 2011, s. 

389. 
19 Köprülü, a.g.e., s. 390. 
20 Ahmet Atillâ Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul 2017, 

s. 326-327. 
21 Şentürk, Kartal, a.g.e., s. 329. 
22 Yavuz Sultan Selim’in şiirleri ve edebî kişiliğiyle ilgili bilgi edinmek için bkz. Nihat Öztoprak, 

Sebahat Deniz, Ersen Ersoy vd., “Selîmî (Yavuz Sultan Selim)”, Osman Bey’den Vahdettin’e, İdeal 

Kültür Yayıncılık, İstanbul 2021, s.123-144. 
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Kanunî Sultan Süleyman devrinde, devletin en geniş sınırlara ulaşarak en 

kuvvetli ve gösterişli dönemlerini yaşamasının yanı sıra Osmanlı ilminde de hayli 

ilerlemenin kaydedildiği görülmektedir. 23 

Kanunî Sultan Süleyman’ın uzun süren saltanatı boyunca kendisinden önceki 

sultanlar gibi sanata ve edebiyata ilgi göstererek sanatkarları himaye etmesi, 

edebiyatın hızla gelişim göstermesini sağlamıştır. Böylece sanat ve hünerini gösterme 

gayesiyle akın edenler neticesinde İstanbul, önem taşıyan bir kültür merkezi hâline 

gelmiş; Bağdat, Konya, Bursa ve Edirne gibi öncesinde o devrin kültür merkezi olan 

şehirler değerini kaybetmiştir. 

Kanunî devrinde şiirleriyle ün kazanan ve sultanın takdirine mazhar olarak 

himayesine giren, sarayda yetişerek padişahın yakınında yer alan pek çok şair 

bulunmaktadır. Bu şairler arasında; Kemâl Paşa-zâde, Ahmed Paşa, Hayâlî Bey, 

Cenâbî Paşa, Taşlıcalı Yahya Bey, Bâkî, Fevrî ve Edirneli Nazmî gibi isimlerin 

bulunduğu görülmektedir.24 Bu şairlerle birlikte kendisinin de dönemde en az 

sultanlığı kadar “şiirin sultanlığında” da iddia sahibi olduğunu şiirlerini ve divanını 

göz önünde bulundurarak söylemek mümkün görünmektedir. Nitekim, Osmanlı 

hanedanının en çok şiir yazan padişahı olarak da bilinmektedir.25 

Kanunî Sultan Süleyman’ın saltanat yıllarında kültür ve sanat yoğunluğu 

neticesinde bütünüyle bir ilim ve kültür merkezi hâline gelen İstanbul’un mevcut hâli, 

II. Selim devrinde de devam etmiş ve pek çok şair, padişahın övgüsünü ve ihsanını 

kazanmıştır. II. Selim, şehzadelik yıllarından itibaren Fazlî, Firâkî, Nigârî, Hâtemi gibi 

şairleri çevresinde toplamıştır. Padişahlığı döneminde de öncesinde etrafında yer alan 

şairleri İstanbul’a getirerek himaye etmiştir. Kendisi de şair olan II. Selim, şiirlerini 

“Selîmî” mahlasıyla kaleme almıştır.26 

III. Murad devrinde, mevcut hâliyle güçlü bir dünya devleti olan Osmanlı 

devleti en geniş sınırlarına ulaşmasına rağmen duraklama belirtileri kendisini 

göstermeye başlamıştır. Devlette görülen siyasî ve iktisadî gerilemelerin, şiir ve 

 
23 Ahmet Atillâ Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul 2017, 

s. 329-331. 
24 Şentürk, Kartal, a.g.e., s. 333-334. 
25 Sebahat Deniz, Muhibbî Kanûnî Sultan Süleyman, İdeal Kültür Yayıncılık, İstanbul 2021, s. 28. 
26 Şentürk, Kartal, a.g.e., s. 335; II. Selim’in şiirleri ve edebî kişiliğiyle ilgili bilgi edinmek için bkz. 

Nihat Öztoprak, Sebahat Deniz, Ersen Ersoy vd., “Selîmî (Sultan II. Selim)”, Osman Bey’den 

Vahdettin’e, İdeal Kültür Yayıncılık, İstanbul 2021, s.179-196. 
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edebiyatı da doğrudan etkilediği görülmektedir. Tasavvuf ve edebiyata merakı olan ve 

Arapça, Farsça, Türkçe şiirler söyleyen III. Murad27, kendisi de şair olmasına rağmen 

devrindeki sanatkarlara fazla önem göstermemiştir. Onun yakın çevresinde yer alan ve 

himayesi altında bulunan şairlerin büyük bir çoğunluğu, Kanunî ve II. Selim devrinde 

de yaşayan şairlerdir. Nev’î, Bâkî, Gelibolulu Âlî ve Şerîfî bu isimler arasındadır.28 

16. yüzyılda edebiyat dili Arapça ve Farsçadan yeni unsurlar almış ve Fars 

edebiyatının manevî nüfuzundan oldukça etkilenmiştir. Arapça ve Farsçadan tercüme 

edilen eserlerin yanı sıra Türkler tarafından da Arapça ve Farsça olarak ilmî ve edebî 

eserler kaleme alınmıştır. Bu durum, Osmanlı sahasında klasik İslâm kültürünün 

giderek kuvvetle yayıldığının bir göstergesidir.29  

16. yüzyıl klasik Türk şiirinde İran şairlerinin etkileri görülmekle birlikte 

Fuzûlî, Hayâlî ve Bâkî gibi örnek alabilecek usta şairler yetişmiştir. Bu yüzyılda şiir 

tekniğinde aruzun kullanılışındaki ustalık sebebiyle başarıyla ulaşılmıştır. Ayrıca İran 

şiirinin benzeri olmaktan çıkıp klasik bir Türk şiiri hâline geldiğini söylemek 

mümkündür. 16. yüzyılın şiir dili, önceki yüzyıllara nazaran daha ağdalı bir dildir. Bu 

sebeple dilin yabancı kelimelerden arındırılması için bazı çalışmalar yapılmıştır.30 

 
27 III. Murad’ın şiir düşüncesi ve şiirleriyle ilgili bilgi almak için bkz. Hacı İbrahim Demirkazık, 

Murâdî Sultan III. Murat, İdeal Kültür Yayıncılık, İstanbul 2021. 
28 Ahmet Atillâ Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul 2017, 

s. 336-337. 
29 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Haz. Orhan Köprülü, Akçağ Yayınları, Ankara 2011, s. 

393. 
30 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2005, s. 138. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. İMAN 

Sözlükte “güven içinde bulunmak, korkusuz olmak” anlamındaki Arapça emn 

(emân) kökünden türeyen iman, “güven duygusu içinde tasdik etmek, inanmak”31 

anlamına gelmektedir. Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat’te 

imanı “inanma, inanç; İslâm dînini kabûl etme” 32 olarak ifade etmektedir. Bu kavram, 

Misalli Büyük Türkçe Sözlük’te “Allah’a inanma, dînî inanç; kuvvetli inanç; Allah’ın 

birliğini, melekleri, mukaddes kitapları, peygamberleri, kıyâmet gününü, kaderi, 

ölümden sonra dirilmeyi kalp ile tasdik ve dil ile ikrar etme, kalben inanma ve dil ile 

söyleme”33 şeklinde açıklanmıştır. Ötüken Türkçe Sözlük’te  “İnanma, inanç; inanış”, 

“Dinin ortaya koymuş olduğu dogmalara inanma; dinî inanç; kutsal inanç; inanç; 

itikat”, “İslamiyet’e inanma; İslamiyet’i kabul etme”, “Güçlü inanç; inan”34 gibi farklı 

anlamlarla ifade edilmektedir. Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü’nde ise “İnanma, 

inanç. İslâm dinini kabul ve tasdik etme. Peygamber’in dinine kesin olarak 

bağlanma”35 olarak tanımlanmaktadır. 

Terim olarak iman, genellikle “Allah’tan alıp din adına tebliğ ettiği kesinlik 

kazanan hususlarda peygamberleri tasdik etmek ve onlara inanmak” şeklinde 

tanımlanır. Bu inanca sahip bulunan kimseye mü’min, inancının gereğini tam bir 

teslimiyetle yerine getiren kişiye ise müslim denilir. Ayrıca Türkçede müslim 

kelimesinin Farsça kurala göre çoğulu olan müslüman da (müslimân) bu anlamda 

 
31 Mustafa Sinanoğlu, “İman”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Cilt 22, 

İstanbul 2000, s. 212. 
32 Ferit Devellioğlu, “Îmân”, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, 

Ankara 2012, s. 498. 
33 İlhan Ayverdi, “Îman”, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2010, s. 557. 
34 Yaşar Çağbayır, “İman”, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Neşriyat, Cilt 2, İstanbul 2017, s. 2158. 
35 İskender Pala, “Îmân”, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2012, s. 232. 
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kullanılmaktadır.36 Müslim’den aktarılan bir hadise göre Hz. Peygamber imanı şu 

şekilde tanımlamaktadır: “Îmân, Allah’a, O’nun meleklerine ve kitabına (yahut 

kitaplarına), ahirette onunla karşılaşmaya, onun resullerine ve yeniden dirilişinize 

inanmanızdan ibarettir.”37 İman kavramı ayrıca “kalbin tasdiki, dilin ikrarı ve İslâm’ın 

esası olan rükünleri işlemek” olarak da tarif edilmiştir.38 

Klasik Türk edebiyatında iman, elimizdeki mevcut edebiyat ansiklopedilerinde 

ve sözlüklerde edebî bir terim olarak yer almamaktadır.39 Yalnızca Ansiklopedik Divân 

Şiiri Sözlüğü’nde “Küfr” başlığı altında sevgilinin yüzü olarak ifade edilmektedir.40 

Hâlbuki bize göre iman kavramı, edebî terim olarak müstakil bir şekilde 

değerlendirilecek kadar özgün ve zengin bir edebiyat malzemesine sahiptir. İman 

kavramının edebî terim olarak kullanımı, yapmış olduğumuz bu çalışmada “İmanın 

Benzetilenleri” başlığı altında yer almaktadır. Gerek bu bölümde konu edindiğimiz 

iman kavramıyla ilgili beyitler vb. gerekse de İslâm ve küfürle ilgili metinlerde ilgili 

yayınlarda kullanılan imla esas alınmıştır. 

 

1.1. İMAN KAVRAMININ 15-16. YÜZYIL DİVANLARINDAKİ 

GÖRÜNÜMÜ 

1.1.1. Gerçek Anlamıyla İman 

Bu kısımda iman kavramı gerçek anlamıyla kullanılmış ve ilişkili olduğu 

kelimeler açısından alt başlıklarda incelenerek beyitlerde ilgili örneklere yer 

verilmiştir. 

 
36 Mustafa Sinanoğlu, “İman”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Cilt 22, 

İstanbul 2000, s. 212. 
37 Toshihiko Izutsu, İslâm Düşüncesinde Îmân Kavramı, çev. Selahattin Ayaz, Pınar Yayınları, 

İstanbul 2017, s. 97. 
38 Ahmed Saim Kılavuz, İman-Küfür Sınırı, Marifet Yayınları, İstanbul 1984, s. 23. 
39 Çalışmayla ilgili şu kaynaklar taranmıştır: İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı 

Yayınları, İstanbul 2012; Ahmet Talât Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü Eski Türk 

Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz. Cemal Kurnaz, Bilge Kültür Sanat, İstanbul 2021; Agâh Sırrı 

Levend, Divan Edebiyatı: Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, Dergâh Yayınları, 

İstanbul 2015. 
40 İskender Pala, “Küfr”, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2012, s. 280. 
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1.1.1.1. İman-Ahiret 

Ahiret, “ölümden sonra gidilecek olan âlem, öbür dünya, bekâ âlemi”41 

anlamına gelmektedir. Ahirete iman, İslâm inanç esaslarından biridir. Şairler de 

Cenâb-ı Allah’tan ahiret gününde iman üzere olmayı niyaz etmişlerdir: 

Âhiretde sizüñle haşr olavuz 

Hak müyesser iderse îmânı  

     Ravzî, K. 9/15442 

Allah (bize) imanı nasip etsin (ki) ahirette sizinle dirilelim. 

 

İlāhì ʿizzetiñ ḥaḳḳı-çün āḫır künde luṭfuñla 

Maña ìmānım itkil rūzì cürmümdin cüdā idip  

     Cemilî, 59/6 

Ey Allah’ım! Yüceliğinin hakkı için; ahiret gününde lütfunla beni 

günahlarımdan uzak tutup bana imanımı nasip et. 

1.1.1.2. İman-Allah Korkusu 

Kur’an-ı Kerim’de “Düzene sokulduktan sonra yeryüzünde bozgunculuk 

yapmayın. Allah’a (azabından) korkarak ve (rahmetini) umarak dua edin. Şüphesiz, 

Allah’ın rahmeti iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanlara yakındır.”43 

buyurulmaktadır. Peygamber Efendimiz ise “Allah’a yemin ederim ki, Allah’tan en 

çok korkanınız ve ona karşı gelmekten en çok sakınanınız benim” buyurmuştur.44 

Abdürrahim Tirsî de imanı Allah korkusu ile eşleştirmiş ve gönlünde Allah korkusu 

olmayan kişinin dininin ve imanının da olmadığını dile getirmiştir: 

  

 
41 İlhan Ayverdi, “Âhiret”, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2010, s. 23. 
42 Başlıklardaki ilgili örnek beyitler, çalışma boyunca kaynakçada künye bilgileri verilen divanlardan 

alınmış olup ilgili sayfa, beyit numaraları bahsi geçen çalışma ve baskıya aittir. 
43 A’râf, 7/56. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, Ankara 2011, s. 171. 
44 Mehmet Emin Özafşar, İsmail Hakkı Ünal, Yavuz Ünal vd., “Sünnet”, Hadislerle İslâm Hadislerin 

Hadislerle Yorumu, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Cilt 1, İzmir 2020, s. 416. 
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Kim ki göñlinde Ḥaḳḳ ḳorḳusı yoḳdur 

Udı yoḳdur dìn ü ìmānı olmaz  

     Abdürrahim Tirsî, 59/10 

Kimin ki gönlünde Allah korkusu yoksa dini ve imanı olmadığı için utanması 

da yoktur. 

1.1.1.3. İman-Aşk 

Aşk gibi iman da kişinin gönlüne düşmektedir. Şairler, gönül ve sevgiliyle 

ilişkili olarak imanı aşk ile birlikte anmışlardır: 

ʿIşḳ olmayan göñülde ʿacab cān olur mı hìç 

Her cān kim anda ʿışḳ yoḳ ìmān olur mı hiç  

     Ahmed-i Dâ’î, G. 107/1 

Aşk olmayan gönülde acaba can hiç olur mu? Ki aşk olmayan canda hiç iman 

olur mu? 

 

ʿIşḳ odı dilde şuʿle-i ìmān yirinedür 

Derdüñ diri dutar göñüle cān yirinedür  

     Hakîkî, 152/1 

Aşk ateşi, gönülde iman kıvılcımı yerine geçer. (Aşk ateşi) derdini diri tutar, 

gönle can yerinedir. 

 

O yârüñ sırrıyla ʿaşḳ benüm îmân ü dînümdür 

Rıżâsı âh anuñ hem cennet-i ḫuld bir yetîmidür  

     Kâdı, G. 110/1 

O sevgilinin sırrıyla aşk benim imanım ve dinimdir. Ah onun rızası hem ebedi 

olan, eşsiz bir cennettir. 
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Pîr-i ʿışḳa ṣûfî îmân getürüp oldı mürîd 

Ḥamd ü lilâh kim müselmân eyledük şeyṭânumuz  

     Muhîtî, G. 73/5 

Sufi, aşk pirine iman getirip mürit oldu, elhamdülillah ki şeytanımızı 

Müslüman ettik. 

1.1.1.4. İman-Ben 

Dukakinzâde Ahmed Bey, sevgilinin yanağında yer alan beni imanı 

yağmalamak olarak ifade etmektedir: 

Haydi şehā ḫāl ü ḫaṭuñ leşkeri 

Yaġmaladı dìn ile ìmānumuz  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, G. 106/6 

Ey sevgili haydi! Benin ve hattın askeri dinle imanımızı yağmaladı. 

1.1.1.5. İman-Cennet 

Kur’an-ı Kerim’de “İman edip salih ameller işleyenler ise cennetliklerdir. 

Onlar orada ebedi kalacaklardır”45, “İnanan ve salih ameller işleyenler, Rablerinin 

izniyle, ebedi kalacakları ve içlerinden ırmaklar akan cennetlere sokulacaklardır. 

Oradaki esenlik dilekleri ‘selam’dır.”46 buyurulmaktadır. İlgili ayetler göz önünde 

bulundurulduğunda söylemek mümkündür ki; imanın salih amellerin işlenmesiyle 

birlikte Müslümanları cennete götürecek olması, beyitlerde iman-cennet ilişkisi 

bakımından önemlidir. Celîlî, mümini Firdevs cennetine iletenin imanı olduğunu 

söylemektedir. İlgili beyitlerde iman ile cennet, sevgili ile ilişkili olarak ele 

alınmaktadır: 

  

 
45 Bakara, 2/82. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 17. 
46 İbrâhim, 14/23. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 277. 
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Mihr-i ḥüsnüñdür maḥalleñde muḳìm iden beni 

Cennet-i firdevse ilten mü’mini ìmānıdur  

     Celilî, G. 83/6 

Mahallende beni ikamet ettiren güzelliğindir. Mümini Firdevs cennetine ileten 

(ise) imanıdır. 

 

Mihr-i ruḫsâruñıla kûyuñı terk eylemezim 

Çünki îmândan olurmış ṣañemâ Cennet vaṭan  

     Vechî, 141/3 

Yanağının güzelliğinden (senin) köyünü, mahalleni terk eylemem. (Ey) put 

sevgili! Çünkü vatan, imandan cennet olurmuş. 

1.1.1.6. İman-Çene 

Nev’î, zâhidin imanının sevgilinin elma gibi çenesi karşısında gevrediğini dile 

getirmektedir: 

Zāhidüñ ḥasret-i laʿlün ile ḳurudı ḳanı 

Gevredi sìb-i zenaḫdānuñ içün ìmānı  

     Nev’î, G. 526/1 

Zâhidin kanı, kırmızı dudağının hasretiyle kurudu, imanı elma (gibi) çenen 

için gevredi. 

1.1.1.7. İman-Deniz 

Muhîtî, ilgili beyitte iman denizinden söz etmektedir: 

Baḥr-ı muḥîṭ-i bî-kenâr âlât-ı fülk-i rûzigâr 

Eṣdâf-ı dürr-i şâhvâr hem lücce-i îmân durur  

     Muhîtî, K. 1/10 

Sahili olmayan çepeçevre deniz, rüzgarın (götürdüğü) gemilerin aleti 

hükümdara layık iri taneli incinin sedefi engin iman denizidir.  
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1.1.1.8. İman-Devlet 

Devlet, ilgili beyitte büyük, yüce anlamına gelmektedir. Bu doğrultuda iman 

ile yücelik arasında ilişki kurulduğu görülmektedir: 

Emrüñde ŝābit olmaġa ḳıl cidd ü ihtimām  

Ìmān-ı ehl-i Ḥaḳ gibi devlet muḳarrer ol  

     Manastırlı Celâl Bey, Terc. 1/I/5 

Senin emrinde sabit olması için gayretli özenli kıl, Hak ehlinin imanı gibi yüce, 

kararlı ol. 

1.1.1.9. İman-Doğru Yol 

Kur’an-ı Kerim’de “Allah’ın yolu asıl doğru yoldur.”47 buyurulmaktadır. 

Hakîkî, Allah’a iman etmeyen inkarcıların doğru yola giremeyeceğini dile 

getirmektedir: 

Ṭoġrı yola girmege imkānı yoḫdur mulḥidüñ 

Zìra dìni yoḫ durur ìmānı yoḫdur mulḥidüñ  

     Hakîkî, 362/1 

Allah’ı inkar edenin doğru yola girmeye imkanı yoktur, zira inkarcının dini de 

imanı da yoktur. 

1.1.1.10. İman-Doğruluk 

İman, ilgili beyitlerde doğruluk ile ilişkili olarak ele alınmaktadır: 

Mümteniʿdür ṣādıḳa baş ile cānuñ ḳayusı 

Ṭoġrılık zīrā olupdur ser-be-ser īmāndan  

     Murâdî, 1043/2 

Doğru baş ile canın hangisi çekinir? Doğruluk baştanbaşa imandan oluşur. 

 

  

 
47 Bakara, 2/120. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 23. 
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O ḳul ki ṭoġrı ola ḫıdmetüñde eyleme dūr 

Yaman olur elif īmāndan gidince hemīn  

     Taşlıcalı Yahya, K. 19/38 

O kul ki hizmetinde doğruysa (onu) uzak etme, elif imandan gidince her zaman 

kötü olur. 

1.1.1.11. İman-Dürüst 

İlgili beyitlerde iman ile dürüst ilişkili olarak ele alınmış ve imanın dürüst 

olması gerektiği üzerinde durulmuştur: 

Bu dār-ı emn degül dār-ı ḫavfdur zinhār  

Dürüst eylegil ìmānı kim bulasın emān  

     Ahmedî, 64/30 

Bu emniyet yeri değil, korku yeridir sakın, imanı dürüst eyle ki kurtulasın. 

 

Zülf-i kāfir-kīş-i dil-ber kim ṭutardı gizlü dīn 

Cennete girmezdi olmasaydı īmānı dürüst  

     Münirî, G. 32/3 

Kafir zülüflü sevgili dinini gizli tutardı, imanı dürüst olmasaydı cennete 

girmezdi. 

 

Müʾmin odur begüm ḳıla īmānını dürüst 

Īmān içinde ḳılmaya islāmını dirīġ  

     Murâdî, 668/4 

Beyim, mümin olan imanını dürüst kılar; iman içinde İslâmını esirgemez. 

 

Beni gördükçe senüñle mihr idüp n’eyler raḳīb 

Cān virürken ḳāfirūñ ḫod olmaz īmānı dürüst  

     Karamanlı Nizâmî, G. 6/6 

Rakip beni gördükçe seninle muhabbet edip ne eder, kafirin can verirken imanı 

bile dürüst olmaz. 
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Didi başuñ kāse-i Mecnūn gibi ṣınmaḳ nice 

Didüm ey ʿāşıḳlaruñ dīni ve īmānı dürüst  

     Necâtî, G. 36/5 

Başını Mecnun kasesi gibi parçalamak neden dedi; ey, âşıkların dini ve imanı 

dürüst (olur) dedim. 

 

Eşkümüñ baḥrin görüp mihr eyleyüp n’eyler raḳìb 

Ġarḳ olurken çün degül Firʿavnuñ ìmānı dürüst  

     Muhyî, G. 115/8 

Gözyaşımın denizini görüp, muhabbet ederek rakip neyler? Çünkü boğulurken 

Firavun’un imanı dürüst değil(dir). 

1.1.1.12. İman-Edep 

Edirneli Nazmî, ilgili beyitlerde iman ile edep arasındaki ilişkiye dikkat 

çekmekte ve edebi olmayanın imanının da olmayacağını dile getirmektedir: 

Kimde kim olmaya îmân eseri 

Mâ-hasal olmaz ebed anda edeb  

     Edirneli Nazmî, G. 803/6 

Kimde ki iman eseri olmaya, hülasa onda daima sürecek bir edep olmaz. 

 

Vardurur şübhesiz îmânı sahîh 

Kimde kim himmet-ile ola edeb  

     Edirneli Nazmî, G. 805/2 

Kim ki himmetle edepliyse onda sahih (doğru) imanı vardır. 

 

Îmânı olan âdem idüb dâyimâ edeb 

Bâtıl kelâma hak bu ki depretmez imdi leb  

     Edirneli Nazmî, G. 838/1 

Gerçek bu ki, imanı olan insan daima edep edip batıl söz için dudaklarını 

oynatmaz. 
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Sahîh ehl-i îmândan olmakdurur 

Şu kimse kim anda ola hoş edeb  

     Edirneli Nazmî, G. 848/5 

Gerçek iman ehlinden olmaktır, şu kimse ki onda ola hoş edep. 

 

Ol kimse kim îmânı ola devlet anun kim 

Dâyim edeb üzre olur elden edeb eyler  

     Edirneli Nazmî, G. 1607/2 

O kimse ki onun imanı devlet ola ki daima edep üzere olur, elden edep eyler. 

 

O kes kim anda olmaya edeb îmân dahı olmaz 

Olur yanında anun her kabâhat câyiz ü ecvez  

     Edirneli Nazmî, G. 2497/3 

O kişi ki onda edep olmasın, iman da olmaz. Onun yanında her kabahat caiz 

ve doğru olur. 

  

Şol kimsede kim hîç hayâ vü edeb olmaz 

Îmân eseri olmasa anda ‘aceb olmaz  

     Edirneli Nazmî, G. 2511/1 

Haya ve edebin olmadığı kişide imanın izi olmasa şaşılmaz. 

1.1.1.13. İman-Gam 

Kâdı, iman ehlinin gamdan uzak olmayacağını dile getirmektedir: 

Ḳanġı îmân ehli azâd oldı ġamdan Ḳâḍıyâ 

Hiç olur mı saña da deni ü belâ yâr olmaya  

     Kâdı, G. 274/5 

Ey Kadı! Hangi iman ehli gamdan azat oldu? Sana da hiç alçaklık ve bela yar 

olmadan olur mu?  
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1.1.1.14. İman-Gamze/Bakış 

Gamze, “sevgilinin süzgün yahut mânâlı yan bakışı” anlamına gelmektedir.48 

Klasik Türk edebiyatında âşığa ızdırap vermesi yönüyle bilinmektedir. İlgili beyitlerde 

de iman ile ilişkili olarak ele alınmaktadır: 

Ḳaş u gözle sözlerüñden ʿaḳlı aldurdum dirìġ 

Uġrun uġrun baḳışuñdan gitdi ìmān el-amān  

     Amrî, G. 81/4 

Kaş ve gözle sözlerinden aklı aldırdım eyvah, uğrun uğrun bakışından iman 

gitti el aman! 

 

Oḳ sepdi ġamzeñ üstüme hergiz ìmānı yoḳ 

Raḥm eyle ḫaste cāna bir ṣıḥḥat nişānı yoḳ  

     Kalkandelenli Mu’îdî, G. 221/1 

Gamzen üstüme ok attı asla imanı yok, hasta cana rahmet et, bir sağlık izi yok. 

 

Dil ü cān almaġ ile ġamzelerüñ rāżī degül 

Ḳaṣd ider her biri bir vech ile īmānumuza  

     Münirî, G. 264/4 

Gönül ve can almakla gamzelerin razı değil, her biri bir yönüyle imanımıza 

kasteder. 

 

Ġamzeñ ile ey perì göñlümi vìrān eyledüñ 

Anda ìmān yirine ‘ışḳuñı pinhān eyledüñ  

     Senî Ali, G. 162/1 

Ey sevgili, bakışın ile gönlümü viran eyledin, onda iman yerine aşkını gizledin.  

 
48 İskender Pala, “Gamze”, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2012, s. 162. 
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1.1.1.15. İman-Gönül/Kalp/Göğüs 

Gönül, kalp ve göğüs; imanın bulunduğu yer olarak ilgili beyitlerde yer 

almaktadır: 

Ḳıldı bizim gönlümüzi fażlıyla īmān ḍuraġı 

Bulmadı kāfir ẕerresin vallāhü ẕü’l-fażli’l-ʿaẓīm49  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 26/6 

Bizim gönlümüzü fazlıyla iman durağı kıldı, kafir vallahü ẕü’l-fazli’l-ʿaẓimin 

zerresini bulmadı. 

 

ʿIşkuñ ʿaceb mi ṣadr-nişìn olsa sìnede 

Menzil-geh oldı sìne çün ìmāna Muṣṭafā  

     Tâcî-Zâde Ca‘fer Çelebi, G. 226/2 

(Senin) aşkın sinede sadaret makamında olsa şaşılır mı? Sine çünkü Mustafa 

için imana konak oldu. 

 

Dilde mihrüñ cān vėrüp ŝaḳladuġum ėy meh bu kim 

Mü’minüñ ḳalbinde cāndan sevgili ìmānıdur  

     Âhî, 23/2 

Ey sevgili! Gönülde muhabbetin için can verip sakladığın bu kişi kim? 

Müminin kalbinde candan sevgili(si) imanıdır. 

 

Varise ṣadruñda ìmān baḳma dünyā ṣadrına 

Müʿmin oldur ki ola ṣadrında ìmān [ġayreti]50  

     Beşiktaşlı Yahya Efendi, G. 98/3 

Göğsünde iman varsa bakma dünyaya, mümin odur ki göğsünde iman gayreti 

olur. 

 

  

 
49 Âl-i İmrân, 3/74. “O, rahmetini dilediğine has kılar. Allah büyük lütuf sahibidir.” Kur’an-ı Kerim 

Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 68. 
50 İlgili çalışmada olduğu hâliyle ele alınmıştır. 
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Yāri çekdüm sìneye dedüm inanmadı ʿadū 

Münkir olur ḥaḳ söze ḳalbinde ìmān olmayan  

     Derzi-zâde Ulvî, G. 576/4 

Yâri göğsüme çektim dedim, düşman inanmadı. Hak söze kalbinde iman 

olmayan (inanmayan) münkir olur. 

 

Kalbi ki ola îmân cilâsıyla mücellâ 

Olur o kişi hilye-i şefkatle muhallâ  

     Edirneli Nazmî, G. 56/1 

Kalbi iman cilasıyla mücella olan kişi şefkat ziynetiyle tezyin edilir. 

 

Zaḫmuma merhem idüñ derdüme dermānum idüñ 

Dīdede nūrum idüñ sīnede ìmānum idüñ 

Sen idüñ dirligüme bāʿiŝ olan cānum idüñ 

Yüri ėy yār-ı cefākār elümden ne gelür  

     Hayretî, 43/IV/4 

Yarama merhemdin, derdime dermandın, yüzde nurum, gönlümde 

imanımdın, hayatıma devam etmeyi sağlayan canım sendin, ey cefakar sevgili yürü, 

elimden ne gelir? 

 

Senì bir sìmber dilber ḳucarsın her gice dirler 

Yüri ḳayırma olursuñ gögüsdedür çü ìmānuñ  

     Senî Ali, G. 164/11 

Her gece bir gümüş göğüslü sevgili kucaklarsın derler, endişelenme çünkü 

iman göğüstedir.  
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1.1.1.16. İman-Göz 

Sevgilinin güzellik unsurlarından olan göz, zalimliği yönüyle bilinmektedir. 

Şairler, ilgili beyitlerde sevgilinin gözünün aşığın imanına zarar vermesinden söz 

etmektedir: 

ʿAḳl u cān ṣaçlaruña ḥayrāndur  

Gözüñüñ ḳaṣdı dìn ü ìmāndur  

     Ahmedî, 357/1 

Akıl ve can saçlarına hayrandır, gözünün kasdı din ve imandır. 

 

Ol ḥarāmì gözler ol ḫūnì baḳışlar seyrin it 

Ġāret-i ìmān iden Türkān-ı tìr-endāzı gör  

     Hakânî Mehmed Bey, G. 93/2 

O harami gözleri, o kan dökmeye alışık bakışları seyret; imana akın eden 

okçulukta mahir Türk’ü gör. 

 

Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳı vìrān itdi ol gözler yine 

Ġāret-i maʿmūre-i ìmān iden Ṭātārı gör  

     Hakânî Mehmed Bey, G. 151/5 

O gözler âşıkların duygusunu yine viran etti, iman şehrini talan eden Tatar’ı 

gör. 

 

Gözlerüñ gūyā iki kāfir ḥarāmìler durur 

Dīn ü ìmān ġāret eyler kişver-i islāmda  

     Hayretî, 496/4 

Gözlerin iki kafir harami gibi durur, İslâm ülkesinde din ve imana akın eder. 
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Ḳıymazam dirdi helâk itdi beni çeşm-i ḥabîb 

Kâfir-i mest ne îmân u ne iḳrâr bilür  

     Lâmi‘i Çelebi, G. 155/5 

Sana kıymam diyen dost gözlerin beni helak etti. Mest eden kafir (gözlerin) ne 

iman ne söz bilir. 

 

Ṣanki kāfir beççedür ìmāna geldi gözlerüñ 

Baş çatmış tistine ebrūlaruñ şemşìr-veş  

     Şemsi Paşa, G. 160/4 

Kafir yavrusu gibi olan gözlerin imana geldi, kılıç gibi kaşlarının testisine baş 

çatmış. 

1.1.1.17. İman-Hakikat 

İman, hakikat ile ilişkilendirilmektedir: 

Şühūdla bulan ìmān-ı ḥaḳìḳat 

Olan ġayb-ı gümān ìmānı neyler  

     Senî Ali, G. 71/6 

Görerek gerçek imanı bulan gözle görülemeyen imanı neyler? 

1.1.1.18. İman-Hatt 

Sevgilinin güzellik unsurları arasında yer alan hatt, sevgilinin ayva tüylerini 

ifade etmek için kullanılır. İlgili beyitlerde iman, hatt ile ilişkili olarak ele 

alınmaktadır: 

Mühr-i ḫaṭṭuñ kim baña āḫir nefes ìmān olur 

İrte bir gün nāme-i āʿmālüme ʿünvān olur  

     Bahârî, G. 14/1 

Hattının mührü ki bana son nefeste iman olur, ertesi gün amel defterime 

unvan olur. 
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Haydi şehā ḫāl ü ḫaṭuñ leşkeri 

Yaġmaladı dìn ile ìmānumuz  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, G. 106/6 

Haydi ey şah! (Sevgilinin) tüyü ve benin askeri din ile imanımızı yağmaladı. 

 

Hatt-ı la’lün olmış-iken câna bir müşkil belâ 

Hatt-ı haddün dahı geldi kasdı îmândur henûz  

     Edirneli Nazmî, G. 2577/2 

Dudağındaki ayva tüylerin cana zorlu bir bela olmuşken, yanağının tüyleri 

dahi imana kastetmeye geldi. 

 

Cemālüñde senüñ zülf ü ruḫuñla küfr ü ìmān var 

Alur küffār andan küfri vü müʾminler ìmānı 

     Muhyî, G. 591/5 

Senin yüzünde saçın ve yanağınla küfür ve iman var. Kafirler ondan küfrü, 

müminler imanı alır. 

 

Hırz-ı îmân hatt-ı rûyuñ hırz-ı cân hatt-ı lebüñ 

Yazdı anı ehl-i ‘ışk içün kirâmen kâtibîn  

     Yakînî, K. 2/14 

İmanın koruyucusu yüzündeki, canın koruyucusu dudağındaki tüyleri, 

kirâmen kâtibin (melekleri) onu aşk ehli için yazdı. 

1.1.1.19. İman-Hidayet 

İman ile hidayet ilgili beyitte ilişkili olarak ele alınmaktadır: 

Hidāyet ehli bir ìmān olupdur 

Özini bilmeyen ḥayvān olupdur  

     Pirkâl, G. 52/3 

Hidayet ehli iman üzerinedir, özünü bilmeyen (ancak) hayvandır.  
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1.1.1.20. İman-Himmet 

Himmet; “yardım, iyilikte bulunma”51 anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde 

iman ile himmet ilişkilendirilerek ele alınmaktadır: 

Hak budur kim o kim îmânı ola 

Olur elbette o sahîb-himmet  

     Edirneli Nazmî, G. 996/2 

Gerçek budur ki kimde iman varsa, o elbette himmet sahibidir. 

 

Ola bir kimsenün kim himmeti dûn 

Olur îmânsız imdi hây o magbûn  

     Edirneli Nazmî, G. 4791/1 

Bir kimsenin himmeti uzak olursa o şimdi kandırılmış imansız olur. 

 

‘Uluvv-ı himmet ìmandan dimişdür 

Ḥadìŝinde dü ‘ālem faḫri iy cān  

     Kefeli Mustafa Müdâmî, K. 2/41 

Ey sevgili, Hz. Peygamber hadisinde “iyilik etmek imandandır” demiştir.52 

1.1.1.21. İman-Hoş-hâl 

Ahmed Paşa, dünyada mümini mesut eden şeyin imanı olduğu söylemektedir: 

Cānumı cismümde ḫaddüñ şevḳidür pür-nūr iden 

Ḫāḳ içinde müʾmini ḫoş-ḥāl iden ìmānıdur  

     Ahmed Paşa, G. 90/4 

Bedenimde canımı nurla dolduran, aydınlatan sevgilinin yanağının 

parlaklığıdır. Dünyada mümini mesut eden imanıdır.  

 
51 Yaşar Çağbayır, “Himmet”, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Neşriyat, Cilt 2, İstanbul 2017, s. 2484. 
52 “İyilik etmek imandandır” sözü kaynaklarda vecize olarak geçmektedir. Ayrıntılı bilgi için bkz. 

Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, Sütun Yayınları, 2. Cilt, 

İstanbul 2008, s. 863. 
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1.1.1.22. İman-Hz. Ebubekir 

Kara Fazlî, ilgili beyitte imanı Hz. Ebubekir ile ilişkili olarak ele almaktadır: 

ʿAlì-seḫā vü Muḥammed-ḫiṣāl u ʿOŝmān-şerm 

Ki ʿadlidür ʿÖmerì Bū [Bekir’dür] ìmānı  

     Kara Fazlî, K. 14/10 

Ali cömertli, Muhammed huylu, Osman utangaçlı, adaletli Ömer gibi, imanı 

Ebubekir gibi olan. 

1.1.1.23. İman-Hz. Peygamber 

İman, Hz. Peygamber’le ilişkili olarak ilgili beyitlerde yer almaktadır: 

Mütteki isen Muḥammed’dir Taki 

Var isen imânın odur muḳtedâ  

     Seyyid Nizamoğlu, 4/8 

Dayanacaksan, dayanaktır Hz. Muhammed; varsa imanın önderlik eden 

O’dur. 

 

Benim bu dinim imânım Muḥammed Muṣṭafa’dandır 

Tenim içindeki cânım Aliyy-el Murteża’dandır  

     Seyyid Nizamoğlu, 45/1 

Benim dinim, imanım Hz. Muhammed Mustafa’dandır, tenim içindeki canım 

Hz. Ali’dendir. 

1.1.1.24. İman-İbadet 

İlgili beyitlerde iman ile ilişkili olarak oruç ve namaz ibadetlerinden söz 

edilmektedir: 

Kimimüz zindān dibinde kimimüz ḳadırġada 

Ne oruç var ne namāz bizde nice ìmān ola  

     Beşiktaşlı Yahya Efendi, G. 3/2 

Kimimiz zindan dibindeyiz, kimimiz kadırgadayız, ne oruç var ne namaz bizde 

iman nasıl olsun? 
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Ìmānı olanı düşürür secdeye ʿışḳuñ 

ʿİrfānı olanı getürür vecde o ḥālāt  

     Derzi-zâde Ulvî, K. 3/18 

İmanı olan secdeye aşkını düşürür, o hâl irfanı olanı vecde getirir. 

1.1.1.25. İman-İkrar 

İkrar; “tasdik etme, bağlanma”53 anlamına gelmektedir. Münirî, ikrarın 

imandan olduğunu dile getirmektedir: 

Belī didüñ ise ger zülf-i yāre 

Rücūʿ itme göñül īmāndur iḳrār  

     Münirî, G. 106/2 

Eğer sevgilinin saçına evet dediysen, (ey) gönül geri dönme; ikrar imandır. 

1.1.1.26. İman-İman Ehli 

İman kavramının gerçek anlamıyla ele alındığı beyitlerde, klasik Türk 

edebiyatı şairleri tarafından büyük oranda iman ehli ile ilişkilendirilerek kullanıldığı 

görülmektedir. İlgili beyitlerde inanan, Müslüman kimselerden söz edilmektedir: 

Ṭapmamışdur her ki îmândan meze 

Ol-durur islâm içinde bî-meze 

Vay anuñ-çün kim müselmânam diyüb 

Ehl-i îmân dirile kâfir geze  

     Dede Ömer Rûşenî, Kıt. 84 

Her kim imandan tat almamıştır İslâm içinde tatsızdır. Vay (ki) onun için 

Müslümanım diyen iman ehli dirilsin, kafir gezsin. 

 

Devletüñ ḫurşìdidür ʿālemde tañrı gölgesi 

Ẕātuñı anda penāh-ı ehl-i ìmān eyledi  

     Ahmed-i Dâ’î, K. 17/45 

Âlemde tanrının gölgesi, devletinin güneşidir. Zatını onda iman ehlinin 

sığınağı eyledi. 

 
53 İlhan Ayverdi, “İkrar”, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2010, s. 559. 
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Haddüñe meyl itdügümce kāfirì zülfüñ baña 

Virür iẕā yaʿni suçum ehl-i ìmān olduğum  

     Ahmedî, G. 124/5 

Kafir saçın, yanağına meylettikçe iman ehli olmam suç olduğu için bana eziyet 

verir. 

 

Ben cemālüñe heva-dār olduğum ṣormaz raḳìb 

Ehl-i ìmān olanı elbette şeyṭān istemez  

     Cem Sultan, G. 119/2 

Rakip, yüzüne (neden) meyilli olduğumu sormaz; iman ehli olanı elbette şeytan 

istemez. 

 

Nūr-ı ruḫsāruñdur ol maḳṣad ki īmān ehline 

Ḳılsa Ḥaḳ rūzī cehennem āteşi oldur sebeb  

     Fuzûlî, G. 29/4 

İman ehlinin amacı nurlu yüzündür, Allah gündüzü cehennem ateşi kılsa 

sebebi odur. 

 

İmān ehli olan imānın ister 

Kim öyle bil cān u cānānın ister  

     Fethi Hüdâyî, 1019/2 

İman ehli olan imanını ister ki öyle bil canını ve cananını ister.  

 

Nice baş ḳoşdı gör zülfi uyup ol nā-müselmāna 

Ser-a-ser ġarḳ-ı küfr olmış baş egmez ehl-i ìmāna  

     Le’âlî, G. 173/1 

Saçı bir gayrimüslime uyup nasıl baş koydu gör, baştanbaşa küfre batmış, iman 

ehline baş eğmez. 
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Göñül Hū’da fenā mülküñ ḳoma sevdāsını cāna 

Çıḳarmaḳ Hū’yı göñülden yaraşmaz ehl-i ìmāna  

     Beşiktaşlı Yahya Efendi, G. 80/1 

Ey gönül! Allah’a inançta fanilik mülkünün sevdasını cana koyma, Allah’ı 

gönülden çıkarmak iman ehline yakışmaz. 

 

Luṭfuñ-ile sen ṭoyla ḳamu ehl-i ìmānı 

Gösterme nedāmı  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, K. 23/24 

Bütün iman ehlini lütfunla şenlendir, pişmanlık gösterme. 

 

Küfr-i zülfün iy sanem gösterme îmân ehline 

Korkaram deyr-i cihânda cümlesi dînden çıkar  

     Enverî, G. 88/3 

Ey put(sevgili) saçının karalığını iman ehline gösterme, korkarım ki dünya 

kilisesinde tamamı dinden çıkar. 

 

ʿIyd-ı ekber olmasun mı sek raḳîbüñ öldügi 

Ḳalmadı îmân u küfr ehlinde ḳurbân itmedük  

     Lâmi‘i Çelebi, G. 266/5 

Köpek rakibin öldüğü (zaman) Kurban Bayramı olmasın mı? İman ve küfür 

ehlinde kurban etmediği kalmadı. 

 

Ṭalʿatuñ gördükçe ìmān ehli şād olsa ne ṭañ 

Kim olur her gün ol ay ṭoġmaḳla ʿìd-i müʿminìn  

     Muhyî, K. 6/7 

İman ehli yüzünü gördüğünde şad olsa ayıplanılır mı, ki müminin bayramı 

her gün ayın doğmasıyla olur. 
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Dergehüñde müştebih olmasun ìmān ehline 

Ur raḳìb-i kāfirüñ alnına tamġa-yı ṣalìb  

     Muhyî, G. 76/8 

Dergahında iman ehline benzemesin, rakip kafirin alnına haç damgasını vur. 

 

Ruḥları üzre ṣalup zülfin ider 

Niçe ìmān ehlini ehl-i ṣalìb  

     Muhyî, G. 101/7 

Ruhların üzerine zülfünü salıp, nice iman ehlini Hristiyan eder. 

 

Ḳul olduġum işigine şol kimsedür k’olur 

Îmân ehlinüñ ḳamu ʿilm ile rehberi  

     Sehî Bey, K. 4/3 

Eşiğine kul olduğum şu kimsedir ki o iman ehlinin tamamen ilim ile rehberi 

olur. 

1.1.1.27. İman-Kadim 

Sarı Müderris Şeyh Sinan, imanın eski oluşuna vurgu yapmaktadır: 

Īmān ḳadīmī olmasa āḫer döner Ḥaḳdan ḳaçar 

Senden dönecek ḳulunı yā Rab baña göndermegil  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 109/7 

İman, kadim olmasa başkasına döner Allah’tan kaçar. Allah’ım senden kaçan 

kulunu bana gönderme. 

 

Īmān ezelden olıcaḳ hergiz aña irmez zevāl 

ʿAşḳı ezelden olanıñ istemesi itmez imiş  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 116/2 

İman ezelden olduğu için asla ona zarar gelmez, aşkı ezelden olanın istemesi 

yetmezmiş.  
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1.1.1.28. İman-Kâfir 

Kâfir; “Allah’ın varlığına ve birliğine, Hz. Muhammed’in peygamberliğine ve 

Allah’tan getirdiklerine inanmayan yahut bunlardan birini inkâr eden kimse”54 

anlamına gelmektedir. Karamanlı Nizâmî, rakibi kâfir olarak görmekte ve iman ile 

ilişkili olarak ele almaktadır: 

Beni gördükçe senüñle mihr idüp n’eyler raḳīb 

Cān virürken ḳāfirūñ ḫod olmaz īmānı dürüst  

     Karamanlı Nizâmî, G. 6/6 

Rakip beni seninle gördükçe muhabbet edip ne eder, kafirin can verirken imanı 

bile dürüst olmaz. 

 

Muhibbî ise kafirlerin imanı yağmaladığından söz etmektedir: 

Ya Türk [ü] ya Mogoldur yagma içinde māhir 

Kāfir mi çeşm ya mest-i ġāret-girān-ı īmān  

     Muhibbî, 2688/3 

Yağmada mahir olan ya Türk ya Moğol’dur, göz kafir mi ya da imanı mı 

yağmalıyor? 

1.1.1.29. İman-Kaş 

Kaş, sevgilinin güzellik unsurlarından olup şekli itibarıyla kıbleye 

benzetilmektedir. Hayâlî, sevgilinin kaşlarını imanın kıblesi olarak görmektedir: 

Ḳaş mıdur yā şāhbāz-ı çeşmine iki ḳanad 

Yā hilāl i çarḫ yā hod ḳıble-i īmān mıdur  

     Hayâlî, Tecâhül-ü ‘Ârifeyn/255 

Sevgilinin doğan bakışlarına iki kanat kaşı mıdır yoksa feleğin ayı ya da imanın 

kıblesi midir?  

 
54 İlhan Ayverdi, “Kâfir”, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2010, s. 603. 
55 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan yayında şiir, metindeki diğer şiirlerden ayrı olarak ilgili şekilde 

başlıklandırılmıştır. Bkz. Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları,  

İstanbul 1945, s. 90. 
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1.1.1.30. İman-Kıble 

Hayretî, imanı kıble ile ilişkilendirerek imanın kıblesinin Hz. Peygamber 

olduğunu dile getirmektedir: 

Ėy şāh-ı dìn ü ḳıble-i ìmān muṣṭafā 

Ehl-i yaḳìne raḥmet-i raḥmān muṣṭafā  

     Hayretî, 22/I/8 

Ey dinin şahı ve imanın kıblesi Hz. Mustafa, iman ehline rahmet-i rahman Hz. 

Mustafa. 

1.1.1.31. İman-Kibir 

Edirneli Nazmî, kibir sahibi olan kişide imanın bulunmayacağını 

söylemektedir: 

Bir kişide ki;ola dâyim kibr ü kîn 

Olmamakdur anda ol îmân u dîn  

     Edirneli Nazmî, G. 5067/1 

Bir kişide daima kibir ve kin olursa onda iman ve din olmaz. 

1.1.1.32. İman-Koku 

Caferî, iman ile kokuyu ilişkilendirmekte ve iman kokusundan söz etmektedir: 

Şeyḫ-i şeyṭân-ı laʿîndür bî-gümân 

Olmaz anda şemme-i bûy-ı îmân  

     Caferî, 84/34 

İman kokusunun azı (dahi) yoksa şüphesiz lanetlenmiş şeytanın şeyhidir. 

1.1.1.33. İman-Korku 

İlgili beyitlerde iman, korku ile ilişkili olarak ele alınmaktadır: 

İrşād āḫir olmuş-durur ben ḳorḳduġum īmān içün 

Allah rıżāsı olmasa şeyḫliḳ ola iḍlāl içün  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 95/2 

Benim korktuğum iman için sonunda doğru yolu göstermiştir. Allah rızası için 

olmasa şeyhlik doğru yoldan çıkarır. 
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‘Aceb ḳorḳu degil midir ki ìmānsız giden kimse 

Müebbed ṭamuda ḳalub ‘azāb olmaḳ ne müşküldür  

     Hüsâmeddîn-i Uşşâkî, 56/3 

Kişinin (dünyadan) imansız gitmesinden acaba korkulmaz mı ki, cehennemde 

müebbet kalıp azap çekmek ne zordur. 

1.1.1.34. İman-Kurtuluş 

Caferî, iman getiren kişinin kurtuluşa ereceğini dile getirmektedir: 

Çünkim odur serverî mü’minlerüñ 

Gel getür îmân ki bulasın necât  

     Caferî, 15/VI/5 

Müminlerin serveri o olduğu için gel iman getir ki kurtulasın. 

1.1.1.35. İman-Kuvvet/Sağlamlık 

Sarı Müderris Şeyh Sinan, imanın sağlam ve kuvvetli olması gerektiği üzerinde 

durmaktadır: 

Ḳardaşlarıñ īmānını ṭaġlar gibi berk eylegil 

Bir gün olur ṭaġ bozılur ṭaġdan daḫi berk eylegil  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 61/1 

Kardeşlerinin imanını dağlar gibi sağlamlaştır, bir gün olur dağ bozulur 

dağdan dahi sağlam eyle. 

 

Şol yedi ḳat yerler gibi īmān ne var ḳılsa ḳarār 

Bir nefḫaya doymaz bu yer yerden daḫi berk eylegil  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 61/2 

Şu yedi kat yerler gibi imanı varsa karar kıla, bir nefese doymaz bu yerden dahi 

sağlam eyle. 
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Ger yedi ḳat gökler gibi berkit disem īmānların 

Ol yedi ḳat gök bozılur gökden daḫi berk eylegil  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 61/3 

Eğer yedi kat gökler gibi imanlarını sağlamlaştır desem o yedi kat gök bozulur, 

gökten bile sağlamlaştır. 

 

Īmānımuz berkit saña nesḫ ermesün hergiz aña 

Şol muḥkem-i Ḳur’ān gibi īmānımuz berk eylegil  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 61/5 

İmanımızı sağlamlaştır, asla onun hükmü kalkmasın, şu sağlam Kur’ân gibi 

imanımızı sağlamlaştır. 

1.1.1.36. İman-Küfür 

İman; “inanmak, din adına tebliğ ettiği konularda peygamberi doğrulamak”56 

iken küfür ise “din adına tebliğ ettiği konularda peygamberi tasdik etmemek, 

onaylamamak”57 anlamına gelmektedir. Bu kavramlar, anlamları itibarıyla birbirine 

zıt kavramlar olup ilgili beyitlerde de tezat içerisinde ele alınmaktadır: 

Benligüñden eger geçmeziseñ cān olımazsın 

Terk itmeziseñ küfrüñi ìmān olımazsın  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, K. 13/1 

Eğer benliğinden geçmezsen can olamazsın, küfrünü terk etmezsen iman 

(etmiş) olamazsın. 

 

Ki yaʿni küfr ile ìmān olup hemişe ḳarìn 

Ṣalar araya ḳıran lā ilāhe illallah  

     Fedâyî, K. 1/26 

Küfür ile iman daima yakın olup, araya lâ ilâhe illallah kıran salar. 

 

 
56 Mustafa Sinanoğlu, “İman”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Cilt 22, 

İstanbul 2000, s. 212. 
57 Mustafa Sinanoğlu, “Küfür”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Cilt 26, 

Ankara 2002, s. 533. 
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Ehl-i ʿışḳa küfr ü ìmān bir olur 

Vaṣl u hicrān derd ü dermān bir olur  

     Hayretî, 115/1 

Aşk ehline küfür ve iman birdir, kavuşma ve ayrılık, dert ve derman birdir. 

 

Ten ayrıldu ise cānum biledür 

Ne var küfr itsem ìmānum biledür  

     Pirkâl, M. M. 18/16 

Ten ayrıldıysa canım iledir, küfür etsem ne olacak imanım iledir. 

1.1.1.37. İman-Lezzet/Leziz 

İman, ilgili beyitlerde lezzet ile ilişkilendirilmiştir: 

Bulmaya leẕẕet-i ìmān u ḥużūr-ı ṭāʿat 

Zāhidüñ zerḳı çelìpā olıcaḳ zìr-i beġal  

     Hakîkî, 367/14 

İman lezzeti ve ibadet huzuru bulmazsa, zâhidin iki yüzlülüğü koltuk altında 

haç olacak. 

 

Sürmege yüzün ṣafāsın māniʿ oldı zülf ü ḫaṭ 

İki gönüllü kişi bulmazmış ìmān leẕẕetin  

     Kemâl Paşazâde, 305/3 

Yüzün sefasını sürmeye saçı ve hattı engel oldu, iki gönüllü kişi iman lezzetini 

bulmazmış. 

 

Bûse ‘ahd itdi o kâfir ben inandum sözine 

Ravziyâ mü’minlere ne olur îmândan lezîz  

     Ravzî, G. 182/5 

O kafir (sevgili) öpücük sözü verdi, ben sözüne inandım. Ey Ravzî, müminlere 

imandan leziz ne olur?  
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1.1.1.38. İman-Büyüklük 

Bâkî, imanı büyüklükle ilişkilendirerek ele almaktadır: 

Saña Kisrìyi ʿadāletde muʿādil tutsam  

Fażladur sende olan devlet-i dìn ü ìmān  

     Bâkî, K. 2/28 

Kisra’yı adalette sana eşit tutsam, sende olan din ve iman büyüklüğü fazladır. 

1.1.1.39. İman-Merhamet 

Merhamet, ilgili beyitlerde iman ile ilişkili olarak ele alınmakta ve merhameti 

olmayanın imanının da olmayacağı dile getirilmektedir: 

Gül yüzine ḳarşudur feryād itdügi cān bülbüli 

Şefḳat ister çün bilür raḥm itmek imāndan gelür  

     Enverî, G. 74/4 

Bülbülün feryadı gül yüzüne karşıdır, şefkat ister çünkü rahmet etmenin 

imandan geldiğini bilir. 

 

Öldürürsin ʿāşıkı raḥm eylemezsin en58 ṣanem  

Hey ne kāfirsin senüñ sinende īmānuñ mı var  

     Hayâlî, G. 29/3 

Ey sevgili! Aşığa merhamet etmez öldürürsün, sen ne kafirsin, senin göğsünde 

imanın mı var? 

 

Yārı bizden ʿāḳıbet dūr itdüñ ey kāfir raḳìb 

Yoġımıs raḥmuñ dirìġā dìnüñ ìmānuñ gibi  

     Ümîdî Ahmet, G. 251/4 

Ey kafir rakip, yâri bizden neticede uzak ettin, yazık ki dinin ve imanın gibi 

rahmetin yokmuş. 

 

  

 
58 Kelimenin “ey” olarak okunmasının anlam açısından daha doğru olacağı düşünülmektedir. 
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Pendini pîr-i muġânuñ ṭutub itmez baña raḥm 

Varsa yoḳdurur ol muġ-peçenüñ îmânı  

     Vechî, 211/3 

Yaşlı meyhanecinin öğüdünü tutup bana merhamet etmez, o meyhaneci 

çırağının imanı varsa da yoktur. 

 

Unutdı şefkat-ı islâmı rahm-ı îmânı 

Anuñ’çün almaz o kâfir bizüm selâmumızı  

     Yakînî, G. 189/6 

İmanın merhametini ve İslâm’ın şefkatini unuttuğu için o kafir bizim 

selamımızı almaz. 

1.1.1.40. İman-Mü’min 

Mü’min; “Allah’a, O’nun emirlerine, âhiret gününe, kitaplarına, meleklerine, 

peygamberlerine ve kadere iman edip itaat eden”59 anlamına gelmektedir. İlgili 

beyitlerde iman ile mü’min ilişkili olarak ele alınmaktadır: 

Müʾmin ü kāfir dime her ḳanda baḫsañ anı gör  

Kāfirüñ küfri ol u hem müʾminüñ ìmānı ol  

     Ahmedî, 50/26 

Mümin ve kafir deme, nereye baksan onu gör. Hem kafirin küfrü hem müminin 

imanı ol. 

 

Mü’mine imân Esedu’llâh’dur 

Kâfire ṭûfân Esedu’llâh’dur  

    Caferî, 13/IV/2 

Mümine iman Hz. Ali’dir, kafire tufan Hz. Ali’dir. 

 

  

 
59 İsmail Karagöz, “Mü’min”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 

2017, s. 477. 
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ʿĀlem-i vaḥdete gel ʿāşıḳ iseñ ġayrı ḳoyup 

Kāfirüñ küfri olup müʾmine ìmān olalum  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, G. 182/4 

Eğer âşıksan gayrı bırakıp vahdet âlemine gel kafirin küfrü olup, mümine iman 

olalım. 

 

Dil-ârâm eylemez bir dem o yârsuz 

Vala müʾmin olan îmânsuz olmaz  

     Kâdı, G. 114/2 

O yâri olmayan bir an gönle huzur vermez, vallahi mümin olan imansız olmaz. 

 

Yüzüñe ṭaparsa ḥükm ider göñül 

Dostum mü’min olan ìmān sever  

     Şâhî, G. 50/7 

Gönül yüzüne taparsa hükmeder, dostum mümin olan iman sever. 

1.1.1.41. İman-Nur 

İman, ilgili beyitlerde yüzle de bağlantılı olacak şekilde nurla ilişkilendirilerek 

ele alınmaktadır: 

Zülfüñ örter göz göre yüzünde ìmān nūrını 

Çoġ ola kāfir cihanda böyle bì-dìn olmaya  

     Kemâl Paşazâde, 381/7 

Yüzünde(ki) iman nurunu saçının örttüğünü gözün görsün, cihanda böyle 

dinsiz olmasın, kafir çok olsun. 

 

Od ṣu yil ile ṭopraḳ rūhı ḳılmış aña berrāḳ 

İmān nūrı aña çerāḳ dili söyledür ol sulṭān  

     Fethi Hüdâyî, 898/2 

Ateş, su, rüzgâr ile toprak, ruhu ona berrak kılmış, o sultan (olan) iman nuru 

ona ateş dili söyletir. 
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Her kim saña uyduyısa Ḥaḳ tuyısun tuyduyısa 

İmān nūrı kim eyle ki yüzinde eyleye likā  

     Fethi Hüdâyî, 902/7 

Her kim sana uyduysa Hak duysun duyduysa, iman nuru öyle ki yüzünde iz 

bıraksın. 

 

Cihānda adı müʾmin çoḳ velìkin nūr-ı ìmānı yoḳ 

Nitekim çoḳdur İbrāhìm velì ḳanḳısı Edhem’dür  

     Beşiktaşlı Yahya Efendi, G. 20/5 

Cihanda adı mümin çok ama iman nuru yok. Nitekim İbrahim çoktur ama 

hangisi Edhem’dir. 

 

Ḥüsnüñe cānā niḳāb olmış perìşān sünbülüñ 

Ol sevād-ı küfr içinde nūr-ı ìmān gizlüdür  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, G. 41/2 

Ey sevgili, güzelliğine perişan sümbülün örtü olmuş, o küfrün siyahlığı içinde 

iman nuru gizlidir. 

1.1.1.42. İman-Riya 

Riya, “bir iyilik veya ibadetin Allah rızası dışında bir amaç veya gösteriş için 

yapılması”60 anlamına gelmektedir. Şeyhî, riyalı amelin kişinin imanına zarar 

verdiğinden bahsetmektedir: 

İy riyālu ʿameli aṣṣılu bilen ṣūfì 

Gider ol fikri ki ìmāna ziyāndur bilürem  

     Şeyhî, G. 126/6 

Ey riyalı ameli kazançlı bilen sufi, o fikri gider ki imana zarar verir biliyorum.  

 
60 Yaşar Çağbayır, “Riya”, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Neşriyat, Cilt 4, İstanbul 2017, s. 4847. 
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1.1.1.43. İman-Sabır 

Abdürrahim Tırsî, diline sabrı olmayan kişinin imanı bilmediğini 

söylemektedir: 

Diline ṣabrı olmayan kişinüñ 

Bì-dìn olur dìn [ü] ìmānı bilmez  

     Abdürrahim Tırsî, 58/6 

Diline sabrı olmayan kişi, dinsiz olur, dini ve imanı bilmez. 

1.1.1.44. İman-Saç/Küfr 

Klasik Türk edebiyatında sevgilinin saçının küfür ve kâfir olarak ele alınması 

rengi dolayısıyladır. Sevgilinin saçı ve diğer güzellik unsurları ağırlıklı olarak siyah 

renkle tasvir edilmiş ve bu doğrultuda yüz ile birlikte anılması küfür-iman tezadını 

meydana çıkarmıştır.61 İlgili beyitlerde iman, sevgilinin saçının küfrüyle zıtlık 

içerisinde yer almaktadır:62 

Cām-ı lāʿlin iste kim ser-māye-i cān andadur 

Küfr-i zülfin gözle kim mecmū-ı ìmān andadur 

     Ahmed Paşa, G. 44/1 

Kırmızı renkli dudağını iste ki canın sermayesi ondadır, kafir saçını gözle kim 

imanın tamamı ondadır. 

 

Dil ü cān ṣafḥasında küfr-i zülfin 

Ne deñlü küfr ise ìmāna yazdum  

     Cem Sultan, G. 222/8 

Kafir saçın gönül ve can safhasında nasıl bir küfürse imana yazdım. 

 

  

 
61 Filiz İşçi, 15.-19. Yüzyıl Divanlarına Göre Divan Şiirinde Zülf, Afyon Kocatepe Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Afyonkarahisar 2017, s. 33. 
62 Konuyla ilgili detaylı açıklama için bkz. Mehmed Çavuşoğlu, Necâti Bey Dîvânı’nın Tahlili, Millî 

Eğitim Basımevi, İstanbul 1971, s. 115. 
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Şek getüre kim ki küfr-i zülfüñe dimez ḫakî 

Muṭlaḳa ol şaḫṣun îmânında vardur iḥtiyâṭ  

     Mesîhî, G. 112/5 

Şüpheyle yaklaşıp, kafir (siyah) saçına hâkî demez, o kişinin imanında mutlaka 

ihtiyat vardır. 

 

Dostum ‘arż it cemâlüñ cânımuz bulsun feraḥ 

Küfr-i zülfüñi görüp îmânımuz bulsun feraḥ  

     Mihrî Hâtun, G. 12/1 

Dostum yüzünü göster, canımız ferah bulsun. Siyah (kafir) saçını görüp 

imanımız ferah bulsun. 

 

Ḳaşı bismillâh ile oḳı cemâli muṣḥafın 

Küfr-i zülfinde gör anuñ nice îmân gizlüdür  

     Mihrî Hâtun, G. 41/3 

Besmeleyle mushafın yüzünü oku, onun siyah(kafir) saçında nice iman gizlidir 

gör. 

 

Zāhidā küfrini zülfüñ ṭut ki īmān bilmişüz 

Sūʾ-i ẓann itmek ne lāzım bir müselmān üstine  

     Necâtî, G. 536/5 

Ey zâhid, tut ki saçının siyahını (küfrünü) iman bilmişiz, bir Müslüman 

üstüne suizan etmeye ne gerek var? 

 

Küfr-i zülfüñe vėrdüm ìmānı 

Müftìye ṣormadum ḫaṭā mı ki  

     Amrî, G. 130/4 

İmanımı zülfünün karanlığına verdim ancak hata mı ettim diye müftüye 

sormadım. 
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Her kişi kim zülfüñüñ küfrini ìmān bilmeye 

Aña müʾmin dėmez erbāb-ı ẓarāfet muŝṭafā  

     Hayretî, 63/4 

Kim ki saçının küfrünü (siyahını) iman bilmezse, Hz. Mustafa’(nın) zarifleri 

ona mümin demez. 

 

Zülfüñüñ küfri olaldan dilde îmânum benüm 

Ḳanda bir muġ-beççe görsem ṭalbınur cânum benüm  

     Lâmi‘i Çelebi, G. 323/1 

Saçının siyahı benim gönlümde imanım olduğundan beri nerede bir meyhane 

çırağı görsem benim canım çırpınır. 

 

Küfr-i zülfüñe Vuṣūlì dîn ü îmânum dėmiş 

Boynuma anuñ günâhı ger hatâsı var-ısa  

     Vusûlî, G. 166/5 

Vusuli saçının siyahına dinim, imanım demiş. Eğer onun hatası varsa günahı 

boynuma (olsun). 

1.1.1.45. İman-Sevgi 

Sevgi, iman ile ilişkili olarak ilgili beyitlerde yer almaktadır. 

Ḥubb-ı dünyā kişi[yi] maḥrūm ider ìmāndan 

Sevdügi her ne olursa ol olur ìmān aña  

     Beşiktaşlı Yahya Efendi, G. 2/2 

Dünya sevgisi kişiyi imandan mahrum eder, sevdiği her ne olursa ona iman o 

olur. 

 

Mihrüñi sīnemde saklarsam ne tañ aġyārdan 

Kişi lā-büd sakınur şeyṭāndan īmānını  

     Muhibbî, 3410/2 

Senin sevgini gönlümde saklarsam rakipten çekinmem, kişi elbette imanını 

şeytandan saklar. 
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1.1.1.46. İman-Sevgili 

Sevgili, ilgili beyitlerde âşık tarafından iman olarak görülmektedir: 

Ḳomadın şeyṭānlıġı gitdüñ sen ėy bed-ḫū raḳìb 

Yārı benden ayırup ìmānum almaḳ yol mıdur  

     Hayretî, 178/2 

Ey kötü huylu rakip, sen şeytanlığı bırakmadın gittin; yâri benden ayırıp 

imanımı almak doğru mudur? 

 

Temennā eylerem rūz-ı vedāʿ aġyāra yār olma 

Ben öldüm bārì şeyṭān almasun ėy dìnüm ìmānum  

     Hayretî, 374/2 

Öldüğüm gün rakibe yar olmamanı temenni ederim, ben öldüm bari şeytan 

dinimi ve imanımı almasın. 

 

Gözüñ bir āfet-i cāndur yüzün bir nā-müselmāndur 

Ṣaçuñ ḫod kāfiristāndur nice ḳurtılsun ìmānum  

     Kemâl Paşazâde, 292/2 

Gözün canın belasıdır, yüzün bir gayrimüslimdir. Saçın kafiristandır, imanım 

nasıl kurtulsun? 

 

Ben senüñ yoluña cānā cānumı virsem n’ola 

Kim bilürsin cān virürler dīn ü īmān üstine  

     Muhibbî, 3164/4 

Sevgili, ben senin yoluna canımı versem ne olur, ki bilirsin din ve iman üstüne 

can verirler. 

 

Söyleşürken yâr ile nâ-geh çıkagelse rakîb 

Gûyiyâ îmânum almak kasdına şeytân gelür  

     Ravzî, G. 306/3 

Sevgiliyle söyleşirken birden rakip çıkagelse, güya imanımı almaya şeytan 

gelir. 
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1.1.1.47. İman-Sevgilinin Güzelliği 

Sevgilinin güzelliği, ilgili beyitlerde iman ile ilişkilendirilmektedir: 

Muṣḥaf-ı ḥüsnin görüp her kim çevürse yüzini 

İy Muḥibbī bil anı āḫirde bī-īmān kopar  

     Muhibbî, 1109/5 

Güzel yüzünü görüp her kim yüzünü çevirse ey Muhibbi onu bil ki ahirette 

imansız dirilir. 

 

Muṣḫaf-ı ḥüsn üzre zülfin küfr bilsem vechi var 

Kâfirem tercîh idersem küfri îmân üstine  

     Sehî Bey, G. 233/4 

Yüzünün güzelliğinin üstüne saçını küfür bilsem sebebi var, küfrü iman 

üstüne tercih edersem kafirim. 

1.1.1.48. İman-Sevgili-Rakip 

İlgili beyitlerde iman, sevgili ve rakiple ilişkili olarak ele alınmaktadır: 

Dün raḳìbe yārı gördüñ mi didüm didi ki yoḳ 

Gör ne bì-endìşeyem şeyṭāndan ìmān isterem  

     Ahmed Paşa, G. 220/3 

Dün rakibe yarı gördün mü dedim, dedi ki yok. Gör ne kadar endişe etmiyorum 

ki şeytandan iman isterim. 

 

Müsülmān ol nice diyem raḳìbe  

Ki şeyṭān ḳābil-i ìmān değüldür  

     Ali Çelebi, G. 61/8 

O rakibe nasıl Müslüman ol diyeyim, ki şeytanın imanı mümkün değildir. 
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Ìmān-ile cemʿ olmaz a küfr ey büt-i raʿnā 

Aġyār n’çün olmaya sen yārdan ayru  

     Me’âlî, 279/3 

Ey put gibi güzel sevgili! İman ile küfür birlikte olmaz. Rakip neden senden 

ayrılamıyor? 

1.1.1.49. İman-Son Nefes 

Ölüm, Allah’ın emri ve dünya hayatının kaçınılmaz sonudur. Son nefeste iman 

ile ölmek ise her Müslümanın arzusudur. Bu arzu, ilgili beyitlerde dile getirilmiştir:63 

Soñ nefesde sakla īmānum benüm 

Bulmaya yol aña şeyṭān-ı racīm  

     Muhibbî, 1/4 

Son nefeste benim imanımı sakla, şeytan ona yol bulmasın. 

 

Ṣoñ nefesde cânuña yoldaş u ḳoldaş olmaġa 

Tañrı’dan tevfîḳ irerse dînile îmân yiter  

     Kemâl Ümmî, 47/35 

Son nefeste canına yoldaş ve koldaş olmaya Allah’tan yardım gelirse din ve 

iman yeter. 

 

Vây ana kim vara son demde gide îmânsuz 

Hîç olur mı kişiye âh o denlü hüsrân  

     Edirneli Nazmî, K. 8/43 

Vay ona ki son anda imansız gide, kişiye hiç olur mu ah o denli hüsran! 

 

  

 
63 Konuyla ilgili detaylı açıklama için bkz. Ahmet Talât Onay, “Son Nefeste”, Açıklamalı Divan Şiiri 

Sözlüğü Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz. Cemal Kurnaz, Bilge Kültür Sanat, 

İstanbul 2021, s. 336. 
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Göge gözler dikildikde güzel nûru döküldükde 

Bedenden can çekildikde bize imânı yoldaş it  

     Seyyid Nizamoğlu, 31/2 

Göğe gözler dikilince güzel nur döküldükçe bedenden can çekilince bize imanı 

yol arkadaşı et! 

1.1.1.50. İman-Son Nefes-Yoldaş 

İmanın Müslüman kişiyi son nefesinde yalnız bırakmayıp ona yoldaşlık etmesi 

ilgili beyitlerde ele alınmaktadır: 

Ḥasretüñle ḫaste-dil cān viriyor göster yüzüñ  

Tā ki āḫir vaḳtde yoldaş ola ìmān aña  

     Muhyî, G. 38/8 

Hasta gönlüm hasretinle can veriyor yüzünü göster, ta ki son vakitte iman ona 

yol arkadaşı olsun. 

 

Düşürmez anı dilinden şu kimse kim bir an 

Enîs ü mûnis olur aña soñ nefes îmân 

Tezekkür idenüñ eyler yirini bâg-ı cinân 

Hısâl-i eşhedü en lâ-ilâhe illa’llâh  

     Ravzî, Mur. 3/4 

Onu dilinden bir kez düşürmeyen şu kimseye son nefeste iman cana yakın dost 

olur, eşhedü en lâ-ilâhe illa’llâh diyenin yerini cennet bahçesi eder. 

 

Hevā-yı nefs ile bì-çāre ġāyet ḫasta olmışdur 

İlāhì Ẕātì’ye ṣoñ demde yoldaş eyle ìmānı  

     Zâtî, G. 1560/7 

Nefsinin istekleriyle hasta olmuştur. Allah’ım son anda imanı Zati’ye yol 

arkadaşı eyle.  
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1.1.1.51. İman-Söz/Doğru Söz 

Kur’an-ı Kerim’de “(Güzel bir söz), kökü sağlam, dalları göğe yükselen bir 

ağaç gibidir64; Allah, iman edenleri hem dünya hayatında hem de ahirette sabit bir 

sözle sağlamlaştırır, zalimleri ise saptırır. Ve Allah dilediğini yapar.” 

buyurulmaktadır.65 İlgili beyitler, iman ile söz ilişkisi üzerine kurulmuş ve sözün doğru 

olması gerektiği üzerinde durulmuştur: 

Münkir olan ṭoġru sözi dinlemez 

Ḥaḳ sözi diñlemege ìmān gerek  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, G. 164/5 

İnkar eden doğru sözü dinlemez, Allah sözü dinlemeye iman gerek. 

 

Her kime mesmūʿ olursa ey Murādī sözlerüñ 

Ḥaḳ budur şek yoḳ durur kim ögrenür īmān u dīn  

     Murâdî, 1080/5 

Ey Murâdî, sözlerini her kim işitirse gerçek bu ki şüphe olmadan dini ve imanı 

öğrenir. 

 

ʿAferin Seyyid Niẓamoğlu ne hoş söz söyledin 

Kendin idrâḳ eyleyen insana imândır sözün  

     Seyyid Nizamoğlu, 141/5 

Aferin Seyyid Nizamoğlu, ne güzel söz söyledin. Kendini fark eden insana 

sözün imandır. 

1.1.1.52. İman-Şefkat 

Edirneli Nazmî, şefkati olmayanın imanının da olmayacağı dile getirerek iman 

sahibi kişinin aynı zamanda şefkatli olması gerektiğine dikkat çekmektedir: 

  

 
64 İbrâhim, 14/24. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 277. 
65 İbrâhim, 14/27. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 277. 
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Anun ki şefkati yok îmânı dahı yokdur 

Îmânı olmayanda olmaz ne şübhe şefkat  

     Edirneli Nazmî, G. 1021/6 

Onun ki şefkati yok imanı da yoktur, imanı olmayanda ne şüphe ne de şefkat 

olmaz. 

 

Şu sâhib-i devlet olanlar ki zulm ola işi güci 

Bir îmânsızdur anlar kim olurlar dûr şefkatden  

     Edirneli Nazmî, G. 4702/5 

Şu devlet sahibi olanların(yöneticilerin) işi gücü zulümdür, onlar bir 

imansızdır ki şefkatten uzak olurlar. 

1.1.1.53. İman-Şeytan 

Şeytan, iman kavramının yer aldığı beyitlerde Müslümanların imanını çalması 

sebebiyle ele alınmaktadır: 

Ölicek üstümde bulunsun īmām-ı ʿışḳ kim 

Ḳurtaran şeyṭāndan īmānum anuñ telḳīnidür  

     Necâtî, G. 167/6 

Ölünce üstümde aşk imamı bulunsun ki şeytandan imanımı kurtaran onun 

telkinidir. 

 

Temennā eylerem rūz-ı vedāʿ aġyāra yār olma 

Ben öldüm bārì şeyṭān almasun ėy dìnüm ìmānum  

     Hayretî, 374/2 

Öldüğüm gün rakibe yar olmamanı temenni ederim, ben öldüm bari şeytan 

dinimi ve imanımı almasın. 

1.1.1.54. İman-Ümit 

Usûlî, Yûsuf Sûresi’nden yaptığı iktibasla ancak kafirlerin ümitsiz olacağını, 

Müslümanların ise inancı gereği Allah’tan ümidini kesmeyen kimseler olduğunu dile 

getirerek iman kavramını ümit ile ilişkilendirmektedir: 
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Cān ile lā teʾyesū66ya oldı çün īmānumuz 

Kāfirem luṭfuñ deminden olur isem nā-ümīd 

     Usûlî, G. 15/7 

Can ile imanımız “Allah’tan ümit kesmeyin” oldu, lütfun zamanından ümitsiz 

olursam kafirim. 

1.1.1.55. İman-Vatan Sevgisi 

İman kavramı, ilgili beyitlerde vatan sevgisiyle ilişkilendirilerek ele alınmıştır: 

Çıḳmazam kūyından ümmīd-i liḳā-yı yār ile 

Ehl-i īmāna olur ḥubb-ı vaṭan çün pāy-best  

     Adlî, G. 11/3 

Sevgilinin yüzünün ümidiyle köyünden çıkmam, çünkü vatan sevgisi iman 

ehlinin ayağına bağlıdır. 

 

Cem işigüñ ṭaleb eyler ki göre gün yüzüñi 

Rūşen oldı ki vaṭan sevgisi ìmāndan imiş  

     Cem Sultan, G. 145/7 

Cem gün yüzünü görmek için eşiğini ister, açığa çıktı ki vatan sevgisi 

imandanmış. 

 

Āsitānuñdan ider cennete daʿvet beni şeyḫ 

Anı bilmez mi ki ìmāndan olur ḥubb-ı vaṭan  

     Gülşenî-i Saruhanî, G. 136/2 

Şeyh beni tekkesinden cennete davet eder, onu bilmez mi ki vatan sevgisi 

imandandır.67 

 

 
66 Yûsuf, 12/87: “Ey oğullarım! Gidin Yûsuf’u ve kardeşini araştırın. Allah’ın rahmetinden ümit 

kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah’ın rahmetinden ümidini kesmez.” Kur’an-ı 

Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, 

s. 264. 
67 “Vatan sevgisi imandandır” sözü kaynaklarda vecize olarak geçmektedir. Ayrıntılı bilgi için bkz. 

Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, Sütun Yayınları, 1. Cilt, 

İstanbul 2008, s. 308. 
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Vaṭan sevgüsin imândan dimişdür 

Resûl-ı murtaża şekker yimişdür  

     İbrâhîm Bey, 2/251 

Vatan sevgisini imandan demiştir, Hz. Muhammed şeker yemiştir.68 

 

Yil ki ġurbetde bize yār diyārından irür 

Cāna ìmān bigidür ḥubb-ı vaṭandur ḳoḫusı  

     Şeyhî, G. 198/5 

Rüzgâr ki gurbette bize sevgilinin diyarından gelir, ey sevgili kokusu iman 

gibidir, vatan sevgisidir. 

 

Münāsib bendeñe olmaḳdur ol cāy 

Vaṭan ḥubbu hemān īmāna benzer  

     Hayâlî Bey, K. 18/20 

Uygun olan o vatana köle olmaktır, vatan sevgisi ancak iman gibidir. 

 

Ṭurre-i şeb-rengüñüñ alalı göñlüm ḳoḫusın 

Bildi ol mesken nedür ìmān olan ḥubbü’l-vaṭan  

     Senî Ali, G. 224/7 

Gönlüm siyah kakülünün kokusunu aldığından beri, iman olan vatan sevgisi 

nedir bildi. 

1.1.1.56. İman-Yemin 

İman, ilgili beyitlerde yeminle ilişkili olarak ele alınmaktadır. Edirneli Nazmî, 

iman ehlinin yalan yemine rızasının olmadığından ve yalan yeminin imana zarar 

vermesinden söz etmektedir: 

  

 
68 Hz. Peygamber’e atfedilen “Vatan sevgisi imandandır” sözü kaynaklardan edindiğimiz bilgiye göre 

uydurma olarak görünmektedir. Nitekim muhaddisler, hadis olarak zikredilen bu sözün aslının 

olmadığını söylemektedir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Ebü’l-Hasen Nûrüddîn Alî b. Sultân Muhammed el-

Kārî el-Herevî, el-Masnûʿ fî maʿrifeti’l-hadîssi’l-mevzûʿ, Mhk. Abdulfettah Ebu Gudde, 

Müessesetü’r- Risale, Beyrut h. 1398, s. 91. 
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Yokdur hîç rızâ şübhe mi var 

Ehl-i îmâna yalan eymâna  

     Edirneli Nazmî, K. 9/40 

İman ehlinin yalan yeminine hiç rıza yoktur, (bunda) şüphe mi var? 

 

‘Âdet idinme yalan eymânı 

Zarar-ı tâm durur îmâna  

     Edirneli Nazmî, K. 9/41 

Yalan yemini adet edinme, imana zararı çok olur. 

 

İlgili beyitlerde ise kişinin sözünün ve yeminin dinine ve imanına benzediğine 

dikkat çekilmektedir: 

Göñlini virdi Hüdāyì bir büt-i tersāya kim 

Dìn ü ìmānına beñzer ʿahd ü peymānı daḫi  

     Hüdâyî-i Kadîm, G. 226/6 

Gönlünü bir kafir puta verdi ki sözü ve yemini bile dinine, imanına benzer. 

 

Hep yalan çıḳdı baña itdügüñ eymānuñ senüñ 

Vāy eger eymānuña beñzerse ìmānuñ senüñ  

     Muhyî, G. 391/1 

Senin bana ettiğin yeminler hep yalan çıktı, eğer senin imanın yeminine 

benzerse vay sana! 

1.1.1.57. İman-Zâhid 

Zâhid, “dünya işleriyle meşgul olmayan ve dünya hazlarına karşı kayıtsız kalan 

kimse” 69 anlamına gelmektedir. Celilî, sevgilinin kokusunu duyan zâhidin imanını 

terk etmesinden söz etmektedir: 

  

 
69 Ahmet Talât Onay, “Zâhid”, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar 

ve İzahı, Haz. Cemal Kurnaz, Bilge Kültür Sanat, İstanbul 2021, s. 393. 



51 

 

Şemmesine vāḳıf olan zāhid ìmān terk ider 

Buna küfr olur kim ehl-i ʿışḳa ḥāḳ dìn eyledi  

     Celilî, G. 414/6 

(Sevgilinin) kokusunu bilen zâhid imanını terk eder, buna küfür olur ki aşk 

ehline hak din eyledi. 

1.1.1.58. İman-Zenginlik 

İman, zenginlikle ilişkili olarak ele alınmaktadır: 

Faḳrım tamām olduġı vaḳit diñler idüm irşād sözin 

Īmān ġınāsın buluban açlarımı ṭoylar idüm  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 24/5 

İrşad edilen sözü fakirliğimde dinlerdim, iman zenginliğini bulunca açlarımı 

doyururdum. 

1.1.1.59. İman-Zülf 

Sevgilinin kafir zülfü, imansız olması ve imana kastetmesi sebebiyle iman ile 

ilişkili olarak ele alınmaktadır: 

Zülf-i kāfir-kīşi sevdāsıyla cān virmeyen  

Rūz-ı mahşerde yüzi kara vü bī-īmān kopar  

     Adnî, G. 7/6 

Sevgilinin kafir saçının sevdasıyla can vermeyen mahşer gününde yüzü kara 

ve imansız olur. 

 

Zülf-i kāfir-kìş-ile ḳasd eyleyen ìmānuma 

Şol bir āfet nā-müselmān olmasun öldür beni  

     Bahârî, G. 127/3 

Kafir (dinli) saçıyla imanıma kast eyleyen, şu bir gayrimüslim afet olmasın, 

(işte bu yüzden) beni öldür.  
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1.1.2. İmanın Benzetilenleri  

Bu kısımda iman kavramı, gerçek anlamının dışında benzetilenleriyle 

kullanılmış ve benzetme unsurları ayrı alt başlıklar altında incelenerek ilgili beyitlerde 

örneklere yer verilmiştir. 

1.1.2.1. İman-Ağaç 

İman konusunda orijinal bir benzetme olarak iman ağacı motifini kullanan 

şairler, bu ağacın bittiği yer olan gönlü de bir bağ veya bahçeye benzetmektedir: 

Gönül içindeki îmân naḫlinüñ dilde 

Nişânı vü ruṭabı Lâ ilahe ille’llah  

     Kemâl Ümmî, 4/II/51 

Gönüldeki iman ağacının dildeki izi ve meyvesi lâ ilâhe illallahtır. 

 

Kimüñ ki bitdise îmân aġacı göñlinde 

Olur dilinde śemer Lâ ilahe ille’llah  

     Kemâl Ümmî, 4/IV/81 

Kimin gönlünde iman ağacı biterse dilinde lâ ilâhe illallah meyve olur. 

 

Ol kimüñ göñlinde îmân aġacın 

Dikse hiç İblîs anı ḳoparmaya  

     Kemâl Ümmî, 40/5 

O kimin gönlünde iman ağacı dikse iblis onu hiç koparmaz. 

 

Bitürdün Eymen-i dilde dıraht-ı îmânı 

Ki göre Mûsî-i cân ‘ışk odından anda şihâb  

     Hamdullah Hamdî, 8/10 

Gönül dağında iman ağacı bitirdin ki can Musa’sı onda aşk ateşinden yıldız 

görsün. 
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Hemìşe fāʾiz olup cūybār-ı şemşìrüñ 

Anuñla ḫurrem ola şāḫ-ı devḥa-i ìmān  

     Nev’î, K. 38/40 

Kılıcının suyu tamamen başarılı olup onunla imanın ulu ağacının sultanı 

başarılı olsun. 

1.1.2.2. İman-Ak 

Kemâl Paşazâde, iman ile ak arasında benzerlik kurmaktadır: 

Zāhid ne bilür aṣlını ìmānile küfrün 

Aḳdan ḳarayı farḳ idemez dìde-i aʿmā  

     Kemâl Paşazâde, 30/7 

Zâhid imanla küfrün aslını ne bilir, göremeyen akla karayı ayırt edemez. 

1.1.2.3. İman-Aşk 

İlgili beyitlerde âşıklar, imanı aşk ile bir görmektedir: 

Dilde mihrüñ cān vėrüp ŝaḳladuġum ėy meh bu kim 

Mü’minüñ ķalbinde cāndan sevgili ìmānıdur  

     Âhî, 23/2 

Ey sevgili! Gönülde muhabbeti için can vermeye razı olduğum, canımı 

sakladığım budur ki, müminin kalbinde candan sevgili imanıdır. 

 

ʿAmel-i kül nice idinmeyin ʿaşḳuñı ben 

Cüz'üdür ey yüzi muṣḥaf benüm ìmānumdan  

     Şevkî, G. 113/3 

Onun aşkını ben nasıl tamamen amel etmeyeyim, mushaf yüzü benim 

imanımdan parçadır. 
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Seni sevmekdürür işüm senden ġayrı yoḳ teşvìşüm 

ʿIşḳuñla ḫoşdurur başum ʿışḳuñdur dìnüm ìmānum  

     Abdürrahim Tırsî, 99/5 

İşim seni sevmektir, senden başka zihnimi meşgul eden yok, başım aşkınla 

hoştur, dinim imanım aşkındır. 

1.1.2.4. İman-Ay 

Sarı Müderris Şeyh Sinan, ilgili beyitlerde imanı dolunay ve hilale 

benzetmektedir: 

Elḥamdülillāh dā’imā besler bizüm īmānımuz 

Şol genc hilāl besler gibi bedir olmuş īmānımuz  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 141/1 

Elhamdülillah daima bizim imanımızı besler, şu genç hilal gibi beslediği 

imanımız dolunay olmuş. 

 

Ol ḳorḳudan maḥv oluban īmān hilāl olmuş-durur 

İki cihānıñ şemsisin nūruñdan irür mededī  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 162/4 

O korkudan mahvolduğu için iman hilal olmuştur, iki cihanın güneşisin 

yardımı onun nurundan erişir. 

1.1.2.5. İman-Bina 

İman, ilgili beyitlerde binaya benzetilmektedir: 

Binâsıdur bilüñ îmân u iʿtiḳaduñ hem 

Esâs-ı dîn-i Ḫuda Lâ ilahe ille’llah  

     Kemâl Ümmî, 4/I/16 

Lâ ilâhe illallah sözünü hem iman ve itikadın binası hem de Allah’ın dininin 

esası bilin. 
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Muhkem eyler binâ-yı îmânı 

Mermer-i lâ ilâhe illallâh  

     Ravzî, K. 2/34 

İman binasını lâ ilâhe illallah mermeri sağlamlaştırır. 

1.1.2.6. İman-Canan  

Fethi Hüdâyî, can ile küfrü eşleştirirken imanı da sevgiliyle benzetmektedir: 

Niderem cānı cānānum gerekdür 

Gerekmez küfr imānum gerekdür  

     Fethi Hüdâyî, 483/1 

Canı ne yapayım bana sevgilim gerektir, küfür gerekmez bana imanım gerektir. 

1.1.2.7. İman-Cevher 

Pirkâl, ilgili beyitlerde imanı cevhere benzetmektedir: 

ʿAşḳ-ı pāki bulduñsa yoḳdurur zāhid zevāl 

Maʿden-i küfrü nidersin yāḫūd ìmān cevherin  

     Pirkâl, G. 166/6 

Temiz aşkı bulduysan zâhid zeval yoktur, küfür madenini veya iman cevherini 

ne yapacaksın? 

 

Ey göñül ger bulduñ ise nūr-ı ìmān cevherin 

Ten gözünden sile kuḥl-i Ṣıfāḥān cevherin  

     Pirkâl, G. 169/1 

Ey gönül, eğer iman nurunun cevherini bulduysan ten gözünden İsfahan 

sürmesi cevherini silsin. 

1.1.2.8. İman-Dost 

Bâkî, ilgili beyitte “imanumsın”ın karşılığı olarak “dostumsun” demektedir:70 

  

 
70 Furkan Öztürk, Bâkî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı ve İşlevsel Sözlük), DBY Yayınları, İstanbul 2016, 

s. 625-626. 
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Niçün ol yāre raḳìbā didüñ ìmānumsın  

Göreyin ayrılasın son demi ìmānuñdan  

     Bâkî, G. 389/3 

Ey rakip, o sevgiliye neden dostumsun dedin, göreyim (ömrünün) sonunda 

imanından ayrıl. 

 

Kefeli Mustafa Müdâmî ise imanı dost olarak görmektedir: 

İlāhì baḳma yüzüm ḳarasına 

Sen it ìmān ü Ḳur’ānı baña yār  

     Kefeli Mustafa Müdâmî, K. 3/13 

Allah’ım yüzümün karasına bakma, sen iman ve Kur’ân’ı bana yar et. 

1.1.2.9. İman-Emanet 

Ravzî, din ile birlikte imanı şeytandan korunması gereken bir emanet olarak 

görmektedir: 

Emîn eyle anı telbîs-i iblîsüñ belâsından 

Yanuñda dîn ü îmân adlu bir iki emânet var  

     Ravzî, K. 3/6 

Onu şeytanın oyunundaki beladan emin eyle, yanında din ve iman adlı bir iki 

emanet var. 

1.1.2.10. İman-Ev 

Nev’î, imanı bir ev olarak düşünmektedir: 

Ìmān evini bunlar idi muḥkem eyleyen 

Bunlara her ki ḳasdı yamandur yaman ola  

     Nev’î, M. 4/29 

İman evini sağlamlaştıran bunlardı. Bunlara her kimin kastı kötü olursa 

yaman olsun. 

1.1.2.11. İman-Gülşen 

Kemâl Paşazâde, imanı bir gül bahçesi olarak düşünmekte ve onu taze tutması 

için Cenâb-ı Allah’a niyazda bulunmaktadır: 
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Tāze ṭutmaġa İlāhì gülşen-i ìmānumı 

İsterem senden nesìm-i luṭfuñı āḫir nefes  

     Kemâl Paşazâde, 1/16 

Allah’ım, imanımın gül bahçesini taze tutmak için lütuf rüzgarını senden son 

nefeste isterim. 

1.1.2.12. İman-Güneş 

Hakîkî, imanı bir güneşe benzetmektedir: 

ʿIşḳıla eydegör dil ü cāndan 

Şuʿle al āfitāb-ı ìmāndan 

Bekleye tā ki şerr-i şeyṭāndan 

Heybet-i lā ilāhe illallah  

     Hakîkî, 1/4 

Gönülden ve candan aşkla yap, iman güneşinden ateş al, şeytanın şerrinden ta 

ki bekle, la ilahe illallah heybeti. 

1.1.2.13. İman-Hil’at 

Hil’at; “eskiden padişah veya vezirler tarafından takdir edilen kişilere 

giydirilen süslü elbise, kaftan”71 anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde iman, bir 

kaftan olarak düşünülmektedir: 

Güneş bigi eger olursa ten bürehne ne ʿayb  

Çü nūrıla bizeye cānı ḫilʿat-ı ìmān  

     Ahmedî, 64/31 

Ten, güneş gibi çıplak olursa eğer ne ayıp çünkü iman kaftanı canı nurla bezer. 

 

ʿĀḳilān giydi ḫilʿat-ı ìmān 

Cāhilān ḳıldı küfrile üryān  

     Gülşenî-i Saruhanî, Mes. 1/112 

Akıllılar iman hilatini giydi, cahiller küfürle çıplak kaldı. 

 

 
71 İlhan Ayverdi, “Hil’at”, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2010, s. 508. 
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Şeyṭān göñlüñe bıraġur ki saña dünyā sevdürür 

İmān ḫilʿatin aldurur ki egniñden ġāfil olma  

     Abdürrahim Tirsî, 1/4 

Şeytan, gönlüne dünyayı sevmeyi bırakır, iman hilatini sırtından aldırır ki 

gafil olma. 

1.1.2.14. İman-İhsan/Hediye 

Sarı Müderris Şeyh Sinan, imanı Allah tarafından bahşedilen bir hediye olarak 

görmektedir: 

Ne baḫtılu şol kimse kim buldı ʿaṭā īmānını 

Gördi yaḳīn gözi ile hem Rabbinüñ bürhānını  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 111/1 

Şu kimse ne bahtlı ki hediye olan imanını buldu, hem yakından Rabbinin 

burhanını gördü. 

 

Īmān ʿaṭāyī olıcaḳ kimse aña ṭoymaz imiş 

Anı ṭadan hiç şek değil cān acısın ṭuymaz imiş  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 116/1 

İman hediye olunca kimse ona doymazmış, onu tadan hiç şüphesiz can acısını 

duymazmış. 

1.1.2.15. İman-İnci 

Kefeli Mustafa Müdâmî’ye göre iman, Allah’a yaklaşmayı sağlayan bir incidir: 

Nedür dürdür didügüm dürr-i ìmān 

Bulur insān anuñla ḳurb-ı raḥmān  

     Kefeli Mustafa Müdâmî, Mes. 761 

İman incisi dediğim nasıl bir incidir, insan onunla (rahman olan) Allah’a 

yaklaşır. 

1.1.2.16. İman-İplik 

Kelâmî’ye göre, sevgilinin kıl gibi olan saçının karşısında iman bir ipliğe 

benzemektedir: 
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Dām-ı zülfüñde Kelāmì ol cefā-cū kāfirüñ 

Aṣılıdur bir ḳıl ile rişte-i ìmānımuz  

     Kelâmî, G. 107/7 

Ey Kelâmî! O cefa çektiren kafir sevgilinin saçının tuzağında bir kılla iman 

ipliğimiz asılıdır. 

1.1.2.17. İman-Kanat 

Sarı Müderris Şeyh Sinan, imanı bir kanada benzetmiş ve onu bulmayanın 

cehennem kuyusuna düşeceğini, bulanın ise cennette uçacağını dile getirmiştir: 

Īmān ḳanadın bulmayan siccīn ḳuyusuna düşer 

Īmān ḳanadını bulan uçmaḳ ḳażāsında uçar  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 85/6 

İman kanadını bulmayan cehennem kuyusuna düşer, iman kanadını bulan 

cennet kazasında uçar. 

1.1.2.18. İman-Maya 

Caferî, imanı bir maya olarak düşünmektedir: 

Miyân-beste-i Aḥmed ü muʿallime’l-esmâ 

Muʿîn-i memleket-i dîn ü mâye-i îmân  

     Caferî, 22/6 

Din memleketinin yardımcısı ve imanın mayası isimleri öğreten (Allah) ve 

daima hazır Hz. Muhammed’dir. 

1.1.2.19. İman-Mühür 

Karamanlı Nizâmî, iman ile mühür arasında bir benzetme ilişkisi kurmaktadır: 

ʿIşḳuñı cānumda cānā ṣaḳlaram cānum gibi 

Mihrüñi mühr itmişem sīnemde īmānum gibi  

     Karamanlı Nizâmî, G. 110/1 

Ey sevgili, aşkını canımda canım gibi saklarım. Sevgini sinemde imanım gibi 

mühür etmişim.  
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1.1.2.20. İman-Mülk 

İman, ilgili beyitlerde bir mülk olarak tasavvur edilmektedir: 

Bu ḥüsn ile seni ey meh ne yaratmış teālallāh 

Meleksin mülkini geldüñ müşerref itdüñ īmānuñ  

     Necâtî, K. 13/10 

Ey ay yüzlü (sevgili)! Allah bu güzellik ile seni ne güzel yaratmış. Meleksin, 

imanın mülkünü geldin, şereflendirdin. 

 

Yaşarsın sen eğer bin yıl hemân bir güncedir sen bil 

Hevâ-yı enfüs terk eyle Kur’an-ı din imân-ı mülkü  

     Seyyid Nizamoğlu, 275/3 

Yaşarsan sen eğer bin yıl sen daima bir gün bil, nefsin heveslerini terk et, iman 

mülkünü ve Kur’ân’ın dinini bil. 

 

İy ḥayā aṣḥābınuñ serdārı ʿOŝmān Ḥażreti 

Ẕāt-ı pāküñ şehriyār-ı mülk-i ìmān ḥażreti  

     Ubeydî, G. 304/1 

Ey edep sahabelerinin öncüsü Hz. Osman, temiz zatın iman mülkünün yüce 

padişahı(dır). 

1.1.2.21. İman-Pilav 

Ravzî, sofradaki pilavı Ayasofya kubbesine benzetmekte ve onu dini imanı 

olarak görmektedir: 

Ayasofya kubbesi sandum görüp nâ-geh seni 

Yüregüm kopdı hemân ey dînüm îmânum pilav  

     Ravzî, K. 11/14 

Seni ansızın görüp Ayasofya kubbesi sandım, birden yüreğim yerinden oynadı 

dinim, imanım pilav. 

1.1.2.22. İman-Rehber 

Ahmedî, imanı din ile birlikte rehber olarak görmektedir: 
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Şol selāmı ki irmiye iḫlāṣına hergiz riyā  

Şol selāmı ki ola reh-ber dìn-ile ìmāñ aña  

     Ahmedî, 6/15 

Şu selamı ki ihlasına asla riya erişmesin, şu selamı ki din ile iman ona rehber 

olsun. 

1.1.2.23. İman-Saray 

Kemâl Ümmî, imanı bir saray olarak düşünmektedir: 

Îmân u din sarayını maʿmûr ḳıldı ol 

Yapmadı bu ḫarâb ev içinde ʿimâreti  

     Kemâl Ümmî, 23/38 

İman ve din sarayını o mamur kıldı, bu harap ev içinde imareti yapmadı. 

1.1.2.24. İman-Sermaye 

İman, ilgili beyitlerde ahiret hayatı için bu dünyada yapılan bir sermaye olarak 

görülmektedir: 

Ey faḫr-ı cihān edʿıye-i nām-ı şerìfüñ 

Sermāye-i ìmāna bugün ḥırz-ı yamāndur  

     Şevkî, K. 6/45 

Ey âlemin övüncü, şerefli ismine yapılan dualar iman sermayesine bugün 

kötülüklerden korumadır. 

 

Gâfil yürüme bunda ticâret idegeldüñ 

Bâzâr-ı fenâda saña sermâyedür îmân  

     Ramazan Behiştî, K. 3/25 

Bu kadar ticaret yaptın, gafil yürüme. Fena pazarında (dünyada) iman sana 

sermayedir. 

1.1.2.25. İman-Şişe 

Üsküplü İshak Çelebi, gönülde yer alan bir iman şişesinden bahsetmektedir: 
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Ḳalursa şöyle şìşe-i ìmānumuz dürüst 

Olmaya seng-i ḥādiŝeden inkisārımuz  

     Üsküplü İshak Çelebi, G. 96/5 

Şöyle gönlümüzdeki iman şişemiz dürüst kalırsa macera taşından kırılmamız 

olmasın. 

1.1.2.26. İman-Yanak 

Sevgilinin güzellik unsurlarından biri olan yanak, temizliği ve parlaklığı 

sebebiyle ilgili beyitlerde iman ile benzerlik kurularak ele alınmaktadır:72 

Küfr-i zülfüñi yañāguñdan götür  

Rūşen olsun şuʿle-yi ìmānumuz  

     Ali Çelebi, G. 97/4 

Kafir saçını yanağından götür, imanımızın ateşi parlak olsun. 

 

Ġavġā bıraḳdı küfr ile īmān arasına 

Zülf ü ʿiẕār içinde ḳopaldan şehā ḫaṭuñ  

     Necâtî, G. 283/5 

Ey sevgili hattın, saçın ve yanağın içinde koptuğundan beri iman ile küfür 

arasına kavga bıraktı. 

 

Baş urup zülfi ki her dem ruḫ-ı cānāne gelür 

Ṣanki kāfir götürüp barmaġın ìmāne gelür  

     Şevkî, G. 28/1 

Saçı, baş koyup sevgilinin yanağına gelir, sanki kafir parmağını götürüp imana 

gelir.  

 
72 Konuyla ilgili detaylı açıklama için bkz. Mehmed Çavuşoğlu, Necâti Bey Dîvânı’nın Tahlili, Millî 

Eğitim Basımevi, İstanbul 1971, s. 148. 
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ʿĀrıżuñ envārını ʿāşıḳlaruñdan dūr ėdüp 

Veh ki İslām ehlini hey dìnsüz ìmānsuz ḳoduñ  

     Amrî, G. 56/4 

Yanağının nurunu âşıklarından uzak tutup, eyvah ki İslâm ehlini dinsiz ve 

imansız bıraktın. 

 

Küfr ü ìmān zāhidā bir yirde olmaz dir isen 

Zülf-i ʿanber-bār ile gel ʿārıż-ı dildārı gör  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, G. 97/4 

Ey zâhid, küfür ve iman bir yerde olmaz dersen anber kokulu saçla sevgilinin 

yanağını gel de gör. 

 

Cânâ lebüne diş bileyen câna kasd ider 

Ruhsâruna el uzadan îmâna kasd ider  

     Edirneli Nazmî, G. 2400/1 

Ey sevgili, dudağına diş bileyen cana kasteder; yanağına el uzatan imana 

kasteder. 

 

‘Ârızuñ envârını ‘âşıklarından dûr idüp 

Bunca İslâm ehlini dînsüz ü îmânsuz koduñ  

     Emrî, G. 269/4 

Yanağının nurunu âşıklarından uzak tutup, bunca İslâm ehlini dinsiz ve 

imansız bıraktın. 

 

Ḫaṭṭuñ örter ḫaddüñi aġyârdan kim ṣoñ nefes 

Ey melek Ḳur’ân ider şeyṭândan imânı ḥıfẓ  

     Sehî Bey, G. 116/3 

Yanağını son nefeste rakipten hattın örter; ey melek, imanı şeytandan Kur’ân 

korur. 
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Mihr-i ruḫsâruñıla kûyuñı terk eylemezim 

Çünki îmândan olurmış ṣañemâ Cennet vaṭan  

     Vechî, 141/3 

Yanağının parıltısıyla senin mahalleni terk etmem, ey put çünkü cennet vatan 

imandan olurmuş. 

1.1.2.27. İman-Yol 

Ahmedî, imanı bir yol olarak düşünmektedir: 

Dil ü cān virdüm ü ìmān yoluña  

Daḫı bārì nicesi ola tefrìd  

     Ahmedî, 211/5 

İman yoluna gönlümü ve canımı verdim, bari çoğu Allah’a ulaşsın. 

1.1.2.28. İman-Yoldaş 

Klasik Türk edebiyatı şairleri, imanı bir yoldaş olarak görmüş ve bu niyetle 

Allah’a duada bulunmuşlardır: 

Giç bu dünyâ köprisinden ḳaça gör dostdan yaña 

Yoldaşuñ islâm u îmân tevbe vü Ḳur’ân’iken  

     Kemâl Ümmî, 109/24 

Bu dünya köprüsünden geç, yoldaşın İslâm ve iman, tevbe ve Kur’ân iken 

dosttan yana kaç. 

 

Çıḳıcaḳ yazıḳlu tenden cânımuz 

Hem-reh itmeklik içün îmânımuz  

     Mihrî Hâtun, Tz. 417 

İmanımızın yoldaşlık etmesi için günahlı canımız tenden çıkacak. 

 

Benüm derdüme derman eyle yā Rab 

Refìḳüm her dem ìmān eyle yā Rab  

     Nihânî, G. 8/1 

Benim derdime derman eyle ya Rab! Yol arkadaşımı daima iman eyle ya Rab! 
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Semen-zār oldı sebzüñ Ẕātì’yā būy-ı fenā virdi 

Ümìdüm bu durur Ḥaḳdan ki yoldaş ide ìmānı  

     Zâtî, G. 1797/7 

Ey Zâtî! Yeşilliğinin yasemin bahçesi oldu geçici koku verdi, Allah’tan ümidim 

imanı yoldaş etmesidir. 

1.1.2.29. İman-Yüz 

Tasavvufta saç; çokluğu ve koyu, siyah rengi sebebiyle kesret, yüz ise Allah’ın 

tecelli ettiği yer olması sebebiyle vahdet olarak nitelendirilmektedir. Bu doğrultuda 

aşağıdaki beyitlerde şairlerin, yüzü iman olarak ele aldıkları görülmektedir:73 

Barmaġını götürdi imām-ı Mecūsī-ken 

İmāne geldi yüzüñi gördi meger çerāġ  

     Karamanlı Nizamî, G. 54/4 

Mecûsî imamıyken parmağını götürdü, meyhaneci çırağı meğer yüzünü 

gördüğü için imana geldi. 

 

Sıdk ile nûr-ı cemâlün göreyin vir salavât 

Salavât ile gelür Enverî îmâna safâ  

     Enverî, G. 10/5 

Salavat çek doğrulukla yüzünün nurunu göreyim, Enveri imana safa salavatla 

gelir. 

 

Çü ʿayn-ı raḥmet ile bir naẓar ḳıla görene 

Sevād-ı maʿṣiyet ìmān yüzinde noḳṭa-i ḫāl  

     Üsküplü İshak Çelebi, M. 1/IV/7 

Rahmet bakışıyla bakıp görene, günahın karalığı iman yüzünde benin siyah 

noktasıdır. 

 

 

 
73 Mehtap Erdoğan, Güzellik Unsurlarıyla Divan Şiirinde Sevgili, Kitabevi Yayınları, İstanbul 2013, 

s. 200. 



66 

 

Ḳanḳı kāfir kim yüzin göre gelür ìmāna ol 

Hem ṣalāt ehli olur ḳaşın gören ehl-i ṣalìb  

     Gelibolulu Sürûrî, G. 34/6 

Kafir ki yüzünü gördüğünde imana gelir, kaşını gören Hristiyanlar namaz ehli 

olur. 

 

ʿÂşıḳam rûz-ı ezelden yârimüñ dîdârına 

Anuñ içün rûz şebde kâmil îmân isterem  

     Kâdı, G. 178/4 

Ezelden beri yârimin yüzüne aşığım, onun için gece gündüz kamil iman 

isterim. 

 

Aç niḳābuñı cemālüñden idüp ‘arż-ı cemāl 

Nice biñ kāfiri ḫānum yine imāna getür  

     Murâdî, 438/2 

Yüzünden örtünü aç, cemalini göster. Nice bin kafiri yine imana getir. 

1.1.2.30. İman-Zülf/Saç 

Sevgilinin güzellik unsurlarından biri olan zülf/saç, ilgili beyitlerde iman ile 

benzerlik ilişki içerisinde ele alınmaktadır: 

Zāhidā bì-dìn dime ʿuşşāḳa zìrā anlara 

Küfr-i zülf-i yār her-dem görinür ìmān gibi  

     Cem Sultan, G. 309/3 

Ey zâhid! Âşıklara dinsiz deme çünkü onlara sevgilinin saçının karanlığı 

(küfrü) daima iman gibi görünür. 

 

Ey büt-i Çîn ger saña ṭapsa Mesîḥî ṭañ degül 

Kim yüzüñle zülfüñ anuñ dînidür îmânıdur  

     Mesîhî, G. 52/7 

Ey Çin güzeli! Mesîhî sana tapsa ayıp değil ki yüzün ve saçın onun dinidir, 

imanıdır. 
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Ṣaḳlaram dilde ḫayāl-i zülfüñ īmānum gibi 

ʿIşḳa uyan ṭañ mıdur ḳoynında götürse ṣalīb  

     Necâtî, G. 23/3 

Gönülde saçının hayalini imanım gibi saklarım. Aşka uyan gönlünde haç 

götürse ayıp mıdır? 

 

Ṭurre-i şeb-rengüñüñ alalı göñlüm ḳoḫusın 

Bildi ol mesken nedür ìmān olan ḥubbü’l-vaṭan  

     Senî Ali, G. 224/7 

Gönlüm siyah kakülünün kokusunu aldığından beri, iman olan vatan sevgisi 

nedir bildi. 

 

Ey zülf-i kāfir-kìşi dil iḳlìmini tārāc iden 

ʿIşḳ ehlinüñ ìmānısın ìmāna ṣıḥḥat yaraşur  

     Tâcî-Zâde Ca‘fer Çelebi, G. 41/9 

Gönül iklimini yağmalayan ey kafir dinli sevgilinin saçı, aşk ehlinin imanısın, 

imana sağlık yakışır. 

 

Çözüb zülfin yüzine ol şeker-leb 

Didi kim küfrsüz ìmān yaraşmaz  

     Ahmed Paşa, G. 113/5 

O şeker dudaklı, yüzüne saçını çözüp küfürsüz iman olmaz dedi. 

 

İy türk-i ḫıṭā ġamzeñ oḳı cānı ṣımışdur 

Zülfüñ girihi küfr ile ìmānı ṣımışdur  

     Ahmed-i Dâ’î, G. 151/1 

Ey Hıtalı Türk, bakışının oku canı, saçının düğümü küfür ile imanı 

yaralamıştır. 
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Çün ṣabā gül yüzüñe reyḥān ṣaçuñı ṭaġıdur  

ʿAḳlumı ḥayrān ider iy küfr ü imānum meded  

     Ahmedî, 208/4 

Saba rüzgarı gül yüzüne reyhan saçını dağıtır aklımı hayran olduğu için 

küfrüm ve imanım meded eder. 

 

Ṣaçuñ küfrinde cānum ḳalmış-iken 

Yüzüñ nūrın bulup ìmāna irdi  

     Cem Sultan, G. 348/4 

Saçının siyahında canım kalmışken yüzünün nurunu bulup imana erdi. 

 

Menʿ eylemiş ḥabìb yüzin Şeyḫì’den raḳìb 

Şeyṭān eger degül niçün ìmāna ḳaṣd ider  

     Şeyhî, G. 31/7 

Rakip sevgilinin yüzünü Şeyhî’den yasaklamış, eğer şeytan değilse neden 

imana kasteder? 

 

Muhammed nûrı berk urur yüzinde gün gibi anun 

O vech-ile bugün mihr ehlinün îmânıdur Ahmed  

     Edirneli Nazmî, G. 1247/2 

Muhammed nuru onun yüzünde gün gibi parlar, o sebeple bugün muhabbet 

ehlinin imanıdır. 

 

Gösterme raḳîb-i seg-i bî-dîne cemâlüñ 

Olmaz çü müselmân aña ‘arż eyleme îmân  

     Vasfî, G. 64/5 

Dinsiz, köpek rakibe yüzünü gösterme; ona imanını gösterme çünkü 

Müslüman olmaz. 
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Ḫaṭṭ-ı dil-berden budur ʿâşıḳların râz itdügi  

İstemez toz ḳonduġın müʾminler îmân üstine  

     Lâmi‘i Çelebi, G. 443/3 

Sevgilinin hattından âşıkların sırrı budur, müminler imanın üstüne toz 

konmasını istemez. 

 

Nola göstersem nigāruñ yüzini aġyāra ben 

Kāfire müʾmin olan lāzımdur ìmān ede ʿarż  

     Me’âlî, 284/4 

Sevgilinin yüzünü rakibe göstersem ne olur; kafire, müminin imanını 

göstermesi lazımdır. 

1.1.3. İkilemeler, Kalıp Söz ve İfadeler 

İman kavramı, ilgili beyitlerde ikilemeler, kalıp söz ve ifadeler hâlinde ele 

alınmış ve örneklere yer verilmiştir. 

1.1.3.1. Dinden imandan çık(ar)mak 

İmandan ayrılmak, kafir olmak anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde ağırlıklı 

olarak sevgiliyle ilişkili şekilde ele alınmaktadır: 

Kişiyi dînden îmândan çıkarur hey müselmanlar 

Kul oglı hânekahlarda fireng oglı kelîsâda  

     Helâkî, G. 126/3 

Ey Müslümanlar! Kuloğlu kişiyi tekkede, Firenkoğlu kilisede dinden, imandan 

çıkarır. 

 

Yâri agyâruñ söziyle ben nice terk eyleyem 

Kişi kim şeytâna uysa dînden îmândan çıkar  

     Revânî, G. 94/5 

Yâri rakibin sözüyle nasıl terk edeyim, kişi ki şeytana uysa dinden, imandan 

çıkar. 
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Küfr-i zülfine göñül baglandı yârüñ âh kim 

‘Âkıbet anı çıkarur dînden îmândan  

     Ravzî, G. 463/3 

Yarin saçının siyahına gönül bağlandı ah ki; sonunda onu dinden, imandan 

çıkarır. 

1.1.3.2. Canı imanla göndermek 

Kemâl Ümmî, canını imanla göndermesi için Cenâb-ı Allah’a dua etmektedir: 

Şol dem ki göç eyler bu cân îmânıla gönder revân 

Yâ Ferd ü Rabb el-amân estaġfiru’llahe’l-ʿaẓîm  

     Kemâl Ümmî, 11/20 

Şu zamanda bu canı imanla hemen gönder; ey bir olan Rabbim, el-aman 

estağfiru’llahe’l-ʿazim. 

1.1.3.3. Dîn ü îmân 

Din ve iman, ikileme hâlinde ilgili beyitlerde birlikte zikredilmektedir: 

ʿĀşıḳuñ o maʿşūḳa gör ki genci odur 

ʿĀbidle zāhid o dīn ü imān gözedür  

     Fethi Hüdâyî, 1046/2 

Aşığın o sevgiliye gör ki hazinesi odur, abidle zâhid o din ve imanı gözetir. 

 

Ṭāvūs-ı Cinānumsın bir tāze civānumsın 

Hem sìnede cānumsın hem dìnüm ü ìmānum  

     Cinânî, G. 147/8 

Cennetteki tavus kuşumsun, genç sevgilimsin. Hem gönlümde canım hem 

dinim ve imanımsın. 

 

Emîn eyle anı telbîs-i iblîsüñ belâsından 

Yanuñda dîn ü îmân adlu bir iki emânet var  

     Ravzî, K. 3/6 

Onu şeytanın oyunundaki beladan emin eyle, yanında din ve iman adlı bir iki 

emanet var. 
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1.1.3.4. Dini imanı gibi sevmek 

Bir sevgi ifadesi olarak ilgili beyitlerde yer almaktadır: 

Dìni ìmānı gibi sen ṣanemi sevdi ise 

Kāfir olmadı ya ādem a müsülmān olası  

     Üsküplü İshak Çelebi, G. 286/3 

Sen putu (put gibi güzel sevgiliyi) dini ve imanı gibi sevdiyse insan kafir 

olmadı ya, a Müslüman olası! 

 

Ḳuluyum bir pādişāhuñ sevdim anı cān gibi 

Cānla sevdim ben anı dìn ü hem ìmān gibi  

     Pirkâl, G. 207/1 

Bir padişahın kuluyum onu can gibi sevdim, ben onu din ve de iman gibi canla 

sevdim. 

 

N'ola ben dīnüm īmānum gibi sevsem seni her dem 

Serāser ėy yüzi muṣḥaf başuña and içer ʿālem  

     Taşlıcalı Yahya, G. 289/1 

Ben seni her zaman dinim imanım gibi sevsem nolur? Ey mushaf yüzlü 

baştanbaşa âlem başına ant içer. 

1.1.3.5. Dînüm îmânum 

Aşağıdaki beyitlerde “dînüm îmânum” kalıp bir ifade olarak, aşığın dilinden 

sevgiliye karşı bir sevgi ifadesi olarak kullanılmıştır. Sevgiliyle ilgili olarak âşık 

tarafından bu söyleyişin pek çok beyitte kullanan yaygın bir ifade olduğu 

görülmektedir: 

Dìnüm ìmānum dėsem ben saña menʿ eyler raḳìb 

Dìn içün lābüd ėder kāfir müselmān ile baḥŝ  

     Amrî, G. 8/3 

Ben sana dinim, imanım desem rakip (konuşmamızı)yasaklar; din için elbette 

kafir ile Müslüman konuşur. 
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Kaʿbe-i kūyuñ terk idersem ḳıbleden dönsin yüzüm 

kāfirüm ger sevmez isem dìnüm ìmānum seni  

     Câmî, G. 218/2 

Ka’be’ye benzeyen mahalleni terk edersem yüzüm kıbleden dönsün, eğer seni 

sevmezsem dinim, imanım kafirim. 

 

Meded bir nā-Müselmāna giriftār oldı cānānum 

Müselmānlar benüm kāfirde nʾeyler dìnüm ìmānum  

     Gelibolulu Mustafa Âlî, G. 941/1 

Sevgilim bir gayrimüslime müptela oldu, yardım edin; Müslümanlar benim 

dinim, imanım olan (sevgili) kafirde (onun yanında) ne yapar? 

1.1.3.6. Dünyadan imanla gitmek/göndermek 

İman üzere, kelime-i şehadet getirerek can vermek her Müslümanın arzusudur. 

Klasik Türk edebiyatı şairleri de dünyadan iman ile gitmek/gönderilmek için Allah’a 

niyazda bulunmuşlardır: 

Bizi dünyeden gönder îmân-ıla 

Bize yoldaş it anı Kur’ân-ıla  

     Edirneli Nazmî, K. 8/54 

Bizi dünyadan imanla, Kur’ân’la gönder; bize onu yoldaş et. 

 

Benden gidicek cān ġam-ı cānān ile gitsün 

Āmìn dėyen dünyeden ìmān ile gitsün  

     Üsküplü İshak Çelebi, G. 206/1 

Benden gidecek can, sevgilinin gamıyla gitsin; amin diyen mümin dünyadan 

imanla gitsin. 

 

Cānum al yā Rab benüm mihr-i ruḫ-i cānān ile 

ʿĀḳıbet gönder bu dünyadan beni ìmān ile  

     Zâtî, G. 1471/1 

Ya Rab! Sevgilinin yanağının muhabbetiyle benim canımı al; neticede bu 

dünyadan beni imanla gönder. 
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1.1.3.7. Dünyaya imanla gelmek 

Bahârî, sevgilinin hattının mutluluğuyla gelmeyi dünyaya imanla gelmek 

olarak ifade etmektedir: 

Her dil ṣafā-yı ḫaṭ-ı cānān-ile geldi 

Dünyāya ol ìmān-ile Ḳurʾān-ile geldi  

     Bahârî, G. 128/1 

Her gönül sevgilinin hattının mutluluğuyla geldi, dünyaya o imanla ve 

Kur’ân’la geldi. 

1.1.3.8. Göğsünde iman olmak 

Göğüs, imanın bulunduğu yer olarak ele alınmış ve göğsünde iman olmayan 

kişinin merhametsiz olduğu ifade edilmiştir: 

Ḥālüme yanmaz dili ʿaşḳuñla sūzān olmayan 

Kimseye raḥm eylemez gögsinde ìmān olmayan 

     Hüdâyî-i Kadîm, G. 174/1 

Gönlü aşkınla yanmayan hâlime yanmaz, göğsünde iman olmayan kimseye 

merhamet etmez. 

1.1.3.9. Herkesin imanı bir olmaz 

Manastırlı Celâl Bey, sevgilinin saçını ve yanağını iman olarak düşünmekte ve 

âşıklardan kimisinin saça kimisinin yanağa bağlanması sebebiyle herkesin imanının 

bir olmayacağını dile getirmektedir: 

Kimi zülfine kimi ḫaddine olmış muʿtekid 

İttifāḳìdür ki olmaz herkesüñ ìmānı bir  

     Manastırlı Celâl Bey, G. 170/5 

Kimi saçına kimi yanağına bağlanmış, bilinir ki herkesin imanı bir olmaz. 

1.1.3.10. İman alıp gitmek 

Şevkî, sevgiliyi gönlüne basanın sanki göğsüne iman alıp gittiğinden söz 

etmektedir: 
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Her kim ki sìnesine seni baṣdı cān gibi 

Bilgil sen anı sìnene ìmān alur gider  

     Şevkî, G. 24/2 

Her kim seni göğsüne can gibi basarsa, sen onu bil ki göğsüne iman alır gider. 

1.1.3.11. İman almak 

İlgili beyitlerde rakibin sevgiliyi âşığın elinden alması, iman almak olarak dile 

getirilmiştir: 

Öldürüp ben ḫastenüñ aġyār cānānın alur 

Ḥaḳ budur şeyṭānlıġ eyler ṭurmaz ìmānın alur  

     Ahdî-i Bağdâdî, G. 73/1 

Rakip, beni öldürüp ben hastanın sevgilisini alır, doğrusu budur ki şeytanlık 

yapar, durmaz imanı alır. 

 

Ḳomadın şeyṭānlıġı gitdüñ sen ėy bed-ḫū raḳìb 

Yārı benden ayırup ìmānum almaḳ yol mıdur  

     Hayretî, 178/2 

Ey kötü huylu rakip, şeytanlığı bırakmadan gittin. Sevgiliyi benden ayırıp 

imanımı almak doğru mudur? 

 

Söyleşürken yâr ile nâ-geh çıkagelse rakîb 

Gûyiyâ îmânum almak kasdına şeytân gelür  

     Ravzî, G. 306/3 

Sevgiliyle söyleşirken birden rakip çıkagelse, güya imanımı almaya şeytan 

gelir. 

1.1.3.12. İman arz etmek 

Sevgilinin yanağının ve yüzünün görülmesi, ilgili beyitlerde “iman arz etmek” 

olarak ifade edilmektedir: 
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Ṣubḥ-ı maḥşerde ruḫuñ mihrine îmân ʿarż ider 

Cân virürken şâm-ı zülfüñ gibi zünnâr isteyen  

     Lâmi‘i Çelebi, G. 359/2 

Siyah saçın gibi ip isteyen mahşer sabahı yanağının güzelliğine imanını 

gösterir. 

 

Küffāra gerek müslim olan ʿārż ede ìmān 

Göstermeye aġyāra yüzin yār sebeb ne  

     Me’âlî, 72/6 

Müslüman, kafire lazım olan imanı arz etsin, sevgilinin rakibe yüzünü 

göstermemesinin sebebi ne? 

 

Ruḫları zülfine her dem turmış īmān ‘arż ider 

Kesdürüp zünnārını ṭarz-ı müselmān ‘arż ider  

     Muhibbî, 432/1 

Yanakları, saçına her zaman imanını arz eder, saçlarını kestirip Müslüman 

tarzını arz eder. 

1.1.3.13. İman arzulamak/arzu etmek 

İman istemek anlamında kullanılmaktadır: 

Meyl iderse ḳara zülfüñ ʿaceb şol aḳ yüze  

Vaḳt olur kim kāfir-i bed-kişi ìmān ārzular  

     Ali Çelebi, G. 18/5 

Siyah saçlarının şu beyaz yüzüne meyletmesine şaşırmamak gerek, dinsiz kafir 

öyle vakit gelir ki imamını ister. 

 

Bir gönülde ḥubb-ı dünyâ olsa Seyyid Seyfi bil 

İtmesün ol kimse hergiz din u imân arżûsun  

     Seyyid Nizamoğlu, 173/7 

Seyyid Seyfi, bir gönülde dünya sevgisi olsa bil; o kimse asla din ve iman 

istemez. 
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1.1.3.14. İman bağışlamak 

Sevgilinin yüzünün iman ile ilişki içerisinde ele alındığı beyitlerde, sevgilinin 

yüzünün aşığa ve rakibe iman bağışladığı dile getirilmektedir: 

Yüzi ìmān baġışlar ehl-i küfre 

Gözi islām içinde rāh-zendür  

     Ahmed Paşa, G. 97/2 

Yüzü küfür ehline iman bağışlar, gözü İslâm içinde eşkıyadır. 

 

Cemālüñ ʿaksidür nūr-ı tecellì 

Görürse kāfire ìmān bāġışlar  

     Ahmed-i Dâ’î, G. 209/4 

Tecelli nuru yüzünün yansımasıdır, kafire görürse iman bağışlar. 

 

Ḫaṭuñ küfrine zülfün ẓulmetinden 

Yüzüñüñ pertevì ìmān baġışlar  

     Cem Sultan, G. 49/3 

Hattının küfrüne saçının zulmünden yüzünün ışığı iman bağışlar. 

 

Ölmüşiken bulduġumı nūş-ı cūrʿañdan ḥayāt 

Zāhidā ìmān baġışla göster iḥsān bir daḫı  

     Fakih, G. 84/5 

Ey zâhid, ölmüşken bir yudum şarabından hayat bulduğumu bir daha ihsan 

göstererek, iman bağışla. 

1.1.3.15. İman bağlamak 

İman bağlamak, aşağıdaki beyitte “imana getirmek, istenilen biçimde 

davranmayı zorla kabul ettirmek” anlamında kullanılmıştır: 
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Zülfinüñ zencīrine dil-ber dil ü cān baġlamış 

Ġāret itmiş milk-i dīn ẓulm ile īmān bağlamış  

     Adlî, G. 38/1 

Sevgili, saçının zincirine gönül ve can bağlamış. Din mülkünü zulümle 

yağmalamış, iman bağlamış. 

1.1.3.16. İman bilmek 

Âşık, bir zıtlık içerisinde sevgilinin saçının küfrünü iman olarak görmekte, 

adeta onu iman yerine koymaktadır: 

Dìnüm ṣaçuñ küfrin senüñ her kim ki ìmān bilmeye 

Olsun murādum budur ol dìnden hem ìmāndan cüdā  

     Kara Fazlî, G. 32/4 

Dinim, senin saçının siyahı iman bilmeye o dinden muradım imandan cüda 

olsun. 

 

Küfr-i zülfin ol bütüñ her kim ki ìmān bilmeye 

Dìni içün müfti-i ʿuşşāḳ anı tekfìr ider  

     Kara Fazlî, G. 69/4 

O putun (sevgilinin) kafir saçı iman bilmeye, âşık müftü dini için onu tekfir 

eder. 

1.1.3.17. İman bulamamak 

Şair, cennet ümidiyle bir karşılık beklenerek kılınan namazda iman 

bulunamayacağını söyleyerek ibadetlerdeki halis niyete dikkat çekmektedir: 

Cennet ümìdi içün ḳılan namāz 

Bulamaz ìmān ḳılduḳda vefat  

     Senî Ali, G. 32/4 

Cennet ümidi için namaz kılan vefat ettiğinde iman bulamaz. 

1.1.3.18. İman davası 

Senî Ali, sevgilinin yüzünden zülfünü kaldırmayı iman davası olarak dile 

getirmektedir: 
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Zülfüni ref‘ idüben çün yüzini gördüm ‘ıyān 

[Ta‘n mıdur] küfri ḳoyup da‘vā-yı ìmān eylesem  

     Senî Ali, G. 203/7 

Zülfünü kaldırıp yüzünü apaçık gördüğüm için küfrü bırakıp iman davası 

etsem şaşılır mı? 

1.1.3.19. İman dilemek 

İman dilemek; ilgili beyitlerde insaf, merhamet dilemek anlamında 

kullanılmaktadır: 

Ḳanı ol kim ʾālem içre nūr ile ìmān diler 

Maẓhar-ı feyż-i İlāhì şāh-ı pür-iḥsān diler  

     Pirkâl, G. 58/1 

Hani o ki âlem içinde nur ile iman diler, Allah’ın bereketine erişen ihsan dolu 

Allah’ı diler. 

 

Dertli olan ider ah-ı efgânı 

Dengimiz inlediyse neler dermânı 

Her kim diler ise din imânı 

Yârin görür cân gözüyle didârı  

     Seyyid Nizamoğlu, 299/4 

Dertli olan feryat figan eder, dengimiz inlediyse dermanı neler, her kim dilerse 

din ve imanı can gözüyle sevgilinin didarını görür. 

1.1.3.20. İman duası 

İman duası, ilgili beyitte sevgilinin güzellik unsurlarından olan yanak ve hatla 

ilişkilendirilerek ele alınmaktadır. Zâtî, sevgilinin yanağındaki hattı iman duasına 

benzetmektedir: 

Didüm ey meh ʿiẕāruñda nedür ol ḫaṭ ki yazılmış 

Ayıtdı kim duʿā-yi nūr ile ìmān duʿāsıdur  

     Zâtî, G. 244/4 

“Ey ay yüzlü (sevgili), yanağındaki yazılı hat nedir,” dedim; “Nur duası ile 

iman duasıdır,” dedi. 
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1.1.3.21. İman edinmek 

İman olarak görmek, kabul etmek anlamına gelmektedir. Abdürrahim Tırsî, 

sevgiliyi iman edinmekten bahsetmektedir: 

ʿAceb sevdi seni bu cān seni idindi dìn ìmān 

Senden hirgizin ayrılmaz ḳodı terk eyledi beni  

     Abdürrahim Tırsî, 141/4 

Bu can seni sevdi, seni din iman edindi. Senden herkes ayrılmaz (dedi), beni 

terk eyledi. 

1.1.3.22. İman eri 

İman askeri, neferi anlamında kullanılmaktadır: 

Mezḥeb-i ʿuşşāḳ bāṭıldur dir imiş Şeyḫ-i Şehr 

Yoḳ mı bir ìmān eri kim anı tekfìr eyleye  

     Celilî, G. 363/5 

Şehrin şeyhi âşıkların mezhebi batıldır dermiş, bir iman eri yok mu ki onu tekfir 

etsin? 

1.1.3.23. İman eşkıyası 

Üsküplü İshak Çelebi, gönül mülkündeki iman eşkıyasından söz etmektedir: 

Kişver-i dilde varup rehzen-i ìmān olduñ 

Vāy be kāfir seni ḥāşā ki müsülmān olasın  

     Üsküplü İshak Çelebi, M. 4/II/2 

Gönül mülküne varıp iman eşkıyası oldun, vay seni kafir ki haşa Müslüman 

olasın. 

1.1.3.24. İman etmek/eylemek 

İman getirmek, inanmak anlamında kullanılmaktadır: 

Ṭaşluġunça ṭaş saña ìmān getürdi söyledi 

Saña ìmān itmeyen baġrı ṭaş olsa ṭaş revā  

     Muhyî, K. 4/21 

Taş taşlığınca sana iman getirdi söyledi, sana iman itmeyen bağrı taş olsa (bu) 

taşa reva mı? 
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Bozduġınca Muḥyìyile itdügi peymānların 

Ol yalancı itdügi ìmānı añdum aġladum  

     Muhyî, G. 460/9 

Muhyi’yle ettiği sözleri bozdukça o yalancının ettiği imanı andım, ağladım. 

 

Mürşid olmaz muṣḥaf-ı ḥüsnüñ revān itmezse şeyḫ 

Kim imān eyler anı bilmez çü Ḳurʾānı dürüst  

     Karamanlı Nizâmî, G. 6/4 

Mürşit, güzelliğinin kitabını okutmazsa şeyh olmaz. Kim ki iman edip de 

Kur’ân’ı dürüst bilmez? 

1.1.3.25. İman getirmek 

Müslümanlığı kabul etmek, kuvvetle inanmak anlamında kullanılmaktadır: 

Çünkim odur serverî mü’minlerüñ 

Gel getür îmân ki bulasın necât  

     Caferî, 15/VI/5 

Müminlerin serveri o olduğu için gel iman getir ki kurtulasın. 

 

Pîr-i ʿışḳa ṣûfî îmân getürüp oldı mürîd 

Ḥamd ü lilâh kim müselmân eyledük şeyṭânumuz  

     Muhîtî, G. 73/5 

Sufi, aşk erbabına iman getirip mürit oldu; elhamdülillah ki şeytanımızı 

Müslüman ettik. 

 

Tìġ-i şeh gibi şu yüzi ṣuluyı yanuña al 

Görse kāfir yüzin ìmān ü şehādet getüre  

     Zâtî, G. 1432/2 

Şahın kılıcı gibi şu yüzü suluyu yanına al, kafir (onun ) yüzünü görse iman 

ve şehâdet getirir. 
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1.1.3.26. İman gibi saklamak 

İmanı gibi koruyup saklamak anlamına gelmektedir: 

Leyli-i zülfüñ hevāsını görüp çıḳ cān gibi 

Sìne-i bì-kìnede ḥıfẓ eyleyüp ìmān gibi 

Ḥālḳdan vaḫşet idüp Mecnūn-ı ser-gerdān gibi 

Göñlüm ārām eylemez ṭaġlara düşmemdür hemān  

     Kara Fazlî, M. 8/3 

Kini olmayan gönülde iman gibi koruyup saçının karanlığının havasını görüp 

can gibi çık, halktan korkup başı dönmüş Mecnun gibi gönlüm dağlara düşmekle 

hemen dinlenmez. 

 

Sâdıku’l-kavl ol hemîşe Hazret-i Kur‘ân gibi 

Tâ sözüñ her sînede hıfz ideler îmân gibi  

     Ravzî, G. 607/1 

Her zaman Kur’ân gibi sözüne sadık ol, sözünü iman gibi her gönülde 

saklasınlar. 

1.1.3.27. İman hakkı için 

Bir yalvarma, yakarış sözü olarak ilgili beyitlerde yer almaktadır: 

Şol raḥmetiçün kim irişür müʾmine dâyim 

Ẕâtında ḳonan ḳullaruñ imân ḥaḳḳıçün  

     İbrâhîm Bey, 53/2 

Zâtında bekleyen kulların iman hakkı için, şu rahmet için daima mümine erişir. 

 

Yā-rabbi muḳarrabìn ḥaḳiçün 

Ìmān ḥaḳı vü dìn ḥaḳiçün 

ʿİrfān ḥaḳı yaḳìn ḥaḳiçün 

Üftādelerüz ʿināyet eyle  

     Hakîkî, 3/16 

Ey Allah’ım, yaklaştıran hakkı için, iman hakkı ve din hakkı için irfan hakkı 

yakın hakkı için âşıklarız yardımcı ol. 
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1.1.3.28. İman ile göndermek 

İlgili beyitlerde şairler, dünyadan iman ile gitmek için “bizi iman ile gönder” 

diyerek Cenâb-ı Allah’a yalvarmaktadır: 

Yoldaş itmeklik içün Ḳur’ân ile 

Ṣoñra göndermek içün îmân ile  

     Mihrî Hâtun, Tz. 415 

Kuran ile yoldaş etmek için sonra imanla göndermek için. 

 

Göndere biz kulını îmân-ıla 

Hatm ide lutfından ol ihsân-ıla  

     Edirneli Nazmî, K. 3/61 

Biz kulunu imanla göndersin, lütfundan ihsanla hatmetsin. 

 

Göñlümüz yüzini külli saña dönder yā-rab 

Bizi soñ demde sen ìmānıla gönder yā-rab  

     Hakîkî, 60/1 

Ey Allah’ım, gönlümüzün yüzünü tamamen sana döndür. Bizi son anda sen 

imanla gönder Allah’ım. 

 

Çünki ire bize ecel gönder bizüm sen cümlemüz 

Ìmān-ile Ḳur’ān-ile yā vāhib ü ḥayy ü eḥad  

     Kefeli Mustafa Müdâmî, G. 10/4 

Ey hayat veren, tek olan ve istekleri gerçekleştiren Allah(ım), imanla Kur’an’la 

sen bizim cümlemizi gönder çünkü ecel bize gelecek. 

1.1.3.29. İman ile istemek 

Murâdî, iman ile mükemmel güzelliği yani Allah’ın yüzünü arzu ettiğini dile 

getirmektedir: 
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Ben ḫayāle baḳmazam Ḥaḳḳ-ı cemāle ‘āşıḳam 

Ben cemāl-i bā-kemāli isterem īmān ile  

     Murâdî, 1233/2 

Ben hayale bakmam, Allah’ın yüzüne aşığım, ben iman ile mükemmel güzelliği 

isterim. 

1.1.3.30. İman ile kalmak 

Müslüman olarak kalmak anlamında kullanılmaktadır: 

Ḳo ġurūrı zāhidā dünyā degüldür ber-ḳarār 

Ne sen īmān ile ḳalursın ne oġlan ile ben  

     Necâtî, G. 402/6 

Ey zâhid, gururu bırak dünya devamlı değildir. Ne sen imanla kalırsın ne ben 

oğlanla kalırım. 

1.1.3.31. İman istemek 

İman istemek, ilgili beyitlerde sevgiliyle ilişkili olarak yer almaktadır: 

Tālib-i cennet olan itsün ser-i kūyın makām  

Zülfinüñ küfrini dīn idinsün īmān isteyen  

     Adnî, G. 65/2 

Cenneti isteyen senin mahalleni makam etsin, saçının siyahını iman isteyen 

din edinsin. 

 

Nergis-i şehlālaruñdan raḥm umaram ey ṣanem 

Gör nice dīvāneyem kāfirden īmān isterem  

     Karamanlı Nizâmî, G. 82/2 

Ey put, güzel ve baygın bakışlı gözlerinden rahmet umarım. Gör nasıl deliyim 

ki kafirden iman isterim. 

1.1.3.32. İman kılmak 

İman sunmak, iman getirmek anlamında kullanılmaktadır: 
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Atıldı tīr-i saʿādet keman-ı ġayretden 

Kim ehl-i küfre varub ʿarża ḳıla īmānı  

     Necâtî, K. 25/25 

Mutluluk oku gayret yayından atıldı ki küfür ehline varıp oraya imanı sunsun. 

 

Ne ki ḳılduḳ küfr ü ìmān ne ki bildük ḫayr u şerden 

Dilberüñ ḫaṭāsı yoḳdur her günāh benden çıḳar  

     Muhyiddîn Abdal, 52/6 

Ne küfür ve iman kıldık ne hayrı ve şerri bildik, sevgilinin hatası yoktur her 

günah benden çıkar. 

1.1.3.33. İman korkusu 

Sarı Müderris Şeyh Sinan, kaderin sırrını duyanın iman korkusu duyduğunu 

dile getirmektedir: 

Bu ḳorḳunuñ aṣlı nedür ṭuyar anıñ aṣlın gören 

Buldı ḳader ṣırrın ṭuyan īmānınıñ ḳorḳusını  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 14/3 

Bu korkunun aslının ne olduğunu, onun aslını gören duyar. Kaderin sırrını 

duyan imanının korkusunu duyar. 

1.1.3.34. İman olmak 

Dukakinzâde Ahmed Bey, mümine iman olmaktan söz etmektedir: 

ʿĀlem-i vaḥdete gel ʿāşıḳ iseñ ġayrı ḳoyup 

Kāfirüñ küfri olup müʾmine ìmān olalum  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, G. 182/4 

Âşıksan başka aşkları bırakıp vahdet alemine gel, kafirin küfrü olup mümine 

iman olalım.  
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1.1.3.35. İman telkin etmek 

Telkin etmek, sözlükte “Bir düşünce veya duyguyu bir kimsenin zihnine 

yerleştirmek; aşılamak”74 manasına gelmektedir. Taşlıcalı Yahya, sancakların savaş 

esnasında kafirlere iman aşılamak için şehadet parmağı gibi kalktığını dile 

getirmektedir: 

Ceng içinde ḳaldurur gūyā şehādet barmaġın 

Kāfire telḳīn-i īmān ėtmeg-içün her livā  

     Taşlıcalı Yahya, K. 15/11 

Her sancak kafire iman telkin etmek için, savaşırken sanki şehadet parmağını 

kaldırır. 

 

Ḳaldurur rūz-ı ġazā içre şehādet barmaġın 

Kāfire telḳīn-i īmān ėtmek içün her livā  

     Taşlıcalı Yahya, K. 17/4 

Her sancak kafire iman telkin etmek için, savaş günü sanki şehadet parmağını 

kaldırır. 

1.1.3.36. İman uğurlamak 

“İmanı çalmak” anlamında sevgilinin saçı ve kirpiğiyle ilişkili olarak ilgili 

beyitlerde yer almaktadır: 

Ne fettāndur gözün kim cān uġurlar 

Ne kāfirdür ṣaçun ki ìmān uġurlar  

     Ahmed Paşa, G. 51/1 

Gözün ne fitnecidir ki can uğurlar, saçın ne kafirdir ki iman uğurlar. 

 

Müjeñ kim sîneden îmân uġurlar 

İki göz arasından cân uġurlar  

     Mesîhî, G. 72/1 

Kirpiğin ki gönülden iman uğurlar, iki göz arasından can uğurlar. 

 
74 Yaşar Çağbayır, “Telkin etmek”, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Neşriyat, Cilt 2, İstanbul 2017, s. 

2158. 
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1.1.3.37. İman zevki 

Üftâde, imanın lezzetini bulmaktan bahsetmektedir: 

İy yārenler bugün bunda bulalum ẕevḳ-i īmānı 

İre raḥmeti Allah’un bulavuz şekl-i insānı  

     Üftâde, 11/1 

Ey sevgililer, bugün iman zevkini bunda bulalım. Allah’ın rahmeti ersin insan 

şeklini bulalım. 

1.1.3.38. İman(ı) bulmak 

İman(ı) bulmak, ilgili beyitlerde şairler tarafından “imana gelmek” anlamında 

kullanılmıştır: 

Çerâġ-ı dîn İmâm Mûsî-i Kâẓım 

Aña iḳrâr idenler buldı îmân  

     Muhîtî, G. 168/4 

Dinin ışığı imam Musa Kazım, ona söz verenler iman buldu. 

 

Gelsüñ dertli olan dermānı buldım 

Küfri ḳatl eyleyüp ìmānı buldım  

     Muhyiddîn Abdal, 38/1 

Dertli olan gelsin dermanı buldum, küfrü öldürüp imanı buldum. 

 

Göreliden vechüñi aydur Senì 

‘Ālem içinde bulan ìmān bizüz  

     Senî Ali, G. 91/9 

Yüzünü gördüğünden beri Senî, alem içinde imanı bulan biziz der. 

1.1.3.39. İman(ı) gibi sevmek 

İman gibi sevmek, sevgiliyle ilişkili olarak ilgili beyitlerde yer almaktadır: 
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Meẕheb-i ʿaşḳında olmazsın müselmān ṣūfìyā 

Zülfinüñ küfrin ger sevmezsen ìmānuñ bigi  

     Gülşenî-i Saruhanî, G. 43/7 

Ey sufi! saçının karasını eğer imanın gibi sevmezsen aşk mezhebinde 

Müslüman olmazsın. 

 

La’l-i cânânı gönül cân gibi sev 

Hadd-i zîbâsını îmân gibi sev  

     Edirneli Nazmî, G. 5390/1 

Gönül, sevgilinin dudağını can gibi güzel yanağını iman gibi sev. 

1.1.3.40. İman(ın)a zarar vermek 

İlgili beyitlerde imana zarar veren şeylerden bahsedilmektedir: 

Ol ki emr-ile nehyine muhâlif ola Hakkun 

Virür zarar ol kişinün îmânına gâyet  

     Edirneli Nazmî, G. 893/3 

O ki Allah’ın emriyle yasakladığına muhalif ola, (bu durum) o kişinin imanına 

gayet zarar verir. 

 

Ḳoyaldan ‘aḳlı vü ‘ışḳa düşelden 

İriştürdüm ḫalel ìmāna ḥayf  

     Senî Ali, G. 142/3 

Aklı bırakalı ve aşka düşeli eyvah ki imana zarar getirdim. 

 

Mensub-ı devlet dünya diyu ʿömrün çürüdü 

Ḫizmet-i Ḥaḳḳ’ı koyup eyledin imâna ziyân  

     Seyyid Nizamoğlu, 175/6 

Devlet mensubu, dünya diye ömrünü çürüttü, Allah’a hizmeti bırakıp imana 

yazık ettin.  



88 

 

1.1.3.41. İman(ını) gözlemek 

İman beklemek, aramak anlamında kullanılmaktadır: 

Ne gözler gözlerüm cānānı gözler 

Nedür küfr-i dīn īmānını gözler  

     Fethi Hüdâyî, 228/1 

Ne gözleri izlerim sevgiliyi gözler, dinde küfür nedir imanını gözler. 

 

Zülfüñe yapışdı dil ruḫsārına irem diyü 

Şeyḫ Ṣanʿan nūr-ı ìmān gözledi zünnārda  

     Celilî, G. 344/5 

Gönül yanağına, irem diye saçına yapıştı; Şeyh San’an kuşağında iman nuru 

gözledi. 

1.1.3.42. İman(ını) vermek 

İmanından olmak, küfre düşmek anlamında kullanılmaktadır. İlgili beyitlerde 

sevgili karşısında imanından geçen, imanını bırakan âşıklardan söz edilmektedir: 

Ġuṣsa-i sevdāñı almaḳlıġa göñül cān verür 

Dìni olan küfr-i zülfüñi görüp ìmān verür  

     Kasımî, G. 29/1 

Gönül, senin sevdanın gamını almak için can verir; dini olan saçının karalığını 

görüp iman verir. 

 

Būseñe cān vireyin dirmiş Necātī yāra diñ 

Virür īmānın bile bir dem rıẓā göstermesün  

     Necâtî, G. 390/7 

Necâtî, sevgilinin öpücüğüne can vereyim dermiş deyin, bir an rıza 

göstermesin imanını bile verir. 
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Küfr-i zülfüñe vėrdüm ìmānı 

Müftìye ṣormadum ḫaṭā mı ki  

     Amrî, G. 130/4 

İmanımı saçının karanlığına verdim ancak hata mı ettim diye müftüye 

sormadım. 

1.1.3.43. İman(la) oynamak 

Sevgilinin yüzü ve saçıyla ilişkili olarak kullanılmaktadır: 

Dil-berüñ yolında key âsân idi cân oynamaḳ 

Olmasaydı zülfünüñ küfrinde îmân oynamaḳ  

     Lâmi‘i Çelebi, G. 249/1 

Saçının karasında iman(la) oynamak olmasaydı sevgilinin yolunda can(la) 

oynamak gayet kolaydı. 

1.1.3.44. İmana çekmek 

Kafir saçı iman olan yanağın üzerine çekmek, götürmek anlamında ilgili 

beyitlerde yer almaktadır: 

Dėr imişsin giderek ben seni ìmāna çekem 

Ṭolaşam kākül-i pür-kìşüñe meydāna çekem  

     Üsküplü İshak Çelebi, M. 4/VI/1 

Giderek ben seni imana çekeyim dermişsin; kakülüne dolaşayım, meydana 

çekeyim. 

 

Ḫaddi üzre görinen şol beñi Budin begidür 

Kāfir ol dìni ḳara zülfini imāna çeker  

     Garâmî, G. 523/2 

Yanağı üzerine şu beni görünen Budin beyidir, o dini kara kafir saçını imana 

çeker. 

1.1.3.45. İmana davet eylemek/etmek 

İmana çağırmak anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde sevgili ve kafirlerle 

ilişkili olarak yer aldığı görülmektedir: 
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Ìmāna daʿvet eyleme zülf-i siyāhuñı 

Baş bire dine gelmeye kāfir degül midür  

     Cem Sultan, G. 105/2 

Siyah (kafir) saçını imana davet etme, dine baş vermeye gelmezse kafir değil 

midir? 

 

Bitdi ‘uşşâkuñ işi geldi ruh-ı cânâna hat 

Ehl-i küfri itdi da‘vet ser-be-ser îmâna hat  

     Ravzî, G. 361/1 

Âşıkların işi bitti, sevgilinin yanağına hat geldi; hattı küfür ehlini tamamen 

imana davet etti. 

 

Daʿvet itdi cihānı ìmāna 

Küfr derdin irerdi dermana  

     Gülşenî-i Saruhanî, Mes. 1/109 

Cihanı imana davet etti, dermana küfür derdi ererdi. 

 

Ehl-i inkārı görüp daʿvet içün ìmāna  

Ḳıldı Mūsā gibi ʿarż-ı yed-i beyżā sāʿid  

     Manastırlı Celâl Bey, G. 39/2 

İnkâr ehlini görüp imana davet için, Hz. Musa gibi elini kutlu kıldı. 

 

Dehr Fir‘avn’ın meger īmāna da‘vet itmege 

Gösterür mu‘ciz yed-i beyżāyı Mūsī-vār gül  

     Muhibbî, 1941/8 

Dünya Firavun’u eğer imana davet etmese, Hz. Musa gibi mucizeli beyaz eli 

gül gösterir. 

1.1.3.46. İmana ermek 

İmana ulaşmak, kavuşmak anlamında kullanılmaktadır: 
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ʿĀşıḳa maʿşuḳ müʿmine gerek 

Saʿyı o kim dīn imāna irmege  

     Fethi Hüdâyî, 1131/6 

Aşığa sevgili, mümine ise din ve imana ulaşmak için çabalamak gerektir. 

 

Eger maḳṣūd ise gel luṭf u iḥsān 

Gider küfrüni tā kim ire ìmān  

     Pirkâl, G. 139/9 

Eğer maksat lütuf ve ihsansa küfrünü gider ta ki iman erişsin. 

1.1.3.47. İmana geçmek 

İmanına gasp etmek, küfrü bırakıp imana geçmek anlamlarında ilgili beyitlerde 

yer almaktadır: 

Görse ağyâr söger yüzüne ‘âşık olana 

Görün ol kâfiri kim dîn ile îmâna geçer  

     Avnî, G. 10/2 

Rakip, yüzüne âşık olana görse küfreder, görün o kafiri ki dinle imana geçer. 

 

Ṣaçını çözer iken yüzi ʿayān itdügi nūr 

Yaʾnì küfrini görüñ ʿāşıḳuñ ìmāna geçer  

     Şeyhî, G. 33/6 

Saçını çözerken yüzünü belli eden nur (karşısında) aşığın küfrünü görün ki 

sanki imana geçer. 

1.1.3.48. İmana gelmek 

İmana gelmek, ilgili beyitlerde sevgiliyle ilişkili olarak ele alınmaktadır: 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim anu 

Yüzini göricek îmâna gelür çoḳ küffâr  

     Mesîhî, K. 8/29 

Kılıcın bir yalın yüzlü güzeldir ki onun yüzünü kafir çok görünce imana gelir. 
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Sevgilinin dudağı ve yanağının etrafında yer alan hattı, imana gelen bir kafire 

benzetilmektedir: 

Laʿlüñ eṭrāfında ḫaṭṭuñdan göñül eymin degül 

İʿtimād olmaz yeñi īmāna gelmiş ḳāfere  

     Fuzûlî, G. 249/3 

Dudağının etrafındaki hattından gönül emin değil, yeni iman etmiş kafire 

itimat edilmez. 

 

Haddünde hattun benzer nigârâ 

Bir kâfire kim îmâna gelmiş  

     Edirneli Nazmî, G. 2974/2 

Ey sevgili, hattın yanağında imana gelmiş kafire benzer. 

 

İlgili beyitlerde ise gönül aynasının imana gelerek temiz ve pak olmasından ve 

Hz. Ebubekir’in imana gelerek Hz. Peygamber’e mağara dostu olduğundan söz 

edilmektedir: 

Ol müsülmān olası ola ki ìmāna gele 

Göñli mirʾātını ṣāfì vü mücellā gördüm  

     Üsküplü İshak Çelebi, G. 178/6 

O Müslüman olsun ki imana gelsin, gönlünün aynasını temiz ve parlak 

gördüm. 

 

Geldi îmâna Ebû-bekr aña oldı yâr-ı gâr 

İstese mâlın degül virürdi cân-ı pâk aña  

     Ravzî, K. 5/2 

Ebubekir imana geldi, ona mağara dostu oldu. İstese, malını değil ona temiz 

canını (bile) verirdi. 

1.1.3.49. İmana gelmemek 

İnsafa gelmemek, Müslümanlığı kabul etmemek anlamında kullanılmaktadır: 
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Raḳîb-i kâfire ağyâr-ı dîve raḥm ėderler hep 

Ṣanem-ṣûret perî-ṭal‘at güzeller gelmez îmâna  

     Vusûlî, G. 162/4 

Kafir, dev gibi rakibe hep merhamet eder de put suretli, peri gibi yüzlü güzeller 

imana gelmez. 

 

Gelmedi küfrin ḳoyub îmâna nefs-i büt-perest 

Ehl-i islâm içre geçdi dîn-i tersâyile ḥayf  

     Lâmi‘i Çelebi, G. 229/3 

Küfrünü bırakıp putperest nefis imana gelmedi. Müslümanlar yazık ki (ömür) 

Hristiyanlıkla geçti. 

1.1.3.50. İmana gelmişler 

Üftâde, beyitte “imana gelmişler” ifadesini dini inkarla ipi kesilenler için 

kullanmaktadır: 

Dìn-i Aḥmed ḥaḳḳıçün mıḳrāż-ı lā-yı nefy ile 

Ḳaṭʿ ḳıl zünnārumuz ìmāna gelmişlerdenüz  

     Üftâde, K. M. 35/12 

Ahmed dini hakkı için dini inkarla ipimizi kes, biz imana gelmişlerdeniz. 

1.1.3.51. İmana getirmek 

Küfrü bıraktırıp imanı kabul ettirmek anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde 

sevgili, yüzünün nuru ve güzelliğiyle kafirleri imana getirmektedir: 

Anuñ rūşen yüzi nūrı getürdi gebri ìmāna 

Anuñ fettān ṣaçı küfri çıḳardı ṣūfì(y)i dinden  

     Şeyhî, G. 134/3 

Onun parlak yüzünün nuru kafiri imana getirdi, onun fitneci saçının küfrü 

sufiyi dinden çıkardı. 
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Aç niḳābuñı cemālüñden idüp ‘arż-ı cemāl 

Nice biñ kāfiri ḫānum yine imāna getür  

     Murâdî, 438/2 

Yüzünden örtünü aç, cemalini göster. Nice bin kafiri yine imana getir. 

 

ʿĀrıżıñda çekdük ìmāna getürdük ṭut ki biz 

Kāfir-i tersā-idi bu zülf-i ʿanber-sā ʿAlì  

     Remzî, G. 223/4 

Bu amber gibi kokulu kafir put olan saçı tut ki biz yanağından çektik, imana 

getirdik. 

 

Kemāl-i himmet ile ḳuvvet-i velāyet ile 

Getürdi ṣıdḳ ile īmāna mīr-i boġdanı  

     Taşlıcalı Yahya, K. 6/22 

Himmetinin kemali, velayetinin kuvvetiyle doğrulukla Boğdan komutanını 

imana getirdi. 

 

Anuñ rūşen yüzi nūrı getürdi gebri ìmāna 

Anuñ fettān ṣaçı küfri çıḳardı ṣūfiyi dìnden  

     Ahmed-i Dâ’î, G. 269/3 

Onun parlak yüzünün nuru Mecûsî’yi (kafiri) imana getirdi. Onun fitne 

saçan saçının küfrü sufiyi dinden çıkardı. 

1.1.3.52. İmana girmek 

İmana gelmek anlamında kullanılmaktadır: 

Muġ-peçe ger şiʿrümi gūş étse 

Dìne girerdi belki ìmāna  

     Garâmî, G. 1411/6 

Meyhane çırağı şiirimi eğer dinlese dine belki imana girerdi. 

 

  



95 

 

Ìmān u dìn-i ʿışḳa ṣıdḳ ile girdi Ẕātì 

İşitdi düşman anı ey dost oldı kāfir 

     Zâtî, G. 1820/7 

Zâtî, iman ve aşk dinine doğrulukla girdi. Ey dost, düşman onu işitip kafir 

oldu. 

1.1.3.53. İmana gönül vermek 

İmana gönülden, içten severek bütün varlığıyla bağlanmak anlamında 

kullanılmaktadır: 

Küfr-i ser-i zülfinden dil geçdi ruḫın ister 

Dìn-ile Ġarāmì ben ìmāna göñül vérdüm  

     Garâmî, G. 865/5 

Saçının küfründen gönül geçti ruhunu ister, Garami ben dinle imana gönül 

verdim. 

1.1.3.54. İmana heves eylemek 

Kemâl Paşazâde, rakibin sevgilinin zülfünü bırakıp yüzüne meyletmesini 

imana heves etmek olarak ifade etmektedir: 

Ḳodı zülfüñi raḳìb itdi yüzün nūrına meyl 

N’oldı ol kāfire kim eyledi ìmāna heves  

     Kemâl Paşazâde, 173/7 

Rakip sevgilinin zülfünü bırakıp yüzünün nuruna meyletti, ne oldu ki o kafir 

imana heves eyledi? 

1.1.3.55. İmana kastetmek 

İmana zarar vermek anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde sevgili ve onun 

güzellik unsurlarından olan hattı, saçı ve gözü âşığın imanına kastetmektedir: 

Cānumı alub benüm ḳaṣd eyledi ìmānuma 

Neyledüm Ẕātì ʿaceb ol çeşm-i kāfir-kìşe ben  

     Zâtî, G. 1049/5 

Benim canımı alıp imanıma kastetti, acaba o kafir (sevgilinin) gözüne ben ne 

yaptım? 
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Ḫaṭṭuñ gelürse ḫaddüñe yüz virme iy ṣanem 

Kāfir saçuñla āḫir ol īmāna ḳaṣd ider  

     Muhibbî, 719/2 

Ey put sevgili! Yanağına hattın gelirse yüz verme; neticede kafir saçınla, o 

imana kasteder. 

 

Zülf-i müşgìniñ ki düşdi yüzüñ üzre ay perì 

Gūyiyā Çìn leşkeridür ḳaṣd-ı ìmān eylemiş  

     Cemilî, 285/8 

Ey peri(sevgili)! Misk kokulu saçın yüzünün üstüne düştü. Sanki Çin 

askeridir, imanına kast eylemiş. 

 

Hey ne kāfirdür gözüñ kim ġamzeden ḫançer çeküp 

Yıḳdı cān mülkin ser-ā-ser ḳaṣdı ìmānumdadur  

     Kalkandelenli Mu’îdî, G. 142/4 

Gözün nasıl bir kafirdir ki bakışından hançer çekip can mülkünü baştanbaşa 

yıktı kastı imanımdadır. 

 

Geh ruhına el sunar cânânenün geh la’line 

Cân u îmân kasdın eyler kâkül-i müşkîn-i dost  

     Edirneli Nazmî, G. 947/5 

Sevgilinin bazen ruhuna bazen de dudağına el sunar, sevgilinin misk kokulu 

kakülü can ve imana kasteder. 

1.1.3.56. İmana veda etmek 

İmandan ayrılmak anlamında kullanılmaktadır: 

Fānì fì’llāh olıcaḳ ‘Ālem-i tevhìdde 

Vehm-i ẓann ile olan ìmāna ḳıldum elvedā‘  

     Senî Ali, G. 133/2 

Tevhid âleminde fenafillah olacak kuruntusuyla imana veda ettim. 
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1.1.3.57. İmanda daim kılmak 

İmanda sabit kılmak anlamına gelmektedir. Kefeli Mustafa Müdâmî, 

muhatabına “Allah seni imanda sabit kılsın” diyerek dua etmektedir: 

Murādum ḥāṣıl oldı tìz zamānda 

Ḫüdā ḳılsun seni dāyim imānda  

     Kefeli Mustafa Müdâmî, Mes. 351 

Muradım tez zamanda gerçekleşti, Allah seni imanda sabit kılsın. 

1.1.3.58. İmandan ayırmak 

İmandan uzaklaştırmak anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde sevgiliden uzak 

bırakılmak, imandan ayırmak olarak ele alınmaktadır: 

Dìnüm ìmānum olan dildārdan dūr eyleyüp 

Kendü dìnine ḳoyup ayırdı ìmāndan beni  

     Amrî, G. 124/2 

Dinim, imanım olan sevgiliden uzak eyleyip kendi dinine koyup beni imandan 

ayırdı. 

 

Diler iy dil seni dilberden ide dûr hasûd 

Ya’nî şeytânlıg idüb ayıra îmânundan  

     Edirneli Nazmî, G. 5185/4 

Ey gönül, hasetçiler seni sevgiliden uzak tutup yani şeytanlık ederek 

imanından ayırmayı diler. 

 

Celîsüm mûnisüm her-dem ḥabîbüñ ile vahdetde 

Cemâlüñden cüdâ itme beni îmândan ayırma  

     Kâdı, G. 277/3 

Arkadaşım, dostum her zaman sevgilin ile vahdette beni güzelliğinden, 

imandan ayırma. 
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ʿĀşıḳuñ biñ nāz ile göñlin alan dilber budur 

Dìn ü ìmāndan bizi dūr iden ol kāfer budur  

     Manastırlı Celâl Bey, G. 95/1 

Aşığının bin nazla gönlünü alan sevgili budur, dinden ve imandan bizi 

uzaklaştıran o kafir budur. 

 

İlgili beyitlerde ise şairler, bizi imandan ayırma diyerek Cenâb-ı Allah’a 

niyazda bulunmaktadır: 

İlāhì dìnden ìmāndan ayırma 

Beni ol nā-müsülmāndan ayırma  

     Üsküplü İshak Çelebi, G. 238/1 

Allah’ım dinden imandan ayırma, beni o gayrimüslimden ayırma. 

 

İlâhî luṭf idüp âḫir nefesde merḥamet eyle 

Bu Ḳâḍı bendeñi îmân ü hem Kur’ân’dan ayırma  

     Kâdı, G. 277/6 

Allah’ım, lütfedip son nefeste merhamet eyle, bu Kâdı köleni imandan ve 

Kur’ân’dan ayırma. 

 

İlâhî lutf u ihsân it bizi îmândan ayırma 

Şefî‘ idinmişüz anı ki zâtında risâlet var  

     Ravzî, K. 3/19 

Allah’ım lütuf ve ihsan et bizi imandan ayırma, onu şefaatçi edinmişiz ki 

zatında peygamberlik var. 

1.1.3.59. İmandan ayrılmak 

İmandan ayrı düşmek, imansız kalmak anlamına gelmektedir. İmandan 

ayrılmak, ilgili beyitlerde sevgiliyle ilişkili olarak yer almaktadır: 
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Firkatinde nigârun derd ü gam çekse nola ‘âşık 

Ölicek mûcib-i te’zîb olur îmândan ayrılmak  

     Edirneli Nazmî, G. 3316/3 

Âşık, sevgilinin ayrılığında dert ve gam çekse ne olur? Ölünce imandan 

ayrılmak şaşırtıcı olur. 

 

Ḳaddüñ elif iy māhir u nūn oldı tā ebrūlaruñ 

Olmam hemān ol an olur dìnden hem ìmāndan cüdā  

     Kara Fazlî, G. 32/3 

Ey mahir, boyun elif kaşların nun oldu, o an hem imandan hem dinden 

ayrılmam. 

 

Beni ayıran ol ruḫsâr-ıla zülf-i perîşândan 

Dilerem kim cüdâ düşsün ilâhî dînden îmândan  

     Vusûlî, G. 135/1 

Ey Allah’ım, beni, o yüzüyle saçlarından ayıranın dinden, imandan ayrı 

kalmasını isterim. 

1.1.3.60. İmandan çıkmak 

İmanı terk etmek, bırakmak anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde imandan 

çıkanlardan söz edilmektedir: 

Zülfüñi döndürdi dinden kendü ìmāndan çıḳup 

Ḳaṣd-ı ìmān eyleyüp el bir ider kāder ḫaṭuñ  

     Cem Sultan, G. 177/5 

Dinden, imandan çıkıp kendi saçını döndürdü, hattın imana kastedip kader 

elbirliği eder. 

 

Ḫaṭt-ı ḫaddüñ kāfir oldı kes başın virme mecāl 

Muṣḥafa ayaḳ baṣanlar dìnden ìmāndan çıḳar  

     Câmî, G. 77/2 

Yanağının tüyleri kafir oldu, başını kes mecal verme. Kitaba ayak basanlar 

dinden, imandan çıkar. 
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ʿĀrıżuñ devrinde cānā nice kāfirdür ḫaṭuñ 

Baş çeküp din ḳaṣdına göz göre ìmāndan çıḳar  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, G. 42/5 

Ey sevgili, yanağının zamanında hattın nasıl bir kafirdir, öncü olup dine 

kastederek göz görsün ki imandan çıkar. 

 

Sakınmayan yalan yire yemînden 

Çıkar hey göz göre îmân u dînden  

     Edirneli Nazmî, G. 4862/1 

Yalan yere yeminden sakınmayan göz göre göre imandan ve dinden çıkar. 

1.1.3.61. İmandan geçmek 

İmanı bırakıp vazgeçmek anlamına gelmektedir: 

Zülfüñüñ küfrine bel baġlamış ìmāndan geçüp 

Cān virürken bister-i rāḥatda zünnār isteyen  

     Şevkî, G. 112/2 

Huzurlu yatağında can verirken ip isteyen, imandan geçip saçının siyahına bel 

bağlamış. 

1.1.3.62. İmandan haber vermek 

İmandan haberdar etmek, hakkında bilgi vermek anlamında kullanılmaktadır: 

Sözüñi vaḥy-i nāzil ger dėsem men hīç küfr olmaz 

Cihānı dutmış iken küfr īmāndan ḫaber vėrdüñ  

     Fuzûlî, G. 157/3 

Sözün eğer vahiy dersem hiç küfür olmaz, küfür cihanı tutmuşken imandan 

haber verdin. 

1.1.3.63. İmandan şüphe etmek 

İmandan tereddüt etmek, kuşkulanmak anlamına gelmektedir. İlgili beyitte 

sevgiliyle ilişkili olarak kullanılmaktadır. Ravzî, sevgilinin siyah saçını görmeyi 

imanında şüphe oluşması olarak dile getirmektedir: 
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Kâkülüñ küfrini gördüm aña ikrâr itdüm 

Niçe mü’mindür o kim şekk ide îmânumda  

     Ravzî, G. 482/3 

Saçının siyahını gördüm, onu kabul ettim. O nasıl bir mümindir ki imanımda 

şüphe oluşturur. 

 

Ubeydî ise haksız yere ilim erbabının kanına giren topluluğun imanından şüphe 

etmektedir: 

Şübhemiz var şol gürūhuñ dìnine ìmānına 

Kim gire nā-ḥāḳ yire erbāb-ı ʿilmüñ ḳanına 

Ḳādı-ʿaskerlerle müftìnüñ düşer mi şānına 

Bir yezìdüñ rām olup dünyā içün fermānına  

     Ubeydî, Müs. 2/1 

Şu topluluğun dinine, imanına şüphemiz var. Ki haksız yere ilim erbabının 

kanına girerler, Kazaskerlerle müftünün şanına düşer mi, bir yezidin dünya için 

fermanına ram olmak! 

1.1.3.64. İmandan ümit kesilmez 

Avnî, nasıl ki şeytanın korkutmalarıyla imandan ümit kesilmez ise rakibin 

eziyetiyle de sevgiliden ümidin kesilmeyeceğini dile getirmekte ve şeytan ile rakip, 

iman ile sevgili arasında bir benzerlik ilişkisi kurmaktadır: 

Kesmezem ağyâr cevri ile cânândan ümîd 

Kim kesilmez havf-ı şeytân ile îmândan ümîd  

     Avnî, G. 9/1 

Rakibin eziyetiyle sevgiliden ümit kesmem, ki şeytanın korkutmalarıyla 

imandan ümit kesilmez. 

1.1.3.65. İmanı anlamak 

Pirkâl ne küfrün ne de imanın anlaşıldığından söz etmektedir: 
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Ne yaḫşìʾi bilürler ne yamānı 

Ne küfrü añladılar ne ìmānı  

     Pirkâl, M. M. 108/2 

Ne iyiyi bilirler ne kötüyü ne küfrü anladılar ne imanı. 

1.1.3.66. İmanı bırakmak 

Muhyî, hattın sevgilinin saçıyla yüzü arasında çıkmasını imanı bırakmak, terk 

etmek olarak ifade etmektedir: 

Zülfi ile yüzi arasında bulup ḍalāl 

Ìmānı ḳodı eyledi küfr iḫtiyār ḫaṭ  

     Muhyî, G. 327/5 

Hat, sevgilinin saçıyla yüzü arasında yoldan çıkıp imanı bırakarak küfrü tercih 

etti. 

 

Senî Ali ise aşk uğruna imandan vazgeçmekten söz etmektedir: 

Şeyḫ-i Ṣan‘ān gibi ‘ışḳa düşüp ìmānı ḳosa 

Zāhide diñ hìç bu işde peşìmān olmasun  

     Senî Ali, G. 227/6 

Şeyh Sanan gibi aşka düşüp imanı bıraksa, ey zâhid hiç bu işte pişman olmasın. 

1.1.3.67. İmanı feda etmek 

Sehâbî, sevgili uğruna imanın feda edilmesinden söz etmektedir: 

Ey ṣanem şer‘-i maḥabbet kâfiridür itmeyen 

Cân ile dilden fedâ dîn ile îmânı saña  

     Sehâbî, G. 2/4 

Ey put sevgili! Canla gönülden dinle imanı sana feda etmeyen aşk kanununun 

kafiridir.  
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1.1.3.68. İmanı gevremek 

Bir işi yapmak için çok sıkıntı çekmek, çok yorulmak75 anlamında ilgili 

beyitlerde yer almaktadır: 

Nā-geh görince pertev-i ruhsār-ı Ahmedî  

Bî-ihtiyār zāhidüñ îmânı gevredi  

     Bâkî, Mat. 26 

Ahmedi’nin yüzünün nurunu birden görünce zâhidin imanı elinde olmadan 

gevredi. 

 

Zāhidüñ ìmānı gevrer görse nār-ı ruḫlaruñ 

Yile varur ser-be-ser zühd-ü-ṣalāḥ-u-nām-u-neng  

     Zâtî, G. 717/2 

Yanağının ateşini görse zâhidin imanı gevrer, kaba sofi şanını ve şöhretini 

baştanbaşa yere vurur. 

 

Senün nâr-ı ruḫun şevḳıyla cân göynür benüm cânum 

Lebüñ sen bûsesine her nefesde gevrer îmânum  

     Sehî Bey, G. 172/1 

Benim canımın senin yanağının ateşinin şevkiyle canı yanar. Dudağının 

öpücüğüne her nefeste imanı gevrer. 

 

Zāhidüñ ḥasret-i laʿlün ile ḳurudı ḳanı 

Gevredi sìb-i zenaḫdānuñ içün ìmānı  

     Nev’î, G. 526/1 

Zâhidin, sevgilinin dudağına olan hasretiyle kanı kurudu. Elma çenen için 

imanı gevredi. 

1.1.3.69. İmanı göstermek 

İmanını ortaya koymak, görülür hâle getirmek anlamında kullanılmaktadır: 

 
75 M. Ali Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, Akçağ Yayınları, Ankara 1999, s. 151. 
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Eger ḳulluḳda ṣādıḳsañ baña sulṭānı göstergil 

Muvaḥḥid mümin iseñ gel baña imānı göstergil  

     Murâdî, 810/1 

Eğer kullukta sadıksan bana sultanı göster, Allah’ın birliğine inanan 

müminsen gel bana imanı göster. 

1.1.3.70. İmanı gözetmek 

İmanı korumak, özen göstermek anlamında kullanılmaktadır: 

Kim şehādet oldı iḳrār varlıġa vü birlige 

Şol gümān nemdür benüm dīn ü imānı gözedür  

     Fethi Hüdâyî, 895/3 

Varlığa ve birliğe şahit oldu ki şu benim şüphem nedir dini ve imanı gözetir. 

1.1.3.71. İmanı korumak 

Yanağın hat ile örtülerek rakipten korunması, imanın Kur’an-ı Kerim ile 

şeytandan korunması olarak ifade edilmektedir: 

Ḫaṭṭuñ örter ḫaddüñi aġyârdan kim ṣoñ nefes 

Ey melek Ḳur’ân ider şeyṭândan imânı ḥıfẓ  

     Sehî Bey, G. 116/3 

Yanağını rakipten son nefeste hattın örter; ey melek, şeytandan imanı Kur’ân 

korur. 

1.1.3.72. İmanı öğrenmek 

Murâdî, sözlerinin işitenlerin şüphesiz dini ve imanı öğreneceğinden söz 

etmektedir: 

Her kime mesmūʿ olursa ey Murādī sözlerüñ 

Ḥaḳ budur şek yoḳ durur kim ögrenür īmān u dīn  

     Murâdî, 1080/5 

Ey Murâdî, sözlerini her kim işitirse gerçek bu ki şüphe olmadan dini ve imanı 

öğrenir.  
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1.1.3.73. İmanı reddetmek 

Cemâlî, rakibin imanı reddettiğinden bahsetmektedir: 

Raḳìbe gel Müsülmān ol didüm redd itdi ìmānı 

Bu merdüd olıcaḳ kāfir nice mürtedd olur ya Rabb  

     Cemâlî, G. 31/6 

Rakibe gel Müslüman ol dedim, imanı reddetti. Allah’ım, (İslâm’ı) reddetmiş 

bu kafir nasıl dinden çıkmış olur? 

1.1.3.74. İmanı rehber edinmek 

Delil, “Hacılara hac ibâdetini yaparken rehberlik eden kimse”76 anlamına 

gelmektedir. Ubeydî ise bu doğrultuda kişinin imanının rehber edinilmesinden söz 

etmektedir: 

Kendi ṣaḥn-ı ʿademe idinüp ìmānı delìl 

İde ḥācı yirini Kaʾbe-i pür-nūr-ı Cemìl  

     Ubeydî, Terk. 1/IV/9 

İnsanın mekanınaı imanı rehber edinip, hacı yerini güzel nurla dolu Ka’be 

etsin. 

1.1.3.75. İmanı tamamlamak/tekmil etmek 

İmanın kemale ermesi, eksiksiz bir hâl alması, tam olması anlamında 

kullanılmaktadır: 

Baña ʿömr-i ṭabìʿì eyle iḥsān 

Yolum āhir nefes tekmìl-i ìmān  

     Hüsâmeddîn-i Uşşâkî, 1/38 

Bana güzel ömür ihsan eyle, yolum son nefeste imanı tamamlamaktır. 

 

Evliyādur cānlar cānı tekmìl idenler ìmānı 

Şāẕ olur görenler cānı Eşrefoġlı Rūmì Sulṭān  

     Abdürrahim Tırsî, 115/17 

İmanı tamamlayanlar evliyadır, canlar canıdır. Eşrefoğlu Rumi Sultan’ı gören 

canlar mutlu olur. 

 
76 İlhan Ayverdi, “Delil”, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2010, s. 265. 
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1.1.3.76. İmanı terk etmek 

Sevgilinin saçına uymak ve ona gönül vermek, imanı terk etmek olarak dile 

getirilmiştir: 

Terk idüp uysa zülfüñe īmān-ı maḥżdur 

Tesbīḥi kendüzine ki ṣofī ṣalīb ider  

     Karamanlı Nizâmî, G. 34/3 

(İmanı) terk edip saçına uysa asıl imandır. Sofi, kendisine tespihi haç eder. 

 

Zülfünüñ sevdāsına düşdi göñül yüzi açup 

Ẓulmet-i küfr içre dalup terk-i ìmān eyledüñ  

     Senî Ali, G. 162/7 

Gönül yüzünü açıp saçının siyahına (sevgisine) düştü, küfür karanlığına dalıp 

imanı terk ettin. 

1.1.3.77. İmanı yaman 

İmanı kötü anlamında ilgili beyitlerde yer almaktadır: 

Kāfir-i zülfe ruḫuñ muṣḥafını çignetdüñ 

Bire İslāmı belürsüz bire ìmānı yamān  

     Gelibolulu Mustafa Âlî, G. 974/4 

Ey İslâm’ı belirsiz, imanı yaman, siyah (kafir) saça yüzünün kitabını çiğnettin. 

 

Āl-i ʿoŝmānı ḳırān ėtdi ol īmānı yaman 

Biri birisine girdi nite-kim āb-ı revān  

     Taşlıcalı Yahya, M. 9/III/1-2 

O imanı yaman, Osmanlı soyunu yok etti, nitekim akan su birbirine girdi. 

 

Ardumuzça gelse mānend-i kilāb-ı kārbān 

Rāfıżī olmış gezer bir nėçe īmānı yaman  

     Taşlıcalı Yahya, M. 14/II/7-8 

Kervanın köpeği gibi arkamızdan gelse, birçok imanı kötü Râfizî olmuş gezer. 
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1.1.3.78. İmanı yok 

Acıma duygusu taşımayan; insafsız, kahrolası77 anlamlarında ilgili beyitlerde 

kullanılmaktadır: 

‘Âşık oldum bir nigâra cevrinüñ dermânı yok 

Bilmezem kâfir midür dîni yok îmânı yok  

     Cenâbî, G. 160/1 

Bir güzele âşık oldum, cevrinin şifası yok; bilmem kafir midir dini yok imanı 

yok. 

 

Elleri yakmaga vü yıkmaga zulm ü hayf-ıla 

Dîni vü îmânı yok hükkâm işidür dâyimâ  

     Edirneli Nazmî, G. 174/5 

Elleri zulüm ve korkuyla yakmaya ve yıkmaya dini ve imanı yok daima padişah 

işidir. 

 

Ḫāli sulṭān-ı Ḥabeşdür dil anuñ otaġıdur 

Dìni yoḳ ìmānı yoḳ ḫaṭṭı amānsuz yaġıdur  

     Üsküplü İshak Çelebi, G. 62/1 

Beni Habeş sultanıdır, gönül onun çadırıdır. Dini, imanı yok hattı amansız 

düşmandır. 

 

Ṣanma zâhid kâfir-i ʿışḳ olanuñ îmânı yok 

Küfr-i ʿışḳında nigâruñ nûr-ı îmân gizlidür  

     Muhîtî, G. 36/7 

Zâhid, aşk kafiri olanın imanı yok sanma, aşkının küfründe sevgilinin iman 

nuru gizlidir.  

 
77 Yaşar Çağbayır, “İmanı yok”, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Neşriyat, Cilt 2, İstanbul 2017, s. 

2159. 
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1.1.3.79. İmanın artması 

Sarı Müderris Şeyh Sinan, imanının artıp çoğalması için niyazda 

bulunmaktadır: 

Umduġumuz senden budur artur bizüm īmānımuz 

Vaṣlun içün key dertlüyiz irgür bize dermānımuz  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 142/1 

Senden umduğumuz budur, bizim imanımızı artır. Kavuşmak için çok 

dertliyiz, bize dermanımızı eriştir. 

1.1.3.80. İmanın beslenmesi 

Sarı Müderris Şeyh Sinan, ilgili beyitte imanın beslenmesinden söz etmektedir: 

Elḥamdülillāh dā’imā besler bizüm īmānımuz 

Şol genc hilāl besler gibi bedir olmuş īmānımuz  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 141/1 

Elhamdülillah daima bizim imanımızı besler, şu genç hilal gibi beslediği 

imanımız dolunay olmuş. 

1.1.3.81. İmanın bütün olması 

İmanın sağlam ve tam olması anlamında kullanılmaktadır: 

Sevenler buldı anları 

İrişdi Ḥaḳḳ’a canları 

Bütün oldı īmānları 

Cān u dilden sevmek gerek  

     Üftâde, 2/2 

Sevenler onları buldu, canları Allah’a erişti, bütün oldu imanları, candan ve 

gönülden sevmek gerek. 

1.1.3.82. İmanın elden gitmesi 

İmanın kaybedilmesi anlamında, sevgilinin saçına gönül vermekle ilişkili 

olarak kullanılmaktadır: 
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Baş açuk abdâluñ oldum düşdi göñlüm zülfüñe 

Gitdi elden dîn ü millet mezheb ü îmân Dede  

     Ravzî, K. 10/11 

Gönlüm saçına düştü, başı açık aşığın (dervişin) oldum. Elden din ve millet, 

mezhep ve iman gitti. 

1.1.3.83. İmanın ferah bulması 

Muhibbî, sevgilinin yüzünde bulunan saçın bir kenara çekilmesini imanının 

ferah bulması olarak dile getirmektedir: 

Dilberā ‘arż-ı cemāl it kim bula cānum feraḥ 

Küfr-i zülfüñi gider kim bula īmānum feraḥ  

     Muhibbî, 3932/1 

Sevgiliye yüzünü göster ki canım ferah bulsun. Saçının küfrünü gider ki 

imanım ferah bulsun. 

1.1.3.84. İmanın gitmesi 

İmanın yitirilmesi, yok olması anlamında kullanılmaktadır: 

Düşdügi dem ḫaddine bu zülf-i kāfir-kìş-i yār 

Ḥamdü lillāh dìne uġraduḳda ìmān gitmedi  

     Garâmî, G. 1487/4 

Bu kafir saç, sevgilinin yanağına düştüğü vakit, elhamdülillah dine 

uğradığında iman gitmedi. 

 

Zâhid-i sâlûsı ko küfrinde ey pîr-i mugân 

Gitdi îmânuñ gibi gelmez kilîsâdan yaña  

     Ravzî, G. 49/4 

Ey sevgili, ikiyüzlü zâhidi küfründe bırak, imanın gibi gitti kiliseden yana 

gelmez. 
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Eger gitdiyse îman kalmadıysa 

Müŝevvid kaldıñ ol sûrette iva  

     Seyyid Nizamoğlu, 1/17 

Eğer iman gittiyse o surette rahat ettiysen katip kaldın. 

1.1.3.85. İmanın için 

İmanın için, bir yalvarma ve yakarış sözü olarak ilgili beyitlerde yer 

almaktadır: 

Küfr-i zülfüñle nihān itme yüzüñ muṣḥafını 

Ḳıyma yazuḳ bu müselmānlıġa ìmānuñ içün  

     Kalkandelenli Mu’îdî, G. 336/5 

Saçının karanlığıyla yüzünün kitabını gizleme, bu Müslümanlığa imanın için 

yazık kıyma. 

 

Baña zünnâr ṣaçı küfri yiter meẕheb ü dîn 

Zâhidâ bize ayaḳ ṭolama îmânun içün  

     Lâmi‘i Çelebi, G. 387/3 

Bana mezhebin ve dinin saç küfrünün kuşağı yeter, ey zâhid bize imanın için 

ayak dolama. 

 

Cā-be-cā geldi ḫaṭuñ ister ide ġāret-i dīn 

Gel kazıt virme yüz ol kāfire īmānuñ içün  

     Muhibbî, 2746/2 

Hattın ara ara geldi, dini yağmalamak ister; imanın için gel kazıt, o kafire yüz 

verme. 

 

Gitdi hiç gelmedi îmâna rakîb-i kâfir 

Dînüñ îmânuñ içün anı müselmân eyle  

     Ravzî, G. 498/3 

İmana kafir rakip hiç gelmedi, gitti. Dinin, imanın için onu Müslüman et. 
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1.1.3.86. İmanın tadını tatmak 

Kemâl Ümmî, imanın tadını alanın nefsanî lezzetlere gerek duymayacağını dile 

getirmektedir: 

Ger ehl-i maʿrifet îmânı ṭadını ṭada 

Gerek ki ḳalmaya nefsâni leẕzet ü ṭada  

     Kemâl Ümmî, 116/8 

Marifet ehli eğer imanın tadını tadarsa nefsanî lezzet ve tada gerek kalmaz. 

1.1.3.87. İmanın tazelenmesi/İman tazelemek 

Sevgilinin yanağında bulunan hattının tıraş edilmesi, klasik Türk edebiyatı 

şairleri tarafından imanın tazelenmesi olarak ifade edilmektedir: 

Başını ḳırḫup ʿiẕār-ı ḫaṭṭunı geydürdi yār 

Tāzelendi iy Hidāyet başdan ìmānuñ yine  

     Hidâyet Çelebi, G. 170/5 

Sevgili başını kesip hattının yanağını giydirdi, ey Hidayet imanın yine baştan 

tazelendi. 

 

Hattı tirâş olınsa ‘izârı latîf olur 

Îmân Behişti tâzelenür küfr-i tamsdan  

     Ramazan Behiştî, G. 409/5 

Hattı tıraş edilse yanağı güzel olur, Behişti iman yok etmekle tazelenir. 

 

Fuzûlî, Allah’ın dergahını öperek iman tazelemekten söz etmektedir: 

Maḳām-ı mınṭaḳa ṭavfın ḳılup olduñ kemer-beste 

Öpüp ʿavn u muʿīn dergāhın ėtdüñ tāze īmānı  

     Fuzûlî, K. 20/13 

Makamını tavaf kılıp beline kemer kuşandın, Allah’ın dergahını öpüp imanı 

tazeledin. 
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Senî Ali ise sevgilinin dudağını öptükçe imanının tazelendiğini söylemektedir: 

Ḥāşā būseñ alana kāfir olur dimiş faḳìh 

Lìk öpdü[güm]ce la‘lüñ tāze ìmānum gelür  

     Senî Ali, G. 69/7 

Fakih, öptüklerin için haşa kafir olur demiş, aksine dudağını öptükçe imanım 

tazelenir. 

1.1.3.88. İmanın yağmalanması 

Lâmi‘i Çelebi, sevgilinin yüzüne düşen saçını imanın yağmalanması, talan 

edilmesi olarak ifade etmektedir:  

İtmegiçün ġaret-i îmân u din 

Ad virmiş ol ṣanem zünnâra zülf  

     Lâmi‘i Çelebi, G. 232/6 

İmanı ve dini yağmalamak için o put (sevgili) ipe saç adını vermiş. 

 

Muhibbî ise sevgiliye imanı yağmalayıp küfrü açığa çıkarma diyerek sitemde 

bulunmaktadır: 

Göz göre iy muġbeçe ‘āşıḳlaruñ zār eyleme 

Rū-siyehdür gel raḳībi kendüñe yār eyleme 

Ġāret-i īmān idüben küfri iẓhār eyleme 

Mehliḳā dilbersin ammā bī-vefāsın bī-vefā  

     Muhibbî, 3548/6 

Ey sevgili! Âşıklarına göz görürken acı çektirme, yüzü siyah rakibi kendine 

sevgili etme, imanı yağmalayarak küfrü açığa çıkarma, ay yüzlü güzel sevgilisin ama 

vefasızsın, vefasız! 

 

Ġāret-i ìmān içün dil kal‘asın biçdi gözüñ 

Ḫaylice ḫān-hor żālimler dur[ur] cemmāşlar  

     Senî Ali, G. 79/4 

İmanı yağmalamak için gözüm gönül kalesini biçti, bir hayli çapkın kan dökücü 

zalimler durur. 
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Yüzüñ üzre zülfüñi ṣalmaġ ile 

Ġāret-i ìmān idersin eyle mi  

     Senî Ali, G. 279/2 

Yüzünün üzerine saçını salmakla imanı yağmalarsın öyle mi? 

 

El uzatmış yine reh-zen kâkülün ruhsâruna 

Kâfir-i bed-fikr gör kim gâret-i îmân kılur  

     Şâhî, G. 44/4 

Eşkıya saçın yine yüzüne el uzatmış kötü düşünceli kafir gör ki imanı 

yağmalar. 

 

Zerreci Seyyid Niẓamoğlu’na ‘aşḳ-ı Ḥaḳḳ yeter 

Eyledi zühhâda yağma din ile imânı ol  

     Seyyid Nizamoğlu, 183/7 

Seyyid Nizamoğlu’na Allah aşkı yeter, zâhidlere din ile imanı o yağma etti. 

1.1.3.89. İmanın zayıf olması 

Senî Ali, kalbinde muhabbet derdinin zerresi olmayan kişi için imanı zayıf 

demektedir: 

Ẕerre-i derd-i maḥabbet her kimüñ ḳalbinde yoḳ 

Gerçi mü’mindür adı lakin ża‘ìf ìmānı var  

     Senî Ali, G. 75/9 

Muhabbet derdinin zerresi kimin kalbinde yoksa adı mümindir ama imanı 

zayıftır. 

1.1.3.90. İmanına (kadar doldurmak) 

Ağzına kadar, tıka basa;78 ağzına kadar, son kertesine değin, tıka basa, 

alabildiğince79 anlamında kullanılmaktadır: 

 

 
78 Furkan Öztürk, Bâkî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı ve İşlevsel Sözlük), DBY Yayınları, İstanbul 2016, 

s. 478. 
79 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü II Deyimler Sözlüğü, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara 1976, s. 741. 
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Medḥ iderdüñ lebleri devrinde ey pìr-i muġān  

ʿĀḳıbet ìmānuña döndürdiler peymāneyi  

     Bâkî, G. 509/3 

Ey sevgili, devrinde dudakları överdin. Sonunda kadehi ağzına kadar 

doldurdular. 

1.1.3.91. İmanında bulmak 

“Allah’ından bulsun” anlamında kullanılmaktadır: 

Dostum geçmedi bir gün sözümüz yanuñda 

Baña itdüklerüñi bulasın îmânuñda  

      Mihrî Hâtun, G. 154/1 

Dostum bir gün sözümüz yanında geçmedi, bana yaptıklarını imanında 

bulasın. 

1.1.3.92. İmanını istemek 

Kalkandelenli Mu’îdî, güzellerin imanını istemesi karşısında medet 

dilemektedir: 

Derd ile öldüm inanmaz baña dilberler meded 

Naḳd-i cānum ḳapdılar ìmānum isterler meded  

     Kalkandelenli Mu’îdî, G. 63/1 

Dertle öldüm dilberler bana inanmaz medet, canımı kaptılar imanımı isterler 

medet! 

1.1.3.93. İmanını özlemek 

Fethi Hüdâyî, küfrü bırakıp dini ve imanını özlediğinden söz etmektedir: 

Girü göñlüm bugün dermānın özler 

Ḳoyup küfrü o dīn īmānın özler  

     Fethi Hüdâyî, 9/1 

Gönlüm tekrar bugün dermanını özler, küfrü koyup o dini ve imanını özler. 
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1.1.3.94. İmanı(nı) sakınmak/saklamak 

İmanını korumak, muhafaza etmek anlamında kullanılmaktadır: 

Dil ḫod elden gitdi ol ʿayyārdan cānuñ ṣaḳın 

Ġāret-i dìn itmesün kāfirdür ìmānuñ ṣaḳın  

     Celilî, G. 292/1 

Gönül bile elden gitti, o hileciden canını sakın, dinini yağmalamasın, kafirdir 

imanını sakın.  

  

Soñ nefesde sakla īmānum benüm 

Bulmaya yol aña şeyṭān-ı racīm  

     Muhibbî, 1/4 

Son nefeste benim imanımı sakla, ona kovulmuş şeytan yol bulmasın. 

 

Dünyāyı sevmegil iy yār ìmānuñ ṣaḳlaġıl zinhār 

Ḥāżır olgıl leyl ü nehār yaraġ eyle āḫret-içün  

     Abdürrahim Tırsî, 112/3 

Ey sevgili asla dünyayı sevme, imanını sakla. Gece gündüz ahiret için hazırlık 

yap. 

 

Ben hemân tenhâ degül ey büt saña dînin viren 

‘Îsî-i Meryemden alsañ saklamaz îmânını  

     Cenâbî, G. 347/2 

Ey put sevgili, sana dinini veren gizli değil; imanı Hz. İsa’dan alsan saklamaz. 

 

Saklasam mihrini n’ola sīnede cānum gibi 

Saklamak lāzım-durur her kişiye īmānını  

     Muhibbî, 3404/2 

Muhabbetini göğsümde canım gibi saklasam ne olur? Her kişinin imanını 

saklaması lazımdır. 
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ʿOŝmān-ı ḥayā ol saḳın ìmānı helelden 

Maḥşer olıcaḳ olmayugör ʿāciz ü rüsva  

     Cemâlî, K. 1/43 

İmanı kusurdan sakın, mahşerde aciz ve rüsva olma; haya sahibi Osman (gibi) 

ol. 

1.1.3.95. İmanını sevmek 

Sevgili ve âşık ile ilişkili olarak ilgili beyitlerde kullanılmaktadır: 

Bu göñül cān[ı] gibi vaṣl-ı cānānın sever 

Ġayret-i dìnde olan elbetde ìmānın sever  

     Senî Ali, G. 83/1 

Bu gönül, canı gibi sevgiliye kavuşmayı sever; din için emek veren elbette 

imanını sever. 

 

Mü’min olmaġuñ nişānı ‘ışḳla cān virmedür 

Cān virici ‘āşıḳ iseñ bu ṣıfat ìmānı sev  

     Senî Ali, G. 238/3 

Mümin olmanın izi aşkla can vermektir. Can veren âşık isen imanı sev. 

1.1.3.96. İmanını şeytana uğurlatmak 

İmanını şeytana çaldırmak anlamında ilgili beyitlerde yer almaktadır: 

Ḥazer ḳıl pīrezendür gadr ucı 

Uġurladur o şeyṭāna imānuñ  

     Fethi Hüdâyî, 1056/3 

Kocakarı (dünya) eziyet eder, çekin. O imanını şeytana uğurlatır. 

 

Ruḫı mihrin raḳìbe açma zāhid 

Ṣaḳın ìmānuñı şeyṭān uġurlar  

     Ahmed Paşa, G. 51/6 

Zâhid, muhabbetinin yüzünü rakibe açma sakın imanını şeytan uğurlar. 
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1.1.3.97. İmanını şeytana vermemek 

Ramazan Behiştî, ölürken aşkı elden bırakmamayı imanını şeytana vermemek 

olarak dile getirmektedir: 

Komazuz ‘ışkı ölürsek de Behiştî elden 

Virmezüz hâsılı îmânumızı şeytâna  

     Ramazan Behiştî, G. 441/5 

Behiştî, ölürsek de aşkı elden koymayız, neticede imanımızı şeytana vermeyiz. 

1.1.3.98. İmanını şeytandan sakınmak/kurtarmak 

Sevgili, âşık ve rakip etrafında şekillenen ilgili beyitlerde sevgiliyi rakipten 

uzak tutmak, imanı şeytandan kurtarmak olarak ele alınmaktadır: 

Müdde‘īden n’ola ŝaḳınsam ol ādem cānını 

Mü’min olan ŝaḳınur şeyṭāndan īmānını  

     Harîmî, G. 44/1 

O insan canını, iddiacıdan sakınsam ne olur mümin olan imanını şeytandan 

sakınır. 

 

Ölicek üstümde bulunsun īmām-ı ʿışḳ kim 

Ḳurtaran Şeyṭāndan īmānum anuñ telḳīnidür  

     Necâtî, G. 167/6 

Ölünce üstümde aşk imamı bulunsun ki şeytandan imanımı kurtaran onun 

telkinidir. 

 

Sakınur şeytândan îmânını her mü’min nola 

Nazmî cânı gibi sakınsa seni agyârdan  

     Edirneli Nazmî, G. 4968/5 

Her mümin şeytandan imanını sakınsa bunda ne var, Nazmî seni rakipten canı 

gibi sakınsa! 
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Cānānumı yā Rab ḳoma dest-i ʿadūda 

Ḳurtar benüm ìmānumı şeyṭānuñ elinden  

     Hüdâyî-i Kadîm, G. 148/7 

Ey Allah’ım! Sevgilimi düşman elinde bırakma, benim imanımı şeytanın 

elinden kurtar. 

 

Dest-i aʿdādan dilā alduñsa ol meh-pāreyi 

Bilmiş ol seyṭān elinden itdi ìmānı ḫalāṣ  

     Hüdâyî-i Kadîm, G. 74/4 

Ey gönül, o ay yüzlü sevgiliyi düşmanın elinden aldınsa o şeytanın elinden 

imanı kurtardığını bil. 

 

Baḫt anuñ kim ḳurtara aġyār elinden yārını 

Devlet anuñ kim ola ìmānı şeyṭāndan ḫalāṣ  

     Me’âlî, 268/2 

Rakibin elinden onun bahtının sevgilisini kim kurtara onun devleti ki imanı 

şeytandan kurtulsun. 

 

Dilā gel iḥtirāz eyle sakın bu nefs-i ẓālimden 

Sakınmak çünki lāzımdur saña şeyṭāndan īmānuñ  

     Muhibbî, 1754/3 

Ey gönül, bu zalim nefisten gel sakın, çünkü sana şeytandan imanını sakınmak 

lazımdır. 

 

Eyü ‘amel kılmaga cehd it ḫayr u şerri farḳ kıl 

Kurtarasın tā ki şeyṭāndan bugün īmānuñı  

     Muhibbî, 3254/3 

İyi amel yapmaya gayret et, hayrı ve şerri ayırt et. Ta ki bugün şeytandan 

imanını kurtarasın. 
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Mihrüñi sīnemde saklarsam ne tañ aġyārdan 

Kişi lā-büd sakınur şeyṭāndan īmānını  

     Muhibbî, 3410/2 

Göğsümde muhabbetini rakipten saklarsam bunda ne var? Kişi elbette imanını 

şeytandan sakınır. 

1.1.3.99. İmanını şeytandan saklamak 

Edirneli Nazmî, ilgili beyitlerde imanını şeytandan saklamaktan söz etmekte 

ve bunun için Allah’a niyazda bulunmaktadır: 

Mü’min oldur me’men olan Hak yolından çıkmaya 

Saklaya şeytândan îmânın âmân üzre ola  

     Edirneli Nazmî, G. 172/1 

Mümin olan emin olunan Allah yolundan ayrılmasın, imanını şeytandan 

saklayıp dikkatli olsun. 

 

Tenden ayrılmalu oldukda revân cânum benüm 

Şerr-i şeytândan İlâhî sakla îmânum benüm  

     Edirneli Nazmî, G. 4398/1 

Benim canım tenden ayrılma yolunda olduğunda Allah’ım şeytanın şerrinden 

benim imanımı sakla. 

 

Oldugı demde bu cismümden cüdâ cânum benüm 

Umaram Hak saklaya şeytândan îmânum benüm  

     Edirneli Nazmî, G. 4399/1 

Bu bedenimden benim canım ayrıldığı zaman Allah benim imanımı şeytandan 

saklasın. 

 

Şerr-i şeytândan o kim saklaya îmânın  

Oda atmakdurur ol göz göre hakkâ cânın  

     Edirneli Nazmî, G. 5169/1 

Şeytanın şerrinden imanını saklayan ki göz göre doğrusu canını ateşe 

atmaktadır. 
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Vasfî ise rakibin sevgiliyi aşığın elinden almak istemesini, imanını şeytandan 

saklamak olarak ifade etmektedir: 

Cüdâ görüp beni aġyâr yârum almaġ istermiş 

İlâhî ṣaḳla şeyṭândan ölüm vaḳtinde îmânum  

     Vasfî, G. 41/3 

Rakip beni ayrı görüp, sevgilimi almak istermiş; Allah’ım ölüm vaktinde 

imanımı şeytandan sakla. 

1.1.3.100. İmanla cennete gitmek 

Hz. Peygamber “Kalbinde hardal tanesi kadar iman olan hiç kimse cehenneme 

girmez. Kalbinde hardal tanesi kadar kibir bulunan hiç kimse de cennete giremez” 

buyurmuştur.80 Fethi Hüdâyî de ilgili beyitte imanla cennete gitmekten söz etmektedir:  

Derece ahbāba ol naḳl ider 

Varur imānla cennete gider  

     Fethi Hüdâyî, 721B/5 

Ahbaba mertebesini o nakleder, imanla cennete gider. 

1.1.3.101. İmanla gitmek/göçmek/ölmek 

İman ile, Müslüman olarak ölmek, son nefesini vermek anlamında 

kullanılmaktadır: 

Ìmān ile gidem gide ger bir iki ḳadem 

Tābūtumuñ yanınca benüm ol yüzi gülüm  

     Zâtî, G. 992/3 

O gül yüzlüm benim tabutumun yanında bir iki adım giderse imanla öleyim. 

 

Kişi ki Nazmî gide îmânla 

Nûra ola gark meh ü mihr-veş  

     Edirneli Nazmî, G. 2956/5 

Nazmi kişi imanla giderek ay ve güneş gibi nurla dolsun. 

 

 
80 Mehmet Emin Özafşar, İsmail Hakkı Ünal, Yavuz Ünal vd., “Cehenneme Giden Yollar”, Hadislerle 

İslâm Hadislerin Hadislerle Yorumu, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Cilt 7, İzmir 2020, s. 637. 



121 

 

Ìmān ile giderdüm cennet olurdı ḳabrüm 

Ger yār-ı ġār olaydı mihrüñ mezār içinde  

     Şâhî, G. 148/4 

Eğer peygamberin mezar içinde muhabbeti olsaydı imanla giderdim, kabrim 

cennet olurdu.  

Ḳıṣṣa-i hicrāndan ise ölmek āsān gelür 

Dir baña īmān ile ölmek senüñ āsānuñam  

     Muhibbî, 2190/2 

Ayrılık hikayesinden ölmekse bana senin imanınla ölmek kolay gelir. 

 

Zāhid aydur vardur ölüm baḳma aña ben didüm 

Kim dilemez cān vire ölürken ìmān üstüne  

     Senî Ali, G. 267/2 

Zâhid, bana bakma ona ben ölüm vardır dedim. Kim ölürken iman üstüne can 

vermeyi istemez. 

1.1.3.102. İmanlı 

 1. Vicdanlı, merhametli; insaflı. 2. İlahî ve dinî inanç sahibi olan; imanı olan; 

inanan81 anlamında ilgili beyitlerde yer almaktadır: 

Gözüñ kāfirdür ìmānlu amānsuz 

Ṣaçuñ sāḥirdür ılanlu yalansuz  

     Fakih, G. 34/1 

Gözün imanlı, amansız kafirdir; saçın yılanlı yalansız bir sihirbazdır. 

 

Yâd yokdur hod kamu îmânlu kulda şübhe yok 

Kardeşidür mü’minün mü’min dimişdür çün habîb  

     Edirneli Nazmî, G. 722/3 

Bütün imanlı kulda yabancı yoktur buna şüphe yok, çünkü Hz. Muhammed 

mümin müminin kardeşidir demiştir. 

  

 
81 Yaşar Çağbayır, “İmanlı”, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Neşriyat, Cilt 2, İstanbul 2017, s. 2159. 
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1.1.3.103. İmansız amelden sadece iman iyidir 

Ramazan Behiştî, “imansız amelden sadece iman iyidir” diyerek bir ameli iman 

ile yapmanın önemine dikkat çekmektedir: 

Her ne var ise ‘ibâdet saña ‘ışk olsun baña 

Zâhid îmânsuz ‘amelden sâdece îmân yeg  

     Ramazan Behiştî, G. 265/2 

Her ne kadar sana ibadet varsa aşk olsun bana zâhid imansız amelden sadece 

iman tercih edilir. 

1.1.3.104. İmansız gitmek 

Allah’a inanmadan ölmek82, kafir olarak can vermek anlamında ilgili 

beyitlerde kullanılmaktadır: 

Yüzüñ gösterme ḳo ölsün raḳìbi 

Ki ìmānsuz gide ol kāfiri ḳo  

     Le’âlî, G. 157/3 

Rakibe yüzünü gösterme, bırak ölsün. O kafiri bırak, imansız gitsin. 

 

Her kim dünyāyı cemʿ ider Allāh buyruġın terk ider 

İmānsuz dünyādan gider ziyāndur hey ziyāndur hey  

     Abdürrahim Tırsî, 153/6 

Her kim dünyayı birleştirir, Allah’ın buyruğunu terk eder, dünyadan imansız 

gider, ziyandır ziyan! 

 

Vây ana kim vara son demde gide îmânsuz 

Hîç olur mı kişiye âh o denlü hüsrân  

     Edirneli Nazmî, K. 8/43 

Vay ona ki son anda imansız gide, kişiye hiç olur mu ah o denli hüsran! 

 

  

 
82 Yaşar Çağbayır, “İmansız gitmek”, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Neşriyat, Cilt 2, İstanbul 2017, 

s. 2159. 
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‘Aceb ḳorḳu degil midir ki ìmānsız giden kimse 

Müebbed ṭamuda ḳalub ‘azāb olmaḳ ne müşküldür  

     Hüsâmeddîn-i Uşşâkî, 56/3 

(Ey) imansız giden kimse cehennemde müebbet kalıp azap çekmek ne zordur. 

 

Ṭarìḳ-i ‘ışḳa girdüñse göñül ḳayırma dìnden çün 

Ki niçe Şeyḫ-i Ṣan‘ānı maḥabbet bì-ìmān itdi  

     Senî Ali, G. 296/3 

Aşk yoluna girdinse dinden gönlünü uzaklaştırma çünkü nice Şeyh-i San’an’ı 

muhabbet imansız bıraktı. 

1.1.3.105. İmansız kalmak 

Fethi Hüdâyî’ye göre imansız kalmak, Müslüman kişi için bir korku sebebidir: 

Sen dutmaġıl ki gümān ʿAzrāʿil virmez emān 

Vay saña kim imānsız ḳalasın o ġuṣṣalu  

     Fethi Hüdâyî, 807/2 

Sen şüphelenme Azrail aman vermez, vay sana ki o gamla imansız kalasın. 

1.1.3.106. İmansız ölmek 

Kafir olarak ölmek anlamında kullanılmaktadır: 

Bu dünyāya maġrūr ide Ḥaḳ ṭarafın unutdura 

Āḫir ìmānsuz öldüre hemān ḳaṣdı bu yârenler  

     Abdürrahim Tırsî, 28/8 

Allah tarafını unutturarak, bu dünyaya mağrur ede, sonunda bu sevgilileri 

imansız öldürür. 

1.1.3.107. İmansız 

1. İnanç taşımayan; imanı olmayan; inançsız; inansız. 2. Hiç acıması olmayan; 

merhametsiz; acımasız; insafsız83 anlamında kullanılmaktadır: 

  

 
83 Yaşar Çağbayır, “İmansız”, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Neşriyat, Cilt 2, İstanbul 2017, s. 2159. 
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Zülf-i kāfir-kīşi sevdāsıyla cān virmeyen  

Rūz-ı mahşerde yüzi kara vü bī-īmān kopar  

     Adnî, G. 7/6 

Sevgilinin kafir saçının sevdasıyla can vermeyen mahşer gününde yüzü kara 

ve imansız olur. 

 

Būse ile vaṣl-ıla her dembedem aldar beni 

Muġ-peçe şol dìni yoḳ ìmānsuz iḳrārsuz  

     Garâmî, G. 632/4 

Şu dini, imanı olmayan sevgili Her zaman öpücükle, kavuşmakla beni aldatır. 

 

Dil-ârâm eylemez bir dem o yârsuz 

Vala müʾmin olan îmânsuz olmaz  

     Kâdı, G. 114/2 

Sevgili bir an dahi sevgisiz bırakmaz, yemin ederim mümin olan imansız 

olmaz. 

 

Muṣḥaf-ı ḥüsnin görüp her kim çevürse yüzini 

İy Muḥibbī bil anı āḫirde bī-īmān kopar  

     Muhibbî, 1109/5 

Güzel yüzünü görüp her kim yüzünü çevirse ey Muhibbi onu bil ki ahirette 

imansız dirilir. 

 

Zalâm-ı küfri terk idüp dahı İslâm’a gelmez mi 

Çıkar şapkasın ol papâs-ı bî-îmâna ‘ışk eyle  

     Ravzî, K. 13/130 

Küfrün zulmünü terk ederek İslâm’a gelmez mi, o imansız papazın şapkasını 

çıkararak aşkı sun. 
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Çalmazuz çaġırmazuz bir sāza meyyāl olmazuz 

Dīnsüz īmānsuz hevā ehline deccāl olmazuz  

     Taşlıcalı Yahya, G. 175/1 

Çalmayız, çağırmayız, bir saza meyil vermeyiz. Dinsiz, imansız nefis 

düşkünlerine deccal olmayız. 

 

Mesîhî, rakibe imansız derken ölüm hâlindeki insanın terlemesine de 

işaret etmektedir:84 

Cân virürken derlese düşmen ʿaraḳ ṣanma anı 

Kim anuñ îmânsuz öldügine aġlar meşâm  

     Mesîhî, K. 4/26 

Düşman can verirken terlerse onu ter sanma çünkü, yüzü onun imansız 

öldüğüne ağlar. 

1.1.3.108. İnsaf imanın yarısıdır 

“İnsaf imanın yarısıdır” sözü kaynaklarda vecize olarak geçmekte ve ilgili 

beyitte de bu şekilde yer almaktadır:85 

Didiler inṣaf o imān yarusı 

Ḳılur anı müselmānuñ arusı  

     Fethi Hüdâyî, 1073/6 

İnsaf, imanın yarısıdır dediler Müslüman’ın Allah’ı onu yapar. 

1.1.3.109. Kâmil iman 

Noksansız, tam iman anlamına gelmektedir. Kâdı, kâmil imanın sahibi olan Hz. 

Peygamber’den bahsetmektedir: 

  

 
84 Emine Yeniterzi, “Dîvan Şiirinde Ölüme Dair Bazı Hususlar”, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Dergisi, Sayı 5, Konya 1999, s. 122. 
85 Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, Sütun Yayınları, 1. 

Cilt, İstanbul 2008, s. 401. 
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Sensin ol ḫateme’r-resûl ümmetüñ ḫayrü’l-ümem 

Ḳuṭb-ı ʿâlemsin ezelden kâmil îmân sendedür  

     Kâdı, G. 47/6 

O peygamberlerin sonuncusu, ümmetin hayırlısı sensin, ezelden beri kâmil 

iman sendedir, alemin kutbusun. 

1.1.3.110. Muhammed’e/Mustafa’ya iman getirmek 

İlgili beyitlerde Hz. Peygamber’e iman getirmekten bahsedilmektedir: 

Sevdiyise ṣaḥābe göriben Muḥammed’i  

Ben görmedin getürmişem ìmān Muhammed’e  

     Ahmedî, 3/12 

Sahabe Hz. Muhammed’i görerek sevdiyse ben Hz. Muhammed’i görmeden 

iman getirdim. 

 

Gören nûr-ı cemâlin Mustafânun 

Kim ola kim ana îmân getürmez  

     Edirneli Nazmî, G. 2515/3 

Hz. Mustafa’nın yüzünün nurunu gören kim ola ki ona iman getirmez. 

 

İki cihânda buldı devletiyle ʿizzeti 

Kim ki getürdi kalbinden îmân Muhammed’e  

     Kâdı, G. 281/5 

İzzeti devletiyle iki cihanda buldu, kim ki kalbinden Hz. Muhammed’e iman 

getirdi. 

1.1.3.111. Parmak kaldırıp/götürüp iman getirmek 

Parmak kaldırıp/götürüp iman getirmek, şehadet parmağını kaldırarak kelime-

i şehadet getirmek anlamında kullanılmaktadır. İlgili beyitlerde çeşitli unsurların 

benzetmelerle adeta şehadet parmağını kaldırarak kelime-i şehadet 

getirdiği görülmektedir: 
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Āyet-i ìmān görüpdür sūre-i hüsnünde kim 

Şimdi barmaḳ ḳaldurup ìmān ʿarż eyler çerāġ  

     Cem Sultan, G. 162/5 

Güzelliğinin suresinde iman ayetini görüp mum şimdi parmak kaldırarak 

imanını gösterir. 

 

Ruẖlaruñ ʿuşşāḳa ol zülf-i perīşān ʿarẓ ider 

Kāfiri gör parmaġın ḳaldurdı īmān ʿarẓ ider  

     Necâtî, G. 119/1 

Senin ruhun âşıklara dağınık saçlarını arz eder, kafiri gör, parmağını 

kaldırarak iman arz eder. 

 

Māh-ı nevdür yoḫsa sen ḳılduḳda seyr-i āsmān 

Ḳaldurup barmaḳ getürmiş āsmān īmān saña  

     Fuzûlî, G. 6/8 

Sen gökyüzünü seyrettiğinde (çıkan) yeni aydır ya da gökyüzü parmağını 

kaldırarak sana iman etmiştir. 

 

Âteşî-millet olan görse yüzün mushafını 

Şem’ gibi götürüp barmagın îmân getürür  

     Hamdullah Hamdî, 31/4 

Mecûsî yüzünün kitabını görse mum gibi parmağını götürüp iman eder. 

 

Baş urup zülfi ki her dem ruḫ-ı cānāne gelür 

Ṣanki kāfir götürüp barmaġın ìmāne gelür  

     Şevkî, G. 28/1 

Saçı, baş koyup sevgilinin yanağına gelir, sanki kafir parmağını götürüp imana 

gelir.  



128 

 

1.1.3.112. Peygambere iman 

Peygamberlere iman, imanın şartları arasında yer almaktadır. Kur’an-ı 

Kerim’de “Şüphesiz, Allah’ı ve peygamberlerini inkâr edenler, Allah’a inanıp 

peygamberlerine inanmayarak ayrım yapmak isteyenler, “(Peygamberlerin) kimine 

inanırız, kimini inkâr ederiz” diyenler ve böylece bu ikisinin (imanla küfrün) arasında 

bir yol tutmak isteyenler var ya; işte onlar gerçekten kâfirlerdir. Biz de kâfirlere 

alçaltıcı bir azap hazırlamışızdır”86 buyurulmaktadır. İlgili beyitlerde peygambere 

imandan bahsedilmektedir: 

Fedâ olsun saña cânum teraḥḥum eyle sulṭânum 

Nebîsin vardur îmânum şefâʿat Yâ Resûlallâh  

     Hâletî-i Gülşenî, G. 234/4 

Canım sana feda olsun, merhamet et sultanım! İmanımın peygamberi vardır, 

şefaat ya Resulallah. 

 

Aña ìmān idüb Ṣıddìk-ı Ekber 

ʿÖmer didi sen oldun ḥaḳ peyġamber 

Olub yāver aña ʿOŝmān u Ḥayder 

Ebuʾl-Ḳāsım Muḥammed’dür Muḥammed  

     Hüsâmeddîn-i Uşşâkî, 33/4 

Hz. Ebubekir ona iman ederek, Hz. Ömer dedi sen oldun Allah’ın peygamberi, 

Hz. Osman ve Hz. Ali, Hz. Muhammed’e yaver olan Kasım’ın oğlu Hz. 

Muhammed’dir. 

1.1.3.113. Sahih iman 

Doğru, hakikî, kusursuz iman anlamına gelmektedir. Edirneli Nazmî, ilgili 

beyitlerde imanı sahih olan kişilerin özelliklerinden bahsetmektedir: 

  

 
86 Nisâ, 4/150-151. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 111. 
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Vardur îmânı sahîh anun ki halka rahm idüb 

Şefkat-ile himmet eyler anda olur hem edeb  

     Edirneli Nazmî, G. 749/4 

Onun sahih imanı vardır, halka rahmet edip şefkatle himmet eyler, onda edep 

de vardır. 

 

Vardurur şübhesiz îmânı sahîh 

Kimde kim himmet-ile ola edeb  

     Edirneli Nazmî, G. 805/2 

Şüphesiz imanı sahih (olan) vardır, kimde ki himmetle ola edep. 

 

Sahîh ehl-i îmândan olmakdurur 

Şu kimse kim anda ola hoş edeb  

     Edirneli Nazmî, G. 848/5 

Şu kimse ki onda hoş edep ola sahih iman, iman ehlinden olur. 

 

Olur îmânı sahîh ol kişinün 

Zî-sa’âdet ki;ola şânı şefkat  

     Edirneli Nazmî, G. 997/4 

O kişinin imanı sahih olur, mutlu ki, şanı şefkat (üzere) ola. 

 

Îmânı sahîh olmaz olur nâkıs o kes kim 

Olmaya karâr üzre niye kim ide ikrâr  

     Edirneli Nazmî, G. 1559/2 

O imanı eksik olanın imanı sahih olmaz, kararlı değilse niye söz versin? 

 

İslâmı vü îmânı sahîh olan odur kim 

Fi’li ola her hâlde kulına mutâbık  

     Edirneli Nazmî, G. 3337/4 

İslâmı ve imanı sahih olan odur ki, herhâlde kuluna uygun ameli olur. 



130 

 

Şefkati himmeti olur dahı bir hoş-edebi 

Ola her kankı kişinün ki sahîh îmânı  

     Edirneli Nazmî, G. 6728/3 

Kimin sahih imanı varsa şefkati, himmeti ve dahi güzel edebi olur. 

 

Olur îmânı sahîh anun kim 

Şefkat-ile ola bir hoş edebi  

     Edirneli Nazmî, G. 6783/9 

Kimin imanı sahih olursa şefkatle bir güzel edebi olur. 

1.1.3.114. Salavat ile imana safa gelmesi 

Salavat, “Hz. Peygamber için okunan, Allah’ın rahmet ve selamının O’nun 

üzerine olması niyetiyle edilen dualar”87 anlamına gelmektedir. Kur’an-ı Kerim’de 

“Şüphesiz Allah ve melekleri Peygamber’e salât ediyorlar. Ey iman edenler! Siz de 

ona salât edin, selâm edin”88 buyurulmaktadır. Enverî, imana salavat ile huzur 

geldiğinden söz etmektedir: 

Sıdk ile nûr-ı cemâlün göreyin vir salavât 

Salavât ile gelür Enverî îmâna safâ  

     Enverî, G. 10/5 

Doğrulukla yüzünün nurunu göreyim salavat ver, Enverî imana huzur 

salavatla gelir. 

1.1.3.115. Son nefeste iman istemek 

Çeşitli toplumlarda ölüm ve ölümden sonrasıyla ilgili birtakım inanç ve 

ritüeller bulunmaktadır. İslâm inancı gereğince ölüm döşeğindeki kişinin iman üzere 

vefat etmesi için son sözünün kelime-i şehâdet olmasına gayret edilir. Nitekim 

Peygamber Efendimiz, Ebû Hüreyre’nin naklettiğine göre şöyle buyurmuştur: “Ölmek 

 
87 İsmail Karagöz, “Salavât”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 

2017, s. 574. 
88 Ahzâb, 33/56. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 469. 
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üzere olanlarınıza, ‘Lâ ilâhe ilâllâh’ (sözünü) telkin edin.”89 Bu esnada o kişinin 

etrafındaki yakınları hastaya kelime-i şehâdet ve kelime-i tevhidi telkin etmeye 

çalışır.90 Böylece Peygamber Efendimizin “Kim ne üzere ölürse öylece diriltilir”91 

hadis-i şerifindeki müjdeye mazhar olunacağına inanılır. Aşağıdaki beyitlerde de şair, 

ölüm döşeğinde son nefesini verecekken ona sevgilinin telkinde bulunmasını talep 

etmektedir: 

Cān virürken bana telḳìni sen eyle didügüm 

Dōstuñ ʿayb eyleme ṣoñ demde ìmān istenür  

     Zâtî, G. 336/2 

Bana can verirken telkini sen eyle dediğim, dostunu ayıplama son anda iman 

istenir. 

 

Cān virürken umarın telḳìni cānān eyleye 

Dostlar göñli kimüñ ṣoñ demde ìmān istemez  

     Zâtî, G. 567/5 

Can verirken umarım sevgili telkin eder, dostlar kimin gönlü son anda iman 

istemez. 

1.1.3.116. Son nefeste imana kastetmek 

Muhibbî, sevgilinin son anda aşığa dudağından bir damla su vermemesini son 

nefeste imana kastetmek olarak dile getirmektedir: 

Cān lebe geldi lebüñden virmedüñ bir ḳaṭre su 

Son deminde dōstum ḳaṣd eyledüñ īmānına  

     Muhibbî, 3153/2 

Can dudağa geldi, dudağından bir damla su vermedin, dostum son nefeste 

imanına kastettin.  

 
89 Mehmet Emin Özafşar, İsmail Hakkı Ünal, Yavuz Ünal vd., “Ölüm”, Hadislerle İslâm Hadislerin 

Hadislerle Yorumu, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Cilt 7, İzmir 2020, s. 547. 
90 Vildan Serdaroğlu, “Âhiret Kardeşi Olmak”, Sosyal Hayat Işığında Zâtî Divanı, İSAM Yayınları, 

İstanbul 2006, s. 224. 
91 Müslim, Sahih, “Cennet”, 83, 2206. 



132 

 

1.1.3.117. Son nefeste imandan ayrılmak 

Her Müslüman için son nefesini verirken iman ile göçmek en büyük arzudur 

ancak âşık, rakip için bunun tam tersini dilemekte ve onun son nefesini verirken 

imansız olarak bu dünyadan göçüp gitmesini istemektedir: 

Niçün ol yāre raḳìbā didüñ ìmānumsın  

Göreyin ayrılasın son demi ìmānuñdan  

     Bâkî, G. 389/3 

Ey rakip, o sevgiliye neden dostumsun dedin, göreyim (ömrünün) sonunda 

imanından ayrıl. 

 

Ėy raḳìb ėtdüñ beni ol nā-müselmāndan cüdā 

Göreyin kim olasın ṣoñ demde ìmāndan cüda  

     Hayretî, 67/1 

Ey rakip, beni o gayrimüslimden ayırdın, göreyim son anda imandan ayrılasın. 

1.1.3.118. Son nefeste imanla gitmek/göndermek 

Kur’an-ı Kerim’de “Her canlı ölümü tadacaktır”92 buyurulmaktadır. Bu buyruk 

doğrultusunda her Müslüman bulunduğu hâl üzerine mümin bir kimse olarak ölmeyi 

istemektedir. Klasik Türk edebiyatı şairleri de bu konuyu şiirlerinde ele almış, son 

nefeste iman ile gitmeyi Allah’tan niyaz etmişlerdir:  

Gider îmânla âhir demde 

Ola her kim ki sa’âdet fercâm  

     Edirneli Nazmî, G. 4527/4 

Her kim ömrünün sonunda imanla giderse sonu mutluluk olur 

 

Hatm olub bu nutkımuz Kur’ânla 

Son nefesde gidevüz îmânla  

     Edirneli Nazmî, K. 4/56 

Bu sözümüz Kur’ân’la biterse son nefeste imanla gideriz. 

 
92 Âl-i İmran, 3/185; Enbiyâ, 21/35; Ankebut, 29/57. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve 

Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 83, 355, 443. 
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Cānānı sevenler ḫaṭ-ı ruḫsārı gelince 

Āḫir nefes ìmān ile Ḳurʾān ile gitsün  

     Üsküplü İshak Çelebi, G. 206/3 

Sevgiliyi sevenler yanağının hattı gelince son nefeste imanla Kur’ân’la gitsin. 

 

İlâhi bin bir adın hürmet içün 

Bizi son demde imân ile gönder 

Ḥabibin Muṣṭafa’nın hürmet içün 

Bizi son demde imânıyla gönder  

     Seyyid Nizamoğlu, 94/1 

Allah’ım bin bir adının hürmeti için bizi son anda imanla gönder, sevdiğin Hz. 

Mustafa’nın hürmeti için bizi son anda imanla gönder. 

 

Cānān-ile yaḥyā gibi terk-i vaṭan ėtdüm 

Ölüp dirilüp ṣoñ nefes īmān-ile gitdüm  

     Taşlıcalı Yahya, G. 261/5 

Sevgiliyle Yahya gibi vatanı terk ettim, ölüp dirilip son nefeste imanla gittim. 

 

Ṣoñ nefes gönderüp ìmān ile anı yā Rab 

Raḥmet ü luṭfuñ ile cānını eyle mesrur  

     Ubeydî, Terk. 1/V/9 

Allah’ım, son nefeste onu imanla gönderip rahmetin ve lütfunla canını mutlu 

et. 

1.1.3.119. Şefkat iman(dan)dır/imandan gelir 

“Şefkat imandandır” sözü kaynaklarda vecize olarak geçmektedir.93 İlgili 

beyitlerde de bu şekilde yer almaktadır: 

  

 
93 Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, Sütun Yayınları, 2. 

Cilt, İstanbul 2008, s. 810. 
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Şefḳat ìmāndur dimişler şefḳat it ʿāşıḳlara 

Hey müselmān ulusı şimdengeru ìmāna gel  

     Zâtî, G. 844/2 

Şefkat imandır demişler, âşıklara şefkat et. Ey Müslüman olası bundan böyle 

imana gel. 

 

Gel esirge vir Muḥibbī ḫastaya şāfī cevāb 

İy ṭabībüm çünki dirler şefḳat īmāndan gelür  

     Muhibbî, 977/5 

Şifa veren (sevgili) Muhibbi hastaya gel, şifa ver; ey tabibim çünkü şefkat 

imandan gelir derler. 

 

Şefḳat īmāndan ise ey bī-güneh ḳan idici 

Kāfirem ger var ise bir ẕerre īmānuñ senüñ  

     Necâtî, G. 311/7 

Ey günahsızların kanını akıtan, şefkat imandansa eğer senin zerre imanın 

varsa kafirim. 

1.1.3.120. Şeytandan iman dilemek/istemek 

Sehâbî, rakibe aşkın esrarını sormayı şeytandan iman dilemeye 

benzetmektedir: 

Müdde‘îden ‘ışḳ esrârın Seḥâbî ṣorma kim 

Rind-i ṣâḥib-ma‘rifet şeyṭândan îmân istemez  

     Sehâbî, G. 160/6 

Sehâbî, iddiacı rakipten aşkın esrarını sorma ki marifet sahibi rint, şeytandan 

iman istemez. 

 

Ahmed Paşa, rakibe sevgiliyi sormayı şeytandan iman istemek olarak dile 

getirmektedir: 
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Dün raḳìbe yārı gördüñ mi didüm didi ki yoḳ 

Gör ne bì-endìşeyem şeyṭāndan ìmān isterem  

     Ahmed Paşa, G. 220/3 

Dün rakibe yarı gördün mü dedim, dedi ki yok. Gör ne kadar endişe etmiyorum 

ki şeytandan iman isterim. 

1.1.3.121. Şeytanın iman istemesi 

Edirneli Nazmî, rakibin sevgiliyi kendisinden ayırmak istemesini şeytanın 

iman istemesi olarak düşünmektedir: 

Yâri ayırmak diler benden hasûd 

Sânasın şeytândurur îmân diler  

     Edirneli Nazmî, G. 2130/5 

Kıskanç rakip, sevgiliyi benden ayırmak ister, sanki şeytan iman ister. 

1.1.3.122. Şeytanın imana kastetmesi 

Sevgili, âşık, rakip üçgeni etrafında ortaya konulan beyitlerde şeytanın imana 

kastetmesinden söz edilmektedir: 

Küfr-i zülf-i yāra el uzatdı düşman dil didi 

Ḳaṣd ider ìmānuma şeyṭān elinden el-ġıyāŝ  

     Zâtî, G. 90/2 

Gönül, sevgilinin siyah saçına düşman el uzattı dedi; medet şeytan, imanıma 

elinden kasteder. 

 

Fikr-i ruḫṣārını yārüñ bana terk it dir raḳìb 

Ḳasd-ı ìmān eyler ol kāfir ʿaceb şeyṭan mıdur  

     Kemâl Paşazâde, 99/3 

Rakip, bana sevgilinin yanağının fikrini terk et der, o kafir imanıma kasteder 

acaba şeytan mıdır? 
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Dime mihr-i meh-liḳâlardan ferâġat it bana 

Zâhidâ şeyṭân degülseñ ḳaṣd-i îmân eyleme  

     Lâmi‘i Çelebi, G. 455/6 

Bana sevgililerin güzelliğinden bahsetme, feragat et; ey zâhid şeytan değilsen 

imanıma kastetme. 

 

Yâri benden tañ degül ayırmag isterse rakîb 

Kasd ider şeytân belî her mü’minüñ îmânına  

     Revânî, G. 332/2 

Rakip, yâri benden ayırmak isterse şaşılacak ne var, şeytan elbette her müminin 

imanına kasteder. 

1.1.3.123. Şeytanın kişiyi imanından ayırması/imanını alması 

Kemâl Paşazâde, rakibin kendisine sevgiliyi yasaklamasını şeytanın onu 

imanından ayırması olarak ifade etmektedir: 

Yāri menʿ eyler imiş benden işitdüm şu raḳìb 

Gör a şeyṭānı ayırmaḳ diler ìmānumdan  

     Kemâl Paşazâde, 34/4 

Şu rakip, duydum ki sevgiliyi bana yasaklarmış, şeytana bak ki beni ayırmak 

ister. 

 

Me’âlî ise rakibin elinden sevgilinin alınmasını şeytanın iman alması olarak 

dile getirmektedir: 

Şol kişi ki aġyār elinden aldı cānānın anuñ 

Meyyite beñzer ki şeyṭān aldı ìmānın anuñ  

     Me’âlî, 200/1 

Şu kişi ki rakibin elinden sevgiliyi aldı, ölüye benzer ki şeytan onun imanını 

aldı.  
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1.1.3.124. Şeytanın ölüm vaktinde insanın imanını alması 

Şeytan, ölüm esnasında kişinin imanını almaya çalışmaktadır. Vasfî, sevgiliyi 

rakipten saklamayı şeytanın ölüm vaktinde insanın imanını almasına benzetmektedir: 

Yârı artuḳ saḳlaram aġyârdan hecrinde kim 

Mü’minüñ şeytân ölüm vaktind’ alur îmânını  

     Vasfî, G. 88/2 

Sevgiliyi ayrılığında rakipten saklarım; şeytan, müminin ölümünde imanını 

alır. 

1.1.3.125. Şeytanın su göstererek kişinin imanını çalması 

Ölüm anında hastanın vücudunun yorgun ve bitkin düşmesi sebebiyle ağzının 

ve dilinin kuruduğu bilinmektedir. Bir inanışa göre kişi ölüm esnasında susayacak ve 

şeytan onun bu hâlinden yararlanarak suyla kandırıp imanını satın alacaktır. Bu 

sebeple ölüm döşeğindeki hastaya su içirme bir gelenek hâline gelmiş ve su ölüyü 

acıdan, şeytandan kurtaran, kutsal bir nesne olarak kabul edilmiştir.94  

Muhammed b. Ahmed Zekeriyyâ Ensârî (v. 926/1520) Şafiî fıkhına ait olan 

Esnâ’l-metâlib fî şerhu Ravzi’t-tâlib adlı eserinde bu konuyla ilgili şunları 

söylemektedir: 

يعُطَى أنَْ  المُحتضََر- قال الأنصاري في كتاب أسنى المطالب:(وَيسُْتحََبُّ  فإَنِْ   - أي  مِنَ ماءٍ)(  تجَْرِيعهُُ   

بـِمَاءٍ زُلالٍ وَيقَوُلُ: قَلْ لا   - الشيطانُ - العَطَشَ يغَلِبُ مِنْ شِدةِ النَّزْعِ) فَيخَُافُ مِنهُ إِزلالُ الشَّيْطَانِ) إذِْ وَرَدَ أنَهُ يأَتـِي    

سقِيكََ إلَِهَ غَيرِي حَتَّى أَ  ) 

Can çekişme durumuna gelen  (ölüm anı yaklaşan) kişiye yudum yudum su 

verilmesi müstehap kabul edilmektedir. Şüphesiz ki Şeytan, can çekişen kimseye 

susuzluk ile galebe çalmaya çalışır ve böylece Şeytan’ın o kişinin ayağını 

kaydırmasından korkulur. Zikredildiğine göre Şeytan içimi güzel olan bir su ile o 

kişiye yaklaşır ve şöyle söylemesini ister: “Benden başka ilah yoktur dersen sana su 

vereceğim.”95 

Bu inanış; klasik Türk şiirinde genellikle âşık, sevgili ve rakip özelinde ele 

alınmıştır:96 

 
94 Filiz Güven, “Ölü/Ölüm Etrafında Gelişen Kült İnançlar ve Grubun Yeniden Bütünleşmesi (Sinop 

Lala Köyü Örneği)”, Motif Akademi Halkbilimi Dergisi, Cilt 12, Sayı 27, 2019, s. 542-543. 
95 Ebu Yahya Zeynüddin Zekeriyya b. Muhammed b. Ahmed Zekeriyyâ Ensârî, Esnâ’l-metâlib fî şerhi 

Ravzi’t-tâlib, y.y., Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, t.y., Cilt I, s. 296. İlgili kaynağa ve Arapça kaynaklara 

çalışma boyunca ulaşmamızı sağlayan Ayşenur Aydın’a teşekkür ederiz. 
96 Bahsi geçen inanışla ilgili detaylı bilgi için bkz. Süleyman Toprak, Ölümden Sonraki Hayat (Kabir 

Hayatı), Nur Basımevi, Konya 1986, s. 82; Abdulhamid Pehlivan, Ölüm ve Ötesi Halk İnanışları, 

Rağbet Yayınları, İstanbul 2013, s. 64; Hüseyin Okur, Son Nefeste İman, Hâcegan Yayınları, İstanbul 

2011, s. 55-67; Vildan Serdaroğlu, “Pamukla Ağza Su Vermek”,  Sosyal Hayat Işığında Zâtî Divanı, 
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Aldı ṣōfīnüñ ḳarārın gösterüb yüzüñ raḳīb 

Ṣan ki şeyṭān ḫastaya ṣu gösterüb ı ̇̄mān alur  

     Necâtî, G. 202/3 

Sanki şeytanın hastaya su gösterip imanını alması gibi rakip, yüzünü gösterip 

sufinin rahatını aldı. 

 

Dōstdan tìġi ile düşman kesmesün ey dil seni 

Ḫastaya şeyṭān ṣaḳın ṣu gösterür ı ̇̄mān alur  

     Zâtî, G. 280/3 

Ey gönül, dost kılıcıyla düşman seni kesmesin, dikkat et şeytan hastaya su 

götürür iman alır. 

 

Müddeı ̇̄  mey ṣunsa būs-ı laʿl-i cānān almaġa 

Gösterür şįşeyle ṣu şeyṭāndur ı ̇̄mān almaġa  

     Remzî, G. 186/1 

Rakip, sevgilinin dudağından öpücük almak için şarap sunsa (kanma) iman 

almak için şişeyle su gösteren şeytandır. 

 

Yār içün bārid söz añmış müddeʿì gūş eylemeñ 

Ḫastaya ŝu ʿarż ider İblìs ìmān almada  

     Nev’î, G. 422/5 

Sevgili için rakip tatsız söz söylemiş dinlemeyin, şeytan iman almak için 

hastaya su verir. 

 

La’l-i yâre cân virürken baña pendüñ nâsihâ 

Gûyiyâ şeytân sunar îmân içün bîmâra su  

     Revânî, G. 317/3 

Sevgilinin dudağına can verirken bana nasihat eden öğütlerin, sanki iman için 

hastaya şeytanın su sunması(dır). 

 
İSAM Yayınları, İstanbul 2006, s. 309-310; Hakan Yekbaş, “Zâtî Divanında Halk İnanışları”, Turkish 

Studies, 4/2, 2009, s. 1149-1150; Ali Duman, Klasik Türk Şiirinde Savaş Aletleri (XV-XVI. Yüzyıl 

Divanlarına Göre), DBY Yayınları, İstanbul 2022, s. 132, 290. 
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Yār içün bārid söz añmış müdde˘i gūş eylemen  

Ĥastaya ŝu ʿarż ider iblís ìmān almada 

     Bağdatlı Rûhî, G. 1026/3 

İftiracı rakip, sevgili için hoş olmayan sözler söylemiş ona kulak asmayın 

(çünkü) şeytan, hastaya su gösterip imanını almak ister. 

 

Ĥâlet-i nezʿe düşüp dil teşne iken ey Ḫudâ 

Dest-i şeyṭândan ḫalâṣ eyle bu îmân cevherin  

     Sebzî, G. 633/5 

Ey Allah’ım! Gönül susayıp can çekişme hâlindeyken bu iman cevherini 

şeytanın elinden kurtar. 

1.1.3.126. Şule-i iman 

İman ışığı, nuru anlamına gelmektedir. Yüzle ilişkili olarak ele alınmaktadır: 

Çehre-i cānda şuʿle-i ìmān 

Belürür ḳalbde ḫużūr olıcaḳ  

     Hakîkî, 306/18 

Kişinin yüzünde iman nuru belirince kalpte huzur olur. 

 

Hem Ḥâlık-ı eşbâḥdur hem ḳâbıż-ı ervâḥdur 

Mişkât ü hem miṣbâḥdur hem şuʿle-i îmân durur  

     Muhîtî, K. 1/3 

Hem canlıları yaratan hem ruhları kudretiyle kavrayan, tutandır, hem kandil 

hem iman nurudur. 

1.1.3.127. Tahkîkî iman 

Kesin delillere, bilgiye, araştırmaya dayanan iman anlamına gelmektedir: 

Żiyānı aṣṣıdur seni sevenüñ 

Gümānı taḥḳìḳ ìmān oldı iy dost  

     Abdürrahim Tirsî, 5/2 

Seni sevenin ziyanı faydadır, ey dost şüpheyi kesin yapan iman oldu. 
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1.1.3.128. Taklîdî iman 

Taklîde dayanan iman anlamında kullanılmaktadır: 

Nedür ol taḳlīdī īmānı dilde 

Bilürem dostı sevmekdür īmānı  

     Fethi Hüdâyî, 928/6 

Gönülde taklidi iman nedir, bilirim iman, dostu sevmektir. 

1.1.3.129. Yalan yere iman etmek 

Gerçeğe uygun olmayan şekilde, sahici olmayarak iman etmek anlamına 

gelmektedir. Edirneli Nazmî, yalan yere iman edildiğinde imanın gittiğinden söz 

etmektedir: 

Bilâ-şübhe ol demde îmân gider 

Yalan yire ol kes ki îmân ider  

     Edirneli Nazmî, G. 2459/3 

Şüphesiz o zaman iman gider, onu bırak yalan yere iman eder. 

1.1.3.130. Zerre/kıl kadar imanı olmak 

Az da olsa imanı olmak anlamında kullanılmaktadır: 

Mülk-i Efrenc olurdı saña esîr 

Olsa mikdâr-ı zerre îmânı  

     Ravzî, K. 9/95 

Zerre kadar imanı olsa Avrupa ülkeleri sana esir olurdu. 

 

Ṣafḥa-i ḫaddini baṣmazdı ʿUbeydì yāruñ 

Ḳıl ḳadar ḫaṭṭınuñ olsaydı eger ìmānı  

     Ubeydî, G. 334/5 

Ubeydî, eğer hattının kıl kadar imanı olsaydı sevgilinin yanağını basmazdı.  
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1.1.3.131. Zünnar kesip imana girmek 

Zünnar, “Hristiyan keşişlerin çıplak bedenleri üzerine bağladıkları kıldan 

yapılma kaba, sert kuşak”97 anlamına gelmektedir. Sevgilinin saçı, bir küfür nişanesi 

olarak zünnara teşbih edilmektedir. Kemâl Paşazâde, sevgilinin saçlarının yüzdeki 

tüylerini kapatmasını kafirlerin zünnarlarını kesip imana gelmesi olarak ifade 

etmektedir: 

Çün yüzine geldi ḫaṭṭı gitdi zülfi ṣanasın 

Girdiler ìmāna kāfirler kesüp zünnārlar  

     Kemâl Paşazâde, 82/4 

Saçları yüzüne geldiği için tüyü gitti sanırsın, kafirler zünnarlarını kesip 

imana girdiler. 

 
97 Yaşar Çağbayır, “Zünnar”, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Neşriyat, Cilt 5, İstanbul 2017, s. 6599. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. İSLÂM 

İslâm, “silm” ve “selâm” kökünden türeyen Arapça bir kelimedir. Silm; barış, 

güven ve huzur, selâm ise mutluluk, esenlik ve güvenlik anlamına gelmektedir. İslâm; 

Allah’a teslim olmak, boyun eğmek ve itaat etmek manasına gelir. İslâm’ı benimsemiş 

erkeğe müslim, kadına da müslime denilir.98 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lûgat’te İslâm’ı “Hz. Muhammed’in Allah tarafından tebliğine me’mur 

olduğu din”99 olarak tanımlamaktadır. Bu kavram, Misalli Büyük Türkçe Sözlük’te 

“Allah’ın Kur’an ile vahyettiği ve esasları Hz. Muhammed tarafından bildirilen din, 

Müslümanlık”100 olarak yer almaktadır. Ötüken Türkçe Sözlük’te  “Barışa, kurtuluşa, 

esenliğe erme; Allah tarafından Hz. Muhammed aracılığıyla esasları bildirilen ve 

peygamber olarak Hz. Muhammed’in tebliğ ettiği din; Müslümanlık; İslamiyet”101 

ifadeleriyle açıklanmaktadır. İslâm, kişinin herhangi bir zorlama olmadan kendi tercih 

ve arzusuyla, içten bir bağlılıkla Allah’a yönelmesi, O’nun emir ve yasaklarını şartsız 

bir şekilde kabul etmesine karşılık gelmektedir.102 

Kur’an’a göre İslâm, kişinin kendisini yalnız Allah’a teslim etmesi, yalnız 

O’na kul olması, yalnız O’na ibadet etmesi demektir. Tevhidin gereği de budur. Bu 

anlamıyla İslâm, yalnız son peygamber olan Hz. Muhammed’in getirdiği dinden ibaret 

değil, peygamberlerin insanları tek Allah’a kulluk etmeye, âhirete îmân etmeye ve 

sâlih amel işlemeye davet etmelerinin özünde olan bir inanç sistemidir.103 

 
98 İsmail Karagöz, “İslâm”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 

2017, s. 321. 
99 Ferit Devellioğlu, “İslâm”, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, 

Ankara 2012, s. 518. 
100 İlhan Ayverdi, “İslâm”, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2010, s. 573. 
101 Yaşar Çağbayır, “İslam”, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Neşriyat, Cilt 2, İstanbul 2017, s. 2220. 
102 Huriye Martı, İslâm Nedir?, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2019, s. 5. 
103 Karagöz, a.g.e., s. 321-322. 



143 

 

Kur’an’da İslâm, Allah katındaki hak dinin karşılığı ve özel adı olarak 

belirlenmiş, ondan başka hiçbir dinin Allah tarafından kabul edilmeyeceği 

vurgulanmıştır.104 Nitekim Kur’an-ı Kerim’de “Şüphesiz Allah katında din 

İslâm’dır”105, “Kim İslâm’dan başka bir din ararsa, (bilsin ki o din) ondan kabul 

edilmeyecek ve o ahirette hüsrana uğrayanlardan olacaktır”106, “Bugün sizin için 

dininizi kemale erdirdim. Size nimetimi tamamladım ve sizin için din olarak İslâm’ı 

seçtim”107 buyrulmaktadır. Müslim’den aktarılan bir hadise göre Hz. Peygamber 

İslâm’ı şu şekilde tanımlamaktadır: “‘İslâm’ Allah’a kulluk etmeniz, O’na hiçbir şeyi 

denk koşmamanız, emrolunan namazı doğru kılmanız, zekât vermeniz ve ramazan 

orucunu tutmanızdan ibarettir.”108 

Klasik Türk edebiyatında İslâm, elimizdeki mevcut edebiyat 

ansiklopedilerinde ve sözlüklerinde edebî bir terim olarak yer almamaktadır.109 

Hâlbuki bize göre İslâm kavramı, edebî terim olarak müstakil bir şekilde 

değerlendirilecek zengin bir edebiyat içeriğine sahiptir. İslâm kavramının edebî terim 

olarak kullanımı, çalışmada “İslâm’ın Benzetilenleri” başlığı altında yer almaktadır. 

Belirtilmesi gereken bir husus daha vardır ki çalışmamızın özellikle bu 

bölümünde karşımıza çıktığı üzere; ordu ve askerlikle ilişkili olarak kelime, tabir ve 

terimlerin kullanımının söz konusu olmasıdır. Devletin izlediği fetih politikası ve 

elbette gaza düşüncesi de yaşanılan hayatın sanata, edebiyata tesiri dolayısıyla şiirdeki 

yerini almıştır. Türklerin de savaşçılığı ve buna dayalı olarak ordu-millet yönüyle 

bilinmesi, klasik Türk şiirinde sevgili-âşık ilişkisi bağlamında bu çatışmayı, savaşı 

 
104 Mustafa Sinanoğlu, “İslâm”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Cilt 23, 

İstanbul 2001, s. 1. 
105 Âl-i İmrân, 3/19. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 61. 
106 Âl-i İmrân, 3/85. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 70. 
107 Mâide, 5/3. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 117. 
108 Toshihiko Izutsu, İslâm Düşüncesinde Îmân Kavramı, çev. Selahattin Ayaz, Pınar Yayınları, 

İstanbul 2017, s. 97. 
109 Çalışmayla ilgili şu kaynaklar taranmıştır: İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı 

Yayınları, İstanbul 2012; Ahmet Talât Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü Eski Türk 

Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz. Cemal Kurnaz, Bilge Kültür Sanat, İstanbul 2021; Agâh Sırrı 

Levend, Divan Edebiyatı: Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, Dergâh Yayınları, 

İstanbul 2015. 
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şiirde görünür kılmıştır. Türklerin orduya ve askere verdiği önem dolayısıyla bu tür 

kullanımlar oldukça önemlidir.110 

2.1. İSLÂM KAVRAMININ 15-16. YÜZYIL DİVANLARINDAKİ 

GÖRÜNÜMÜ 

2.1.1. Gerçek Anlamıyla İslâm 

Bu kısımda İslâm kavramı gerçek anlamıyla kullanılmış ve ilişkili olduğu 

kelimeler açısından alt başlıklarda incelenerek beyitlerde ilgili örneklere yer 

verilmiştir. 

2.1.1.1. İslâm-Amel 

Amel, “bir insanın dinî emirler ve yasaklara göre yaptığı hareketler”111 

anlamına gelmektedir. Fethî Hüdâyî, İslâm’ı amel ile ilişkili olarak kullanmaktadır: 

İmān bünyād İslām ʿamel oldı 

ʿĀrifde ḳavli söyleyen bu dildür  

     Fethî Hüdâyî, 518/3 

İman inşa edildi, İslâm amel oldu. İrfan sahibi kişilerde (bu) sözü söyleyen bu 

dildir. 

2.1.1.2. İslâm-Aşk 

İslâm, aşk ile ilişkili olarak ilgili beyitte yer almaktadır: 

ʿIşḳa münkir bolsa zāhid mezheb-i ʿuşşāḳ ara 

ʿIşḳ ile kāfirligi yegdür aña İslāmıdın  

     Cemilî, 535/5 

(Ey) zâhid, inkarcı âşık olsa (onda) âşıkların dinini ara. (Onun) aşk ile kafirliği 

İslâm’dan daha iyidir. 

 
110 Ordu-millet düşüncesi ve klasik Türk şiirinde savaşın görünümü için bkz. Burak Koç, “Güzelleme 

ve Somutlama Bağlamında Klasik Türk Şiirinin Savaş Felsefesini Okumak”, Türk Harp Dili ve 

Edebiyatı Sempozyumu Bildiri Kitabı, Haz. Emrah Bozok, Ahmet Metehan Şahin vd., Millî Savunma 

Üniversitesi Yayınları, Ankara 2023, s. 447-458; Burak Koç, “Karagöz Gazetesinde Büyük Taarruz’un 

Görünümünü ‘Temizlik’ Merkezli Okumak”, Büyük Taarruz 100’üncü Yıl Dönümünde Türk’ün 

Zafere Yürüyüşü, Ed. Seda Bayındır Uluskan, Levent Kuru vd., Millî Savunma Üniversitesi Yayınları, 

İstanbul 2022, s. 315-349. 
111 Hasan Akay, “Amel”, İslâmî Terimler Sözlüğü, İşaret Yayınları, İstanbul 2005, s. 33. 
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2.1.1.3. İslâm-Beş Şart 

İbn Ömer’in (ra) naklettiğine göre Peygamber Efendimiz şöyle buyurmuştur: 

“İslâm beş esas üzerine kurulmuştur: Allah’tan başka ilâh olmadığına ve 

Muhammed’in Allah’ın Resûlü olduğuna şehâdet etmek, namaz kılmak, zekât vermek, 

haccetmek ve Ramazan orucunu tutmak.”112 İlgili beyitlerde de klasik Türk edebiyatı 

şairlerinin İslâm’ın beş şartından bahsettiği görülmektedir: 

İḳāmet eyleyü biş rüknini sen islāmuñ  

Dileriseñ saña bend olmaya bu çār-erkān  

     Ahmedî, 64/25 

Sen İslâm’ın beş şartını yerine getir, istersen bu çar-erkan/dört esas sana bağ 

olmasın. 

 

Hem namāz u hem ṣıyām u hem zekāt u ḥac u hem 

Bilmek itmek bunları ìmān u İslām oldı hā  

     Handanî, K. 10/4 

Hem namaz, hem oruç, hem zekat hem hac hem de bunları bilip yerine getirmek 

iman ve İslâm’ın (kendisi) oldu. 

 

Niçün İslām’uñ bināsı oldı penç üzre i yār 

Hem niçün ḳıldı namāzı günde beş perverdigār  

     Handanî, K. 26/1 

Ey sevgili, İslâm neden beş (şart) üzerine inşa edildi? Hem Allah neden namazı 

günde beş (rekat) kıldı? 

2.1.1.4. İslâm-Delil 

Seyyid Nizamoğlu, ilgili beyitte Hz. Peygamber’in İslâm’a delil olduğunu dile 

getirmektedir: 

  

 
112 Mehmet Emin Özafşar, İsmail Hakkı Ünal, Yavuz Ünal vd., “Kelime-i Şehâdet”, Hadislerin 

Hadislerle Yorumu, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, İzmir 2020, Cilt 1, s. 491. 
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Biḥamdillah ki İslâm’a delilim Muṣṭafâ geldi 

Emirim rehberim şâhım Aliyy-el-Murteżâ geldi  

     Seyyid Nizamoğlu, 307/1 

Elhamdülillah İslâm’a delilim Hz. Mustafa geldi, rehberim şahım. Hz. Ali 

geldi. 

2.1.1.5. İslâm-Din 

Kur’an-ı Kerim’de “Şüphesiz Allah katında din İslâm’dır”113 buyurulmaktadır. 

İlgili beyitlerde şairler, dinlerinin İslâm olduğundan söz etmektedir: 

Kur’an kitabımız İslām dinimiz 

Hadisden āyetten almayız değil  

     Muhyiddin Abdal, 272/2 

Kur’an kitabımız, İslâm dinimizdir. Hadisten ve ayetten almaz değiliz. 

 

Dīnüm İslām idi ḥalḳ olmamış idi ʿālem 

Ḳılaġuzladı yine ādemi dīne keşşaf  

     Murâdî, 674/2 

Alem yaratılmamışken dinim İslâm’dı. Allah, Hz. Adem’i dine kılavuz kıldı. 

2.1.1.6. İslâm-Gönül 

Münîrî, İslâm ile gönlü ilişkilendirmektedir: 

Küfr-i zülf-i yāra çün kim mübtelā itdüñ beni 

Her ne ṣıġarsa anı işle göñül İslāmuña  

     Münîrî, G. 248/3 

Sevgilinin saçının karalığına beni müptela ettin, (bu sebeple) gönül İslâm’ına 

ne sığarsa onu işle. 

2.1.1.7. İslâm-İnsaf 

Gelibolulu Sürûrî, sevgilinin İslâm ile insafa geldiğinden söz etmektedir: 

  

 
113 Âl-i İmrân, 3/19. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 61. 
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İslām’la gelür idi inṣāfa ol ḥabìb 

Ammā raḳìb ortada kāfirlik eyledi  

     Gelibolulu Sürûrî, G. 460/2 

O sevgili, İslâm’la insafa gelirdi ama rakip ortada kafirlik eyledi. 

2.1.1.8. İslâm-Kılıç 

İslâm, kılıç ile ilişkilendirilerek ilgili beyitlerde yer almaktadır: 

Tìġuñ ṣalınca pertevi İslāmì oldılar 

Bì-dìn ü bì-diyānet añılmış bedān bedìn  

     Gelibolulu Mustafa Âlî, K. 44/8 

Dinsiz ve diyanetsiz (olarak) anılan kötüler, kılıcın parlaklığı meydana çıkınca 

İslâmî oldular. 

 

Āhenìn ḳalʿaya beñzer ḳılıcı İslām’a 

Ḳılca yoḳ medḫal-i küffār o maḥalde ḳaṭʿā  

     Kelâmî, K. 1/36 

 (Onun) kılıcı demir gibi sağlam bir kaleye, İslâm’a benzer. Orada asla kıl kadar 

dahi olsa kafirlerin gireceği bir yer yoktur. 

 

İslāma meyli olmasa durmazdı ṣolda 

Kendüyi nisbet eyleyüben ṭaylesāna tīġ  

     Necâtî, K. 11/6 

Kılıcın İslâm’a meyli olmasaydı eğer, kendini sarığın ucuna nispet eyleyip 

solda durmazdı. 

2.1.1.9. İslâm-Kuvvet 

İlgili beyitte İslâm kavramı, kuvvet ile ilişkilendirilerek ele alınmıştır: 

Oldı İslām ḳavi ʿadlüñile eyle ki güher  

Oldı eyyām ʿazìz aduñıla eyle ki zer  

     Ahmedî, 26/15 

İslâm, güçlü adaletinle öyle değerli ki; günler (senin) aziz adınla altın gibi oldu. 
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2.1.1.10. İslâm-Nur 

İslâm kavramı, ilgili beyitte nur ile ilişkili olarak ele alınmış ve İslâm’ın 

nurundan söz edilmiştir: 

Anuñ islām nūrından ḫaberdār olmamış cānı 

Ḥaḳāyıḳ hā-yı ìmān u reh-i iḥsān nedür bilmez  

     Hakîkî, 194/6 

Onun canı İslâm nurundan haberdar olmamış, imanın hakikati ve yolu nedir 

bilmez. 

 

Yüzüñden ẓāhir oldı nūr-ı islām 

Sözüñden şuʿle virdi sünnet ü farz  

     Hakîkî, 255/3 

İslâm nuru yüzünden açığa çıktı, sünnet ve farz senin sözünden parlaklık saçtı. 

2.1.1.11. İslâm-Selam 

Kur’an-ı Kerim’de “Size bir selâm verildiği zaman, ondan daha güzeliyle veya 

aynı selâmla karşılık verin. Şüphesiz Allah, her şeyin hesabını gereği gibi yapandır”114 

buyurulmaktadır. Revânî ise mümin olan kişinin Allah’ın selamını esirgememesi 

gerektiğinden bahsetmektedir: 

‘Âr ider ‘âşıkına Tañrı selâmın virmez 

Mü’min olanda sakın böyle gerekmez islâm  

     Revânî, G. 248/4 

(Sevgili) utandığından aşığına Allah’ın selamını vermez. Müminde böyle 

İslâm olmaz. 

2.1.1.12. İslâm-Selâmet 

Edirneli Nazmî, İslâm’ın bir esenlik hâli olduğundan söz etmektedir: 

  

 
114 Nisâ, 4/86. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, Ankara 2011, s. 101-102. 
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Hudâya şükr kıl İslâmı bir hâl-i selâmet bil 

Muhammed ümmetinden oldugun özge sa’âdet bil  

     Edirneli Nazmî, G. 3948/1 

Allah’a şükret, İslâm’ı bir esenlik hâli bil. Muhammed ümmetinden olmayı 

gayrı bir saadet bil. 

2.1.1.13. İslâm-Söz 

İlgili beyitte İslâm, söz ile ilişkilendirilmektedir. Murâdî, sözünün aleme İslâm 

olduğundan bahsetmektedir: 

Şürūʿum şerʿedür reh-ber anuñla reh mu‘ammerdür 

Benüm ḳavl-i ḥaḳīḳüm ‘āleme islām ü dīn olmış  

     Murâdî, 620/4 

Başlangıcım şeriatadır, onunla rehber yol(da) hayat bulandır. Benim hak 

sözüm, aleme İslâm ve din olmuş. 

 

Bu söz İslâm’a layık söz değildir 

Bu söz böyle görüşle göz değildir  

     Seyyid Nizamoğlu, 317/4 

Bu söz İslâm’a layık söz değildir. Bu söz böyle bir görüşle göz değildir. 

2.1.1.14. İslâm-Sünnet 

Derzi-zâde ‘Ulvî, II. Murad’ın Şehzâde Mehmed için yaptırdığı sünnet töreni 

üzerine yazdığı kasidede yer alan aşağıdaki beyitte sultanın şehzâdeyi sünnet ettirerek 

sünnete uyduğunu ve sünnetle İslâm’a yücelik geldiğini söylemektedir: 

Sünnet etseñ n’ola şeh-zāde meḥemmed ḫânı 

Sünnet ile gelür islāma şeref ḳalbe ḥuyūr  

     Derzi-zâde ‘Ulvî, K. 17/9 

Şehzade Mehmed Hân’ı sünnet etsen ne olur; İslâm’a şeref, kalbe hayırlar 

sünnetle gelir.  
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2.1.1.15. İslâm-Şart 

İslâm, birtakım şartlar üzerine bina edilmiştir.115 İlgili beyitlerde İslâm’ın 

şartlarından söz edilmektedir: 

Müslimân olan elbette gerek nâmûs u ‘âr üzre 

Pes evvel şartı İslâmun o kim nâmûs u ‘âr ister  

     Edirneli Nazmî, G. 1542/2 

Müslüman olan kişinin elbette namus ve ar sahibi olması gerekir. İslâm’ın şartı 

önce namus ve ar sahibi olmaktır. 

 

Şart-ı İslâmdan berî olanun 

Biridür mâlın eyleyen imsâk  

     Edirneli Nazmî, G. 3883/4 

İslâm’ın şartından berî/kurtulmuş olanın, malını imsak etmesi gerekmez. 

 

‘Acabâ nice müslümânum der 

Ol ki gözetmeye şart-ı İslâm  

     Edirneli Nazmî, G. 4529/2 

O İslâm şartını gözetmeyenler, acaba nasıl Müslümanım derler? 

2.1.1.16. İslâm-Şefkat 

Kur’an-ı Kerim’de “Şüphesiz, Allah insanlara çok şefkatli ve çok 

merhametlidir”116 buyurulmaktadır. İlgili beyitte İslâm, şefkat ile 

ilişkilendirilmektedir: 

Unutdı şefkat-ı islâmı rahm-ı îmânı 

Anuñ’çün almaz o kâfir bizüm selâmumızı  

     Yakînî, G. 189/6 

İmanın merhametini ve İslâm’ın şefkatini unuttuğu için o kafir bizim 

selamımızı almaz. 

 
115 İslâm’ın şartları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M. Şevki Aydın, “‘İslâm’ın Şartları’ Üzerine”, 

Diyanet Aylık Dergi, Sayı 174, Haziran 2005, s. 34-40. 
116 Bakara, 2/143. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 27. 
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2.1.1.17. İslâm-Şeriat 

Şeriat, “Allah tarafından peygamberler vasıtasıyla bildirilen ilahî emir ve 

yasaklara dayanan hükümlerin tamamı”117 anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde 

İslâm ve şeriat birbirleriyle ilişkili olarak kullanılmaktadır: 

Cevāb oldur ki ìmândur ḥaḳìḳat 

Daḫı İslām’a dimişler şerìʿat  

     Handanî, K. 21/2 

Cevap odur ki; iman hakikattir. İslâm’a dahi şeriat demişlerdir. 

 

Gör bu İslām u şerìʿat hem ṭarìḳat maʿrifet 

Hem ḥaḳìḳat oldı cümle beş ḥurūf üzre bular  

     Handanî, K. 26/51 

Hem İslâm ve şeriat, hem tarikat ve marifet, hem de hakikati gör. Bunların 

hepsi(nin yazılışı) beş harflidir. 

2.1.1.18. İslâm-Şüphe-Sahih 

Kişinin İslâm’ının yani inancının Allah katında makbul olabilmesi için şüphe 

bulunmaması ve kalben kesin olarak inanılması gerekir. Böylece Müslüman kişinin 

İslâm’ı sahih ve şüpheden uzak olmalıdır: 

İslâmı sahîh olan olur sıdk-ıla meşgûl 

Peygambere her gâh salât-ıla selâma  

     Edirneli Nazmî, G. 5510/4 

İslâmı sahih olan doğrulukla meşgul olur, Peygamber’e her vakit salat ve selam 

getirir. 

 

Olur İslâmı ol kimsenün bî-şübhe kim 

Gözleye ikrârını dâyim tura ikrârına  

     Edirneli Nazmî, G. 5721/2 

Sözünü gözleyip daima sabit duran o kişinin İslâm’ında şüphe olmaz. 

 
117 Hasan Akay, “Şeriat”, İslâmî Terimler Sözlüğü, İşaret Yayınları, İstanbul 2005, s. 440.  



152 

 

2.1.1.19. İslâm-Zekât 

Zekât, “İslâm’ın beş şartından biri olup belirli bir mal varlığına sahip 

Müslüman kişinin malının bir kısmını Allah rızası için muayyen kişilere vermesi”118 

anlamına gelmektedir.119 Nitekim Kur’an-ı Kerim’de “Namazı kılın, zekâtı verin” 

buyurulmaktadır. Ahmedî ise zekâtı, İslâm’ın tartısı olarak tanımlamaktadır: 

Virgil zekātı ki ol durur İslāma ḳanṭara  

Ḳılġıl namāzı ki ol durur ol dìnüñe ʿimād  

     Ahmedî, 17/9 

Zekâtını ver ki o İslâm’ın tartısıdır. Namazını kıl ki o dinin direğidir. 

2.1.1.20. İslâm Ehli-Âşıklar 

İslâm ehli, sevgili etrafında şekillenen ilgili beyitlerde âşıkları ifade etmek için 

kullanılmıştır:  

ʿĀrıżuñ envārını ʿāşıḳlaruñdan dūr ėdüp 

Veh ki İslām ehlini hey dìnsüz ìmānsuz ḳoduñ  

     Amrî, G. 56/4 

(Ey sevgili!) Yanağının parlaklığını âşıklarından uzaklaştırıp vah ki İslâm 

ehlini dinsiz imansız bıraktın. 

 

Ṭâḳ-ı ebrûñsuz sücûd itmez bilürsin ehl-i ‘aşḳ 

Ehl-i İslâm’a yazuḳdur ḳıble-gâhum gitme gel  

     Mihrî Hâtun, G. 97/5 

Bilirsin aşk ehli, senin kaşın olmadan secde etmez. (Ey) Kıblegahım, İslâm 

ehline yazıktır, gitme gel. 

 

  

 
118 Bakara, 2/43-110; Hac, 22/78; Nûr, 24/56; Mücadele, 58/13; Müzemmil, 73/20.  

Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 

Ankara 2011, s. 10, 22, 100, 372, 391, 465, 609, 653. 
119 İsmail Karagöz, “Zekât”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 

2017, s. 709. 
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‘Ârızuñ envârını ‘âşıklarından dûr idüp 

Bunca İslâm ehlini dînsüz ü îmânsuz koduñ  

     Edirneli Nazmî, G. 269/4 

Yanağının nurunu âşıklarından mahrum edip bunca İslâm ehlini dinsiz ve 

imansız bıraktın. 

 

Şol kadar zulm eyledi ‘uşşâka hattuñ dostum 

Ehl-i İslâm’a anı va’llâhi küffâr eylemez  

     Revânî, G. 159/2 

Ey sevgili, hattın o kadar aşığa zulmetti ki; vallahi onun İslâm ehline 

yaptıklarını kafir yapmaz. 

2.1.2. İslâm’ın Benzetilenleri 

Bu kısımda İslâm kavramı, gerçek anlamının dışında benzetilenleriyle 

kullanılmış ve benzetme unsurları ayrı alt başlıklar altında incelenerek ilgili beyitlerde 

örneklere yer verilmiştir. 

2.1.2.1. İslâm (Ülkesi)-Yanak 

Ahdî-i Bağdâdî, sevgilinin hattının yanağına yayılmasını kafirlerin asker 

çekerek yürümesi olarak düşünürken yanağını ise İslâm ülkesine benzetmektedir. 

Çekdi leşker yüridi geldi ḫaṭuñ rūma şehā 

Mülk-i islāmı meded ḳapladı ḫaylì kāfir  

     Ahdî-i Bağdâdî, G. 67/3 

Ey sevgili, hattın Rum’a asker çekerek yürüdü, geldi. (Böylece) İslâm ülkesini 

hayli kafir kapladı. 

2.1.2.2. İslâm-Göz 

Cemilî, sevgilinin gözünü İslâm ülkesine benzetmektedir: 

Közidür İslām ili cānıġa āfet hem anuñ 

Zülfidür asmaḳḳa taḳvā ehli boynunda ṭınāb  

     Cemilî, 53/3 

Gözü, İslâm ülkesine hem afet hem de candır. Zülfü ise boynundaki iple takva 

ehlini asmaktadır. 
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2.1.2.3. İslâm-Hazine 

İslâm, tevhid ejderinin tılsım olduğu bir hazineye benzetilmektedir: 

genc-i İslāma ḫoş ṭılısm olmış 

ejder-i lā ilāhe illa’llāh  

     Derzi-zâde Ulvî, K. 1/13 

Tevhid ejderi, İslâm hazinesine hoş tılsım olmuş. 

2.1.2.4. İslâm-Künbed 

İlgili beyitte dinin direğinden bahsedilirken İslâm’ın da bir künbed olarak 

tasavvur edildiği görülmektedir: 

Ḳondı İslām künbedi dìn diregi erkānına 

Arż olub farż-ı vużū sünnetleri ḳıl vācibā  

     Handanî, K. 17/7 

İslâm künbedi/kubbesi, din direği esaslarına kondu. Abdestin farzları arz oldu, 

vacip olan sünnetleri kıl. 

2.1.2.5. İslâm-Millet 

Adalet sahibi kişinin çoban olarak hayal edilmesi, İslâm’ın bir millet, topluluk 

(sürü) olarak düşünülmesini beraberinde getirmiştir: 

Gürg-i fitne çoġ iş eylerdi şebânî tîrede 

Gele-i İslâm’a ʿadlüñ olmasa idi şubân  

     Mesîhî, K. 5/24 

İslâm milletine adaletin çoban olmasaydı eğer fitne kurdu karanlık gecede (bu 

sürüye) çok zarar verirdi. 

2.1.2.6. İslâm-Yanak 

Muhibbî, sevgilinin yanağını İslâm olarak görmekte ve sevgilinin yanağının 

üzerinde yer alan hattı ve zülfü kafir olarak düşünmektedir: 

Kāfir ḫaṭını gör nice İslāma ḳaṣd ider 

Ḥāżırlanur ki eyleye baş kaldurup ḫurūc  

     Muhibbî, 327/3 

Kafir hattına bak, İslâm’a nasıl kasteder; ayaklanıp isyan etmeye hazırlanır. 
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Ḫaddüñ üzre zülfüñi komak revā mı dōstum 

Kimde İslām olsa komaz Muṣḥaf ’uñ üstine ḫāç  

     Muhibbî, 332/4 

Ey sevgili, yanağının üstüne zülfünü koymak reva mıdır? Kimin İslâm’ı varsa 

o mushafın (Kur’an’ın) üzerine haç koymaz. 

2.1.2.7. İslâm-Yoldaş 

İlgili beyitte İslâm kavramı yoldaş olarak düşünülmektedir. Kemal Ümmî, 

dünya köprüsünden geçip giderken iman ile birlikte İslâm’ı da yoldaş olarak 

görmektedir: 

Giç bu dünyâ köprisinden ḳaça gör dostdan yaña 

Yoldaşuñ islâm u îmân tevbe vü Ḳur’ân’iken  

     Kemâl Ümmî, 109/24 

Yoldaşın İslâm ve iman, tövbe ve Kur’anken bu dünya köprüsünden geçip 

dosttan yana kaç. 

2.1.2.8. İslâm-Yüz 

Sevgili etrafında şekillenen ilgili beyitlerde yüz, İslâm’a benzetilerek yüz 

üzerinde bulunan sevgilinin güzellik unsurları da yüz-İslâm benzerliği dolayısıyla 

İslâm’ın bir parçası olarak ele alınmıştır: 

Yüzi ìmān baġışlar ehl-i küfre 

Gözi islām içinde rāh-zendür  

     Ahmed Paşa, G. 97/2 

Yüzü, küfür ehline iman bağışlar, gözü ise İslâm içinde yol kesici, eşkıyadır. 

 

Zengì leşkerler çeküp ʿazm eyler İslām üstine 

Zülfinüñ her bir ḳılı sulṭāñ-ı Hindu-stān’dur  

     Cem Sultan, K. 9/22 

İslâm’ın üstüne zenci askerler çekerek azmeder. Zülfünün her kılı ise 

Hindistan’ın sultanıdır. 
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Ḫālüñ ḫadüñ yüzinde ne ẓālimdür āh kim 

İslām içinde ḳaṣd ider īmāne Muṣṭafā  

     Karamanlı Nizâmî, G. 121/2 

Ey Mustafa! Yanağındaki ben yüzünde ah öyle zalimdir ki, İslâm içinde imana 

kasteder. 

 

Yüzine kılan naẓar yāruñ görür İslām u dīn 

Olmamak lāzım idi ebrūlarında kibr ü kīn  

     Muhibbî, 2447/1 

Kaşlarında kibir ve kinin olmaması gerekir. Sevgilinin yüzüne bakanlar İslâm 

ve dini görür. 

 

Cemâli çihre-i İslâm’a virdi zînet ü zîb 

Niteki eyledi rûşen cihân yüzin şârik  

     Revânî, M. 1/III/6 

Yüzü, İslâm çehresine güzellik katmıştır. Nitekim yüz, cihanı parlak ve 

aydınlık kılmıştır. 

2.1.3. İkilemeler, Kalıp Söz ve İfadeler 

İslâm kavramı, ilgili beyitlerde ikilemeler, kalıp söz ve ifadeler hâlinde ele 

alınmış ve örneklere yer verilmiştir. 

2.1.3.1. Asâkir-i İslâm 

İslâm askerleri anlamına gelmektedir. İslâm askerlerinden fetih ve gaza 

düşüncesi etrafında bahsedildiği görülmektedir: 

Muẓaffer anuñçündür ʿasākir-i İslām  

Ḳomadı kāfire fer lā ilāhe illallah  

     Ali Çelebi, K. 1/13 

Tevhid, muzaffer olan İslâm askerleri içindir. Kafirde fer bırakmamışlardır. 
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Şeh-i ʿasākir-i islām olan süleymān ḫān 

Geçer ġazā ile aṣḥāb gibi ezmānı  

     Taşlıcalı Yahya, K. 6/19 

İslâm askerlerinin padişahı olan Süleyman Han, gaza ile zamanın sahibi gibi 

geçer. 

2.1.3.2. Asker-i İslâm  

İslâm askeri anlamına gelmektedir: 

ʿAsker-i İslām’ile zeyn oldı çün natʿ-ı zemìn 

Ḥaḳ yolında gideler cümle dürūʿ-ı āhenìn  

     Beşiktaşlı Yahya Efendi, Mur. 2 

Zeminin örtüsü İslâm askeri sayesinde süslendi. (O askerler) Demirden zırhlı 

gömlekleriyle Hak yolunda yürürler. 

 

Āb-rūy-ı ʿasker-i İslāmuñ oldı kātibi 

Gūş idüp ḥaẓẓ eyledi ser-cümle erbāb-ı düvel  

     Cinânî, Tar. 164/2 

İslâm askerinin yüz suyunun, katibi oldu. Bütün devlet erbabı hep birlikte 

kulak verip bundan zevk aldı. 

 

Dut cihān maʿmūresin ser-ʿasker-i İslām olup 

Nev-cevānlar zūr-ı bāzūsına döymez pīr Zāl  

     Fuzûlî, K. 12/32 

İslâm ordusunun komutanı olup cihan mülkünü tut. Yaşlı Zâl120, 

delikanlıların kuvvetli pazılarına dayanamaz. 

 

  

 
120 Zâl için bkz. Dursun Ali Tökel, “Zâl”, Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi, Fatih Sultan Mehmet 

Vakıf Üniversitesi Yayınları, İstanbul 2016, s. 209-213. 
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Nite-kim ḥaşr olsa ʿarş olur penāh-ı müʾminīn 

ʿAsker-i islāmı gendüye ėder müncer livā  

     Taşlıcalı Yahya, K. 15/4 

Nitekim haşrolduğunda arş, mümin kimselerin sığınacağı yerdir. (Arş gibi) 

Sancak da İslâm askerini kendisine çeker. 

2.1.3.3. Bang-ı İslâm 

İslâmiyete davet, Müslümanlığa çağrı ve ezan anlamına gelmektedir. 

Yetîmî’ye göre kafirler ezandan rahatsızlık duymaktadır: 

Ḥıḳd idüp nuṭḳ-ı YETÌMe didi zühhād derā 

Bāng-ı İslāmı belì ehl-i derā sevmezler  

     Yetîmî, G. 54/7 

Kilise çanı Yetîmî’nin sözüne gizlice düşmanlık edip zâhid dedi. Bellidir ki 

kilise ehli, İslâm’ın sesini sevmez. 

2.1.3.4. Ceyş-i İslâm  

İslâm ordusu anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde İslâm ordusuyla Osmanlı 

ordusunun kastedildiği görülmektedir: 

Çekelüm Allāh Allāh ceyş-i İslām 

Varalum Ḥaḳ müyesser ide Rīm’e  

     Muhibbî, 2886/3 

İslâm ordusu! Hak nasip eylesin, Allah Allah çekerek Roma’ya varalım. 

 

Ceyş-i İslām ile Sulṭān Süleymān ḳaradan 

Baḥr u berr fetḥine ʿasker yüridi bir aradan 

Görelüm alnımıza her ne ki yazdı Yaradan 

Gel ṭonanmaya gidüp ʿazm-i Fireng eyleyelüm  

     Yetîmî, Mur. II/II 

Sultan Süleyman, İslâm ordusuyla deniz ve kara fethine askerle birlikte 

yürüdü. Gel, donanmaya gidip Avrupa’ya varalım. Yaradan alnımıza her ne yazdıysa 

görelim. 
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2.1.3.5. Cünd-i İslâm  

İslâm askeri anlamına gelmektedir: 

Gebre açdurmaz gözin oklagılu yagmur gibi 

Cünd-i İslâm ol zamân kim tir-i berrân yagdurur  

     Edirneli Nazmî, G. 2061/4 

O zaman ki İslâm askeri keskin oklarını yağdırır. Okları yağmur gibidir, 

ateşperestlere gözünü açtırmaz. 

2.1.3.6. Da‘vî-i İslâm  

İslâm davası anlamına gelmektedir. Karamanlı Nizâmî, İslâm davası güdenin 

din yerine küfrü tercih etmeyeceğini söyleyerek sevgiliyi uyarmaktadır: 

Daʿvī-i İslām idersün zülfüñi yüzden götür 

Müʾmin olan küfri tercīḥ eylemez dīn üstine  

     Karamanlı Nizâmî, G. 97/3 

İslâm davası edersen (eğer) zülfünü yüzünden çek götür. (Çünkü) Mümin olan 

din üstüne küfrü tercih etmez. 

2.1.3.7. Dâr-ı İslâm/Dârü’l-İslâm 

İslâm ülkesi, İslâm’ın egemen olduğu yer anlamında kullanılmaktadır: 

Zihì Sikender u Dārā ki dār-ı İslāmuñ 

Saʿādetinde olupdur medār-ı fetḥ ü ẓafer  

     Cemâlî, K. 6/21 

Ne hoş, İskender ve Dârâ ki İslâm ülkesinin saadetinde zafer ve fethe yardımcı 

olmuştur. 

 

Āyet-i muʿciz-nümā-yı ḫilḳatüm tefsìr ile 

Dār-ı İslāmı dilersem kāfiristān eyleyem  

     Gelibolulu Mustafa Âlî, K. 13/96 

Ayetin mucizesini gösteren yaratılışımın tefsiriyle, İslâm ülkesini istersem 

kafir ülkesine çeviririm. 
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Doldurup her bir raḳìbüñ göñlini şevḳ-ı ruḫuñ 

Dār-ı İslām eyledi heb kāfiristān ellerin  

     Gelibolulu Sürûrî, G. 334/6 

(Sevgili) Her bir rakibin gönlünü yanağının şevkiyle doldurup İslâm ülkesini 

hep kafir ülkesi eyledi. 

 

Cā-nişìn-i ḫulefā ḥāmì-i dārü’l-İslām 

Ḫusrev-i Cem-ḥaşem-i mülk-i Süleymān nicedür  

     Kelâmî, Kıt. 86/2 

Halifelerin vekili, İslâm ülkesinin koruyucusu, Süleyman mülkünün Cem 

haşmetli padişahı nicedir. 

2.1.3.8. Defter-i İslâm 

İslâm defteri anlamına gelmektedir. Beyitte İslâm ile defter 

ilişkilendirilmektedir: 

Ḳalemi defter-i İslām’ı ḳılaldan mażbūṭ 

Tìġı oldı kefere gerdenine āteş-bār  

     Gelibolulu Mustafa Âlî, K. 111/10 

Onun kalemi, İslâm defterini yazmaya başladığından beri kılıcı kafirlerin 

boynuna ateş yağdırmıştır. 

2.1.3.9. Devlet-i İslâm  

İslâm devleti anlamına gelmektedir. Fuzûlî, İslâm devletine yardımdan söz 

etmektedir: 

Vücūd-ı bī-miŝālüñ devlet-i İslāma nuṣretdür 

Mücerred ṣıyt-ı rezmüñ eylemiş maġlūb küffarı  

     Fuzûlî, K. 28/25 

Benzersiz varlığı, İslâm devletine yardım etmektedir. O, yalnız savaş sesiyle 

kafirleri mağlup eylemiştir.  
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2.1.3.10. Din-i İslâm  

İslâm dini anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde İslâmiyet’ten söz 

edilmektedir: 

Dìn-i İslām’umuzuñ şemʿ-i şeb-efrūzı daḫı 

Ehl-i küfrüñ yüregi yaġıle yanar oldı  

     Adlî, G. 141/3 

İslâm dininin geceyi aydınlatan mumu bile küfür ehlinin yüreğinin yağıyla 

yanar oldu. 

 

Terk-i şehvet gerek müsülmāna  

Dìn-i İslām ḳandan u şehevāt  

     Ahmedî, 13/37 

Müslüman’ın İslâm dininden şehveti terk etmesi gerekir.  

 

Ḳıldı ḫaddüñden hevā-yı ʿışḳı refʿ ol ṣaçlaruñ 

Dìn-i İslām oldı ġālib ḥaḳ bu maġlūb oldı Rūm  

     Garâmî, G. 866/5 

O saçların, aşk arzusunu (ortadan) kaldırdı. İslâm dini galip, Rum ise mağlup 

oldu. 

 

Ḫidmet itdüñ dìn-i İslām’uñ livāsın dikmege 

Aṣılursa yiridür ṭāḳ-ı ʿarşa şemşìrüñ senüñ  

     Şemsi Paşa, G. 201/2 

İslâm dininin sancağını dikmek için hizmet ettiğinden arşın kubbesine senin 

kılıcın asılsa yeridir. 

2.1.3.11. Düşmen-i İslâm  

İslâm düşmanı, kafir anlamında kullanılmaktadır. İlgili beyitlerde hançer, kılıç, 

keskinlik gibi kelimeler etrafında kullanıldığı görülmektedir: 
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Behrâm eline hançer alup kasd ider ya hod  

A’dâ-yı dîn ü düşmen-i İslâm’a intikâm  

     Bâkî, K. 23/9 

Behram121 eline hançer alıp İslâm ve din düşmanlarına kastederek onlardan 

intikam alır. 

 

Ḳāmıʿ-ı bìḫ-i düşmen-i İslām 

Ḳāṭıʿ-ı küfr ü ṣārim-i ṣamṣām  

     Cinânî, Mes. 4/4 

İslâm düşmanının esas arzusu, ve küfrün keskinliği ve keskin kılıçtır. 

2.1.3.12. Ehl-i İslâm  

İslâm ehli, İslâm topluluğu anlamına gelmektedir. İslâm kavramının ele 

alındığı beyitlerde, klasik Türk edebiyatı şairleri tarafından büyük oranda ehl-i İslâm 

ile ilişkilendirilerek kullanıldığı görülmektedir. İlgili beyitlerde Müslümanlardan 

bahsedilmektedir: 

Cümle islâm ehli ile Mihrî’ye 

Sen Raḥîm’sin dûzaḫı görme revâ  

     Mihrî Hâtun, Tz. 333 

Çok merhametli olan Allah’ım! Cümle İslâm ehliyle birlikte Mihrî’ye 

cehennemi reva görme.  

 

Mescidi ḳoyup ocaḳ miḥrâbına yüz ṭutdı ḫalḳ 

Ey dirîġâ ehl-i İslâm oldı hep âteş-perest  

     Mesîhî, Kıt. 10/3 

Halk, mescidi bırakarak ocağın mihrabına meyletti. Eyvah ki İslâm ehlinin 

hepsi ateşperest oldu. 

 

  

 
121 Behram için bkz. Dursun Ali Tökel, “Behram”, Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi, Fatih Sultan 

Mehmet Vakıf Üniversitesi Yayınları, İstanbul 2016, s. 92-94. 
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Mezheb-i ‘uşşâk içinde ehl-i İslâm olmadı 

Küfr-i zülfüñe şu kim kaldurmadı barmagını  

     Cenâbî, G. 325/2 

Âşıkların mezhebi içinde İslâm ehli yoktur. (Sevgilinin) Zülfünün karalığına 

parmağını kaldırmadı. 

 

ʿĀşıḳuñ ḳorsın alursın seg raḳìbi yanuña 

Kāfiri taḳdìm idersin ehl-i İslām üstine  

     Cinânî, G. 221/4 

Aşığının köpek rakibini alıp yanına koyarsın. (Adeta) Ehl-i İslâm üstüne kafiri 

önde tutarsın. 

 

Ehl-i İslâm idicek âgâz-ı cenk 

Olıcak savt u sadâ-yı hûy u hây  

     Edirneli Nazmî, Tar. 172/2 

İslâm ehli cengi başlattığında, (meydanda) şamata ve gürültü sesleriyle birlikte 

çığlıklar olacak. 

 

Ẓaferdür her zamān her dem ḳarīni ehl-i İslāmuñ 

Livā-i nuṣret üzre çün yazıldı ism ile nāmuñ  

     Murâdî, 717/1 

İslâm ehlinin işi her zaman daima zaferdir çünkü onların isim ve namları zafer 

sancağı üzerine yazılmıştır. 

 

Âhum âvâzesin sever ‘uşşâk 

Ehl-i İslâm ider ezândan hazz  

     Ramazan Behiştî, G. 236/3 

Âşıkların âhımın feryadını sevdiği gibi İslâm ehli de ezandan hoşlanır, lezzet 

alır. 
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N’ola dėrsem aña mıḳnātīsidür müʾminlerüñ 

Ehl-i islāmı çeker gendüye çün-kim her zemān  

     Taşlıcalı Yahya, K. 2/3 

Ona “müminlerin mıknatısıdır” desem yeridir çünkü (Kâbe) her zaman İslâm 

ehlini kendine çeker. 

 

Ḳulları naʿresi ceng içre olur raʿd-miŝāl 

Ehl-i islāma yaġar raḥmet ü nuṣret maṭarı  

     Taşlıcalı Yahya, K. 7/29 

Savaş esnasında askerlerinin naraları gök gürlemesine benzer. (Böylece) İslâm 

ehlinin üzerine rahmet ve ihsan yağmuru yağar. 

 

Ehl-i İslām olalar fetḥ ü fütuḥıyle feraḥ 

Sehm-i şemşìri anuñ milket-i küffara düşe  

     Zâtî, G. 1418/9 

İslâm ehli, fetih ve zaferlerle huzur bulsun. Onun kılıcının payı kafirlerin 

ülkesine düşsün. 

2.1.3.13. Endişe-i İslâm 

İslâm endişesi anlamına gelmektedir. Sehâbî, İslâm’ı bir endişe olarak 

görmektedir. Onu İslâm endişesinden uzaklaştıran şey, sunduğu bir kadehle 

meyhanecidir: 

Deyr pîrî eyledi bir câm ile fâriġ beni 

Iżṭırâb-ı küfr ile endîşe-i İslâmdan  

     Sehâbî, G. 300/4 

Meyhaneci, bir kadehle küfür ızdırabından ve İslâm endişesinden beni 

uzaklaştırdı. 

2.1.3.14. Erkân-ı İslâm 

İslâm dininin başlıca kimseleri, önde gelenleri anlamında kullanılmaktadır: 
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Bu gün ol ḫizmet-i erkān-ı İslām’ı tamām itdi 

Ḫudāvendān-ı devlet itmesünler ḥaḳḳını ebter  

     Nev’î, K. 17/10 

Bugün o İslâm dininin önde gelenleri hizmeti nihayete erdi. Bu sebeple devlet 

hükümdarları onların hakkını eksin etmesin. 

 

Tamām itmişdür ol hep ḫizmetin erkān-ı İslāmuñ 

Anuñdur her ṣuver ẓāhirde sanmañ faẓla maʿnādur  

     Nev’î, K. 25/16 

İslâm erkanının hizmetini o hep nihayete erdirmiştir. Zahirdeki her sureti 

onundur sanmayın. 

2.1.3.15. Garet-ger-i İslâm  

İslâm’ın yağmalanması anlamına gelmektedir. Cem Sultan, sevgilinin kıvrım 

kıvrım olan zülfünün yanağını düşmesini İslâm’ın yağmalanması olarak 

tanımlamaktadır. Cemilî ise sevgilinin mey verip saçının bağını çözerek İslâm’ı 

yağmaladığını söylemektedir: 

Zülf-i pür-çìnüñ nigārā dāmdur 

Gözlerüñ ġāret-ger-i İslāmdur  

     Cem Sultan, G. 78/1 

Ey sevgili! Kıvrım kıvrım olan zülfün (adeta) bir tuzaktır. Gözlerin ise 

İslâm’ın yağmacısıdır. 

 

Mey birip dìnim alıp zünnār-ı zülfin muġ-beçe 

Baġladı boynumġa veh kim ġāret-i İslām idip  

     Cemilî, 51/5 

Ne yazık ki sevgili mey verip dinimi aldıktan sonra İslâm’ı yağmalayıp saçının 

kuşağını boynuma bağladı. 

2.1.3.16. Gayret-i İslâm  

İslâm dini için çalışıp çabalama, mücadele etme anlamına gelmektedir: 
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Bir yirde ʿaceb ḳalmadı mı ġayret-i İslām 

Kim bizi arar kimsene bulınmaya aṣlā  

     Cem Sultan, K. 6/62 

Bir yerde İslâm için çalışıp çabalayan kalmadı mı acaba? Bizi arayan kimse asla 

bulunmaz. 

 

Zülfüñ örter yüzüñi ġayret-i İslâm ḳanı 

Dîni setr eylemesün di anı îmânuñ içün  

     Mesîhî, G. 191/4 

Zülfün yüzünü örterken İslâm uğruna çabalamak hani nerede? İmanın için 

ona söyle, dini örtmesin. 

 

Ġayret-i İslām içündür kıldugum ‘azm-i sefer 

Ḥaḳ bilür kim itmedüm ben anı mülk-i dād içün  

     Muhibbî, 2752/3 

Çıktığım sefer, İslâm uğrunadır. Allah şahidimdir ki ben bunu ihsana sahip 

olmak için yapmam. 

2.1.3.17. Hacc-ı İslâm 

Hac, Mekke’de bulunan Kabe’yi ve civarındaki kutsal olan yerleri belirli 

vakitler içerisinde usulüne uygun olarak ziyaret etmek şeklinde yapılan bir ibadettir.  

Hac, aynı zamanda İslâm’ın beş şartı arasında yer almaktadır.122 Sehâbî, Müslüman 

olmayanların İslâm haccının yolundan haberdar olmadıklarını dile getirmektedir: 

Ne bilür müdde‘î ḳapuñda ḫıdmet resmini ḳıblem 

Tarîḳ-ı ḥacc-ı İslâmı müselmân olmayan bilmez  

     Sehâbî, G. 147/2 

İddiacı kimse kapında hizmet resmim olan kıbleni ne bilir? İslâm haccının 

yolunu Müslüman olmayan bilmez. 

 
122 İsmail Karagöz, “Hac”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 2017, 

s. 209. 
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2.1.3.18. Hâdî-i İslâm 

İslâm’ın yol göstericisi anlamında kullanılmaktadır: 

Hādī-i islām şāh-ı kām-rānumdur benüm  

Ġāzīler şāhı emīr-i nükte-dānumdur benüm  

     Taşlıcalı Yahya, M. 14/I/5-6 

İslâm’ın yol göstericisi, benim bahtiyar sultanımdır. Gaziler şahı, benim nükte 

yapmakta mâhir olan emirimdir. 

2.1.3.19. Hakikat-i İslâm 

İslâm’ın hakikati anlamına gelmektedir: 

İḳtidāsı iʿtilā-yı şerʿa istidlāl-i ṣıdḳ 

Nuṣreti ḥaḳīḳat-i İslāma burhān-ı yaḳīn  

     Fuzûlî, K. 9/5 

Tâbiliği, doğru hükme varma ve şeriatta yücelmektir; üstünlüğü ise İslâm’ın 

hakikatine gerçek bir delildir. 

2.1.3.20. Hıtta-i İslâm 

İslâm ülkesi anlamında kullanılmaktadır: 

Yed-i mehâbeti itdi ḳılâʿ-ı küfri ḫarâb 

Ḳılıcı ḫıṭṭa-i İslâm’a çekdi çünkim sûr  

     Sehî Bey, K. 20/38 

Küfür surları kudret gücünü harap etti çünkü sur İslâm ülkesine kılıcını çekti. 

 

Müftì-i ḫıṭṭa-i İslām muʿìnü’l-İslām 

Vāriŝ-i ʿilm-i nebì nāyib-i Nuʿmān nicedür  

     Kelâmî, Kıt. 86/13 

İslâm ülkesinin şeyhülislâmı, İslâm dininin yardımcısı, peygamber ilminin 

varisi Numân’ın vekili nasıldır? 
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Ḫâlel irerdi cihân ḫalḳına küfr ehlinden 

Ḥıfẓuñ olmasa eger ḫıṭṭa-i İslâm’a ḥiṣâr  

     Vasfî, K. 8/17 

İslâm ülkesine koruyuculuğun hisar olmasa cihan halkına küfür ehlinden zarar 

gelirdi. 

2.1.3.21. İslâm askeri 

Edirneli Nazmî, İslâm askerinin muzaffer olması için Cenâb-ı Allah’a dua 

etmektedir. Muhibbî ise İslâm askerleriyle Kızılbaşları yendiğinden söz etmektedir: 

Eyleye İslâm ‘askerin yâ Rab 

Cünd-i gebr üzre dâyimâ mensûr  

     Edirneli Nazmî, G. 2294/3 

Ya Rab, İslâm askerini kafir ordusu üzerinde daima muzaffer eylesin. 

 

Surḫ-serler ḳaṣdın itdüm çekdüm İslām ‘askerin 

‘Avn-i Ḥaḳ’la ‘āzim-i iḳlīm-i Īrān olmışam  

     Muhibbî, 2147/6 

İslâm askerini çekip Kızılbaşlara kastettim. Allah’ın yardımıyla İran diyarının 

büyüğü oldum. 

2.1.3.22. İslâm bostanı 

Necâtî, İslâm’ı bir bostana benzetmiş ve cennet bahçesi ile arasında bir ilişki 

kurmuştur: 

Döndürdi Allāh emri ile selsebīl-vār 

İslām būsitānını bāġ-ı cināna tīġ  

     Necâtî, K. 11/8 

Allah’ın emriyle selsebil ırmağı gibi olan kılıç İslâm bostanını cennet bahçesine 

çevirdi. 

2.1.3.23. İslâm dini 

İlgili beyitlerde İslâm dininden söz edildiği görülmektedir: 
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İslām dīni ẕerʿī gibi çıḳardı taḳvā şeyṭānı 

Īmān aġacı dikmesin göñlümde hem dikdim aḫī  

     Sarı Müderris Şeyh Sinan, 173/5 

İslâm dini zeri/altın gibi şeytanı takvadan çıkarmıştır. Gönlümde iman ağacı 

gönlümde dikmesin, ben diktim. 

 

Bu İslām dìnine ol reh-nümādur 

Cemìʿ-i ümmetine pìşvādur  

    Beşiktaşlı Yahya Efendi, Mes., 1/14 

O, İslâm dinine yol gösterendir. Ümmetin tamamına önderdir. 

 

Kāfirden ol aldı kīni yüritdi ol İslām dīni 

Arıtdı küfrüñ çirkini ḳuvveti ol celālle  

     Fethi Hüdâyî, 1389/13 

O kafirden kin alarak, İslâm dinini yürüttü, yüceltti. O celâlinin kuvvetiyle 

küfrün kirini arındırdı. 

2.1.3.24. İslâm ehli 

İlgili beyitlerde Müslümanlardan ve onların birtakım özelliklerinden 

bahsedilmektedir: 

Nitekim el-mü’minü halvayun îcâbı ile 

İdeler iftâr İslâm ehli yekser baklavâ 

     Edirneli Nazmî, G. 336/8 

“Mü’minler tatlıdır”123 sözü gereğince İslâm ehli iftarda oruçlarını çoğunlukla 

baklava ile açarlar. 

 

  

 
 Mümin tatlıdır, tatlıyı sever” sözü, ilgili kaynaklarda mevzû hadis olarak“ ,”المؤمن حُلو يحُب  الحلاوة“ 123

geçmektedir. Detaylı açıklama için bkz. Cemâlüddîn Muhammed Tâhir b. Alî el-Fettenî, Tezkiretü’l-

mevzûât, İdaretu’t-Tibaa el-Münira, h. 1343, s. 150; İbn Kayyim el-Cevziyye ve Ebû Abdillâh 

Şemsüddîn Muhammed b. Ebî Bekr b. Eyyûb ez-Züraî ed-Dımaşkī el-Hanbel, el-Menârü’l-münîf fi’s-

sahîh ve’z-zaîf, Mhk. Yahya b. Abdillah es-Semali, Daru İtaati’l-ilm, Cilt 1, Riyat h. 1440-m. 2019, s. 

58. 
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Fi’l-hâl ider cünûd-ı şeyâtîne inkisâr 

İslâm ehli bagladugınca namâza saf 

     Edirneli Nazmî, G. 3290/4 

İslâm ehli namaza saf durduğu anda şeytan ordusu bundan incinir. 

 

ʿUşşāḳa ölürken ḳarìb durmaz nifāḳ eyler raḳìb 

Bu deñlü İslām ehlini görüp müselmān olmamış  

     Gelibolulu Sürûrî, G. 203/3 

Rakip, âşıklar ölürken fitnecilik yaparak onlara yakın durmaz. O rakip, bu 

kadar çok İslâm ehlini görmesine rağmen Müslüman olmamıştır. 

2.1.3.25. İslâm ili 

Cemilî ve Figânî, sevgiliyle ilişkili olarak İslâm ilinden bahsetmektedir: 

Ḳatl ider İslām ilin kāfir közi anıñ henüz 

Ḳılmañ andın raḥm ümìdin kim müselmān bolmamış  

     Cemilî, 288/6 

Onun kafir gözü hâlâ İslâm ilini katleder. Ondan artık ümit etmeyin çünkü o 

Müslüman olmamıştır. 

 

Deyr ara körüp meni ṭaʿn itmeñ ay İslām ili 

Kāfir-i ʿışḳ oldı körgeç bir büt-i zìbā köñül  

     Cemilî, 430/3 

İslâm ili (sakinleri), beni kilise içinde görüp de ayıplamayın. Gönül, put gibi 

güzel sevgiliyi görünce aşkın kafiri oldu. 

 

Kirpigüñ cān ü göñül ḳaṣdına ḫançerler çeküp 

Ḫaṭṭuñ İslām iline yaġmacı kāferler çeküp 

Çeşm-i ḫun-ḫāruñ öñine kākülüñ serler çeküp 

Ruḫlaruñ devrinde Rūm üstine leşkerler çeküp 

Zülf-i pür-çìnüñ zırıhlar geydi Şāmìler gibi  

     Figânî, Tah. 1/4 

Kirpiğin hançerler çekerek can ve gönle kastedip, hattın İslâm iline yağmacı 

kafirler çekip, kan dökücü gözlerin kakülün önüne başlar çekip, yanağının devrinde 

Rum’un üzerine askerler çekip kıvrımlı saçların ise Samiler gibi zırlar giyindi. 
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2.1.3.26. İslâm mülkü 

Gelibolulu Sun’î, İslâm mülkünü mahvedenlerden söz etmektedir: 

Bu sanemlerdür iden İslâm mülkini tebâh 

Biri Eşrefoglı birisi Üzümcüzâdedür  

     Gelibolulu Sun’î, Mur. 4/II/2 

İslâm ülkesini mahveden işte bu güzellerdir. Biri Eşrefoğlu biri de 

Üzümcüzâde’dir. 

2.1.3.27. İslâm sarayı 

Kemâl Ümmî, tevhidi İslâm sarayının kıyamı ve direği olarak görmektedir: 

Ḳıyâmı vü diregidür sarây-ı İslâmuñ 

Kelâm-ı ẕikr-i Ḫudâ Lâ ilahe ille’llah  

     Kemâl Ümmî, 4/14 

Allah zikrinin kelamı olan lâ ilâhe illallah, İslâm sarayının kıyamı ve direğidir. 

2.1.3.28. İslâm şehri 

İlgili beyitlerde İslâm şehrinden bahsedilmektedir: 

‘Akl [u] ‘ilm-i zühdüm alup ‘ışḳa bir olmaḳ içün 

Ḫoş mıdur İslām şehrin böyle tālān eyledüñ  

     Senî Ali, G. 162/6 

Züht ilmimi ve aklımı alarak aşkla hemhâl olmak için İslâm şehrini böylesine 

talan etmek hoş mudur? 

 

Ġarīb Üftāde’nün cānı ṭayaġı 

Ḥaḳḳ’un vuṣlatıdur dāʾim ṭuraġı 

Ki İslām şehrinün yanmış çeraġı 

Anuñ ṭoġduġı ay geldi beşāret  

     Üftâde, 45/11 

Garip Üftâde’nin canı ve dayanağı, daimi durağı Hakk’ın vuslatıdır, O’nun 

yanına kavuşmaktır. Onun doğduğu ayda müjde gelmiş, İslâm şehrinin kandili 

yanmıştır. 
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2.1.3.29. İslâm u din 

İslâm ve din, ikileme hâlinde ilgili beyitlerde birlikte zikredilmektedir: 

Götürildi islām u dīnüñ özin ki bugün 

Ebūcehl ki devriydi ʿaceb ki tefriḳadur  

     Fethi Hüdâyî, 632/5 

Bugün İslâm ve dinin özü götürüldü. Acaba Ebucehil devri miydi ki bu ayrılık 

yaşandı. 

 

Götürüldü İslām u dīn bu gün ki eyle ki āh 

Belürdi şirk ü küfr ü ḍalālet ü gümrāh  

     Fethi Hüdâyî, 764/1 

Ah ki, bugün İslâm ve din ortadan kaldırıldı. Böylece şirk ve küfür, sapkınlıklar 

ortaya çıktı.  

 

Ki bu İslām u dīnden şerʿ gitti 

Riʿāyet olınur ol gūr içinde  

     Fethi Hüdâyî, 924/4 

İslâm ve dinden şer gittiğinden, o kabir içinde iyi karşılandı. 

 

Dürişe eyle kim İslām u dīne 

ʿAmel ḳılup getüre ol yādına  

     Fethi Hüdâyî, 1121/6 

İslâm ve din için öyle çalış ki, onları hatırlayarak gereğini yerine getir. 

2.1.3.30. İslâm ummak 

İslâm ummak, merhamet beklemek anlamında kullanılmaktadır: 

Umaram [raḥm] gözüñden k’ide āḫir sitemi 

ʿAḳlı gör kāfir-i ḫūn-rìzden İslām umaram  

     Fakih, G. 64/2 

Gözünden merhamet umuyorum ki zulmünü sonlandırsın; aklımı gör ki, kan 

dökücü kafirden İslâm umuyorum. 
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2.1.3.31. İslâm vermek 

Garâmî, sevgilinin yanağını zülfün örtmesi sebebiyle Cenâb-ı Allah’a ona 

İslâm ve insaf vermesi için niyazda bulunmaktadır: 

Ḫaddini setr étmesün zülfi çelìpāsıyla déñ 

Yā Rab ol muġ-peççeye ìmān ü dìn İslām vér  

     Garâmî, G. 261/4 

Zülfü, alçak haçıyla yanağını örtmesin; ya Rab, sen o sevgiliye iman ve din, 

İslâm ver. 

2.1.3.32. İslâm’a düşmek 

İslâm zümresi içinde yer almak anlamında kullanılmaktadır: 

Fenâ câmın müdâm elden düşürmez 

O kim İslâm’a düşer meşrebi var  

     Edirneli Nazmî, G. 1661/2 

Fenâ kadehini elinden hiç düşürmez ancak onun meşrebi vardır, İslâm’a düşer. 

2.1.3.33. İslâm’a ermek 

İslâm’a ulaşmak anlamında kullanılmaktadır: 

Nehîb-i seyl-i belâ ṣaldı tîġi küffâra 

Kim andan irmeye İslâm’a diyü gerd-i fütûr  

     Vasfî, K. 5/13 

Keder tozu onlardan İslâm’a erişir diye kılıcı, kafirlere bela selinin kokusunu 

saldı. 

2.1.3.34. İslâm’a gelmek/girmek 

İslâm’a gelmek/girmek, çoğunlukla kafir ve zülf ile ilişkilendirilerek ilgili 

beyitlerde “imana gelmek” anlamında kullanılmıştır: 

Ṭañ mı zülfi gelse İslāma niçe biñ kāfiri 

Bu ġazāda çün müselmān itdi şāh-ı nìk-nām  

     Tâcî-Zâde Ca‘fer Çelebi, K. 14/55 

Zülfünün nice kafiri İslâm’a gelse şaşılır mı? Çünkü bu gazada iyi namlı 

padişah onları Müslüman etmiştir. 
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Egerçi sen perì-peykersin ammā kāfirì misin 

Gelüp İslāma gir sìnemde ol ìmānum Endirne  

     Garâmî, G. 1327/3 

(Ey) Edirne! Sen her ne kadar peri yüzlü güzel olsan da kafirsin. İslâm’a gelip 

girerek sinemde imanım ol. 

 

Didiler zülf içün İslāma geldi 

Ya n’içün eylemez ol ḳaṭ‘-ı zünnār  

     Muhibbî, 593/3 

Zülf için İslâm’a geldi dediler. O zaman neden zünnarını kesmez? 

 

Başını kesseñ eger İslâm’a gelmez dostum 

Görmedüm zülfüñ gibi bir Hindu-yı âteş-perest  

     Revânî, G. 26/3 

Sevgili, başını kessen dahi o İslâm’a gelmez. Zülfün gibi ateşe tapan bir Hindu 

görmedim ben. 

 

Görse kāfir gire İslām dìnine 

Nefs-i emmāre döne muṭmaʾine  

     Handanî, Mes. 14/13 

Kafirin İslâm dinine girdiğini görse, nefs-i emmâre nefs-i mutma’ine erer. 

2.1.3.35. İslâm’a kastetmek 

Muhibbî, sevgilinin yüzünü İslâm olarak düşünmüş ve yüzünde her alan hattı 

İslâm’a kastetmek olarak nitelendirmiştir: 

Gizlenür zülfi şebinde ḫaṭṭ-ı dilber cā-be-cā 

Ḳaṣd ider İslām’a kāfir ceyşidür şebḫūn içün  

     Muhibbî, 2671/3 

Sevgilinin hattı, yer yer zülfünün karanlığında gizlenir. O gece baskını yapan 

bir kafir askeridir, İslâm’a kasteder. 
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2.1.3.36. İslâm’da şüphe etmek 

Kur’an-ı Kerim’de “De ki: “Ey insanlar, eğer benim dinimden herhangi bir 

şüphede iseniz, bilin ki ben, Allah’ı bırakıp da sizin taptıklarınıza tapmam, fakat sizin 

canınızı alacak olan Allah’a kulluk ederim. Bana mü’minlerden olmam emrolundu” 

buyurulmaktadır.124 Cenâb-ı Allah, “Hak (ancak) Rabbindendir. Artık, sakın şüpheye 

düşenlerden olma” buyurmaktadır.125 Le’âlî, kafirlerin bulundukları hâl gereği 

İslâm’da şüphe ettiklerinden söz etmektedir: 

Nūr-ı cismin görse ḥammām içre anuñ berḳ urur 

Kāfir ìmāna gele şekk itmeye İslāmda  

     Le’âlî, G. 198/4 

Kafir, hamam içinde onun nurlu cisminin nasıl parladığını görse İslâm’da 

şüphe etmeyip imana gelir. 

2.1.3.37. İslâm’ı belirsiz 

Gelibolulu Mustafa Âli, zülfe yanağını çiğnettirdiği için “İslâmı belirsiz” 

diyerek şikayette bulunmaktadır: 

Kāfir-i zülfe ruḫuñ muṣḥafını çignetdüñ 

Bire İslāmı belürsüz bire ìmānı yamān  

     Gelibolulu Mustafa Âlî, G. 974/4 

Ey İslâmı belirsiz, ey imanı yaman! Kafir zülfe yanağın kitabını çiğnettin. 

2.1.3.38. İslâm-ı lisân 

İslâm dili anlamında kullanılmaktadır. Seyyid Nizamoğlu, kalbin deli 

olmasının İslâm dilini öğrenmeye engel olduğundan söz etmektedir: 

Ẓâhir egerçi dilindeki ʿibâdetler iyi 

Daḫı ḳalbün deli ögrenmedin İslâm-ı lisân  

     Seyyid Nizamoğlu, 175/3 

Dilindeki zahir ibadetler her ne kadar iyiyse de kalbin delidir, İslâm dilini daha 

öğrenemedin.  

 
124 Yûnus, 10/104. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 237. 
125 Bakara, 2/147. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 28. 
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2.1.3.39. İslâm-ı Resûl 

İslâm peygamberi anlamına gelmektedir: 

Ḫamr idi dâim işi kîn ü fużûl 

Yoġ idi anda bûy-ı İslâm-ı Resûl  

     Caferî, 89/6 

Onun işi daima kin ve gereksiz şeyler ile sarhoşluktu. Onda İslâm 

peygamberinin kokusu yoktu. 

2.1.3.40. İslâm’ı terk etmek 

İslâm dinini bırakarak kafir olmak anlamında kullanılmaktadır. Cemilî, 

sevgiliye âşıkların İslâmiyet’i bırakıp küfrü tercih ettiğinden söz etmektedir: 

Her müselmān kim bolur ʿışḳıñla zār ay muġ-beçe 

Terk idip İslām ider küfr iḫtiyār ay muġ-beçe  

     Cemilî, 632/1 

Ey sevgili, her Müslüman senin aşkınla ağlayıp inler. İslâm’ı terk edip küfrü 

seçer. 

2.1.3.41. İslâm’ın başa çıkması 

İslâmiyet’in başa gelmesi, önder olması anlamında kullanılmaktadır: 

Fārūḳ kim imāmeti devrinde gün gibi 

İslām çıḳdı başa vü küfr oldı pāy-māl  

     Nihânî, K. 4/23 

Hz. Faruk’un imamlığı döneminde gün gibi İslâm başa çıktı ve küfür ayaklar 

altına alındı. 

2.1.3.42. İslâm’ın elden gitmesi 

İmanını kaybetmek anlamında kullanılmaktadır. Senî Ali, sevgili karşısında 

mecnun olup imanını kaybettiğinden söz etmektedir: 

Bu revā mı leyliyā ‘aḳlumı mecnūn idesin 

Çıḳuban İslāmum elden böyle maġbūn idesin  

     Senî Ali, G. 226/1 

Ey sevgili! Bu yaptığın reva mıdır ki aklımı mecnun edersin. Öyle şaşkın 

edersin ki İslâm’ım elden gider. 
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2.1.3.43. İslâm’ın erişmesi 

İslâm’ın gelmesi, ulaşması anlamında kullanılmaktadır: 

Bulardan çün bize irişdi İslām 

Bize pes lāzım oldı itmek ikram  

     Kefeli Mustafa Müdâmî, Mes. 178 

İslâm bize onlardan eriştiği için onlara ikramda bulunmak gerekir. 

2.1.3.44. İslâm’ın namusu 

Seyyid Şerîfî Mehmed, İslâm’ın namusundan söz etmekte ve kılıcın onu 

muhafaza ettiğini söylemektedir: 

Küffāra beyān eyleyeli fetḥ-i mübīni 

Nāmūsını İslāmuñ ider seyfi ṣıyānet  

     Seyyid Şerîfî Mehmed, 35/13 

Ayan olan zaferi kafirlere ilan edeli, İslâm’ın namusunu kılıcı muhafaza eder. 

2.1.3.45. İslâm’ın nizam bulması 

İslâm’ın düzene girmesi, iyiliğe ve güzelliğe kavuşması anlamında 

kullanılmaktadır: 

Niçün dirler yaḳın yevmü’l-ḳıyāmı 

Çü İslām şimdi bulmışdur niẓāmı  

     Senî Ali, Mes. 4/6 

Kıyamet gününe niçin yakın derler? Çünkü İslâm şimdi nizam bulmuştur. 

2.1.3.46. İslâm’ın tazelik bulması 

Gelibolulu Mustafa Âlî, ilgili beyitte Hacı Bayram’dan bahsederken İslâm’ın 

yenilik, dinçlik bulmasından söz etmektedir: 

Ṭoḫm-ı irşādı ṣaçan mezraʿa-i Rūm’a odur 

Nefes-i pāki ile buldı ṭarāvet İslām  

     Gelibolulu Mustafa Âlî, G. 824/3 

Rum sahasına irşat tohumunu saçan odur. Onun temiz nefesiyle İslâm tazelik 

bulmuştur.  
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2.1.3.47. İslâm’ın yolu 

Kemâl Ümmî, İslâm’ın yolunun nihai son olduğundan söz etmektedir: 

İ refîḳum bir gör âḫir işbu islâmuñ yolın 

Niçesi âsân u aydın ṭoġru yaḳın râh olur  

     Kemâl Ümmî, 66/11 

Arkadaş! Gör ki işte bu İslâm’ın yolu nihai sondur. Nicesi kolayca ve açıkça 

doğru yola koyulur. 

2.1.3.48. İslâm’ın zayıflaması 

İslâm’ın zayıf duruma düşmesi, gücünü yitirmesi anlamında kullanılmaktadır: 

Kitāb Ḳur’ān ḥükmi ḳaldı ḥìle tezvìr cihān ṭoldı 

Şeyāṭìn fırṣatın buldı İslām key żaʿìf olmışdur  

     Abdürrahim Tirsî, 38/19 

Kur’an kitabının ancak hükmü kaldı. Cihan hile ve yalanla doldu. Şeytanlar 

bir fırsatını buldu ama İslâm çok zayıfladı. 

2.1.3.49. İslâm’ın zünnara teslim olması 

Zünnar, “Hristiyan keşişlerin çıplak bedenleri üzerine bağladıkları kıldan 

yapılma kaba, sert kuşak”126 anlamına gelmektedir. İlgili beyitte, kişinin imanının 

zünnara teslim olmasından bahsedilmektedir: 

Ḫānḳah şeyḫine Şükrìdin bar eytgil ay fakih 

Deyr-ilen zünnāra teslìm oldu İslāmum menüm  

     Bitlisli Şükrî, 100/7 

Ey fakih, tekke şeyhine varıp Şükrü’den söyle, benim İslâm’ım kiliseyle 

zünnara teslim oldu. 

2.1.3.50. İslâm’ına hükmetmek 

Bir kişinin imanını etkisi altına almak ve imanı hakkında karar vermek 

anlamında kullanılmaktadır: 

  

 
126 Yaşar Çağbayır, “Zünnar”, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Neşriyat, Cilt 5, İstanbul 2017, s. 6599. 
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Ṣanʿatıdur zendeḳa ilḥādına şek şübhe yoḳ 

Bilebilsem ṣūfìnüñ kim ḥükm éder İslāmına  

     Garâmî, G. 1201/4 

Şüphe yok, inançsızlık ve kafirlik onun sanatıdır. Ah, sufinin İslâm’ına kimin 

hükmettiğini bir bilebilsem. 

 

Bengi berşi ḥabbı hep yér mey içer oġlan sever 

Ṣūfìnüñ bu fiʿl-ile ḥükm édemem İslāmına  

     Garâmî, G. 1263/11 

Hep esrar, afyon ve hap yer, mey içer, oğlan sever. Ben bu hâl üzerine sufinin 

İslâm’ına hükmedemem. 

2.1.3.51. İslâm’ını saklamak 

İmanını korumak, sakınmak anlamında ilgili beyitte yer almaktadır: 

Ṣaḳın mey-ḫāne kibrüñ pìr idinme ṣaḳla islāmuñ 

Ḳatı lā-yaʿḳıl olma iḫtiyāruñ aña ṭaşurma  

     Kelâmî, G. 287/5 

Sakın meyhane kibrini şeyh edinme, İslâm’ını sakla. Çok sarhoş olma, iradeni 

ona verme. 

2.1.3.52. Kâfir-i İslâm 

İslâm düşmanları, kafirler anlamına gelmektedir: 

Āb-ı tīġın kāfir-i İslāmdan ḳılmaz dirīġ 

Demlerin seyl itmege her dem virür küffāra ṣu  

     Seyyid Şerîfî Mehmed, 269/19 

Kılıcının suyunu İslâm düşmanlarından esirgemez. Nefeslerini sele çevirmek 

için kafirlere daima su verir. 

2.1.3.53. Kal‘a-i İslâm 

İslâm kalesi anlamında kullanılmaktadır: 
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Var-iken ey Bahārì o merd-i reh-i Ḫudā 

Ḫāşā ki ire ḳalʿa-i İslāma iḫtilāl  

     Bahârî, G. 71/9 

Ey Bahârî, o Allah yolunun yiğidi varken İslâm kalesinde haşa bozgunluk 

çıkamaz.  

2.1.3.54. Şevket-i İslâm  

İslâm’ın yüceliği, büyüklüğü anlamına gelmektedir: 

İẓhār-ı ferr ü şevket-i İslām içün ṭurup 

Ḳaldurdı yine şevḳ-ile barmaḳ minareler  

     Bâlî Çelebi, G. 44/4 

Minareler, aydınlığın açığa çıkması ve İslâm’ın yüceliği için durup yine şevkle 

parmağını kaldırdı. 

2.1.3.55. Kisvet-i İslâm 

İslâm kıyafeti anlamında kullanılmaktadır: 

Kisvet-i İslām ile her dem gezer 

İş bu kibr ü kìn elinden el-ġıyāŝ  

     Pirkâl, G. 25/4 

Medet! İşte bu kibir ve kin yüzünden sürekli İslâm kıyafetiyle gezer. 

2.1.3.56. Kişver-i İslâm  

İslâm ülkesi anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde sevgilinin yüzü için 

kullanılmaktadır: 

Beyʿat itdüm yine bir tāze şehin-şāh ile kim 

Küfr-i zülfıyle yeter milket-i İslāma  

     Hakânî Mehmed Bey, G. 538/5 

Yine bir taze sultanlar sultanına, sevgiliye bağlandım ki zülfünün karanlığıyla 

İslâm ülkesine yeter. 
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Gözlerüñ gūyā iki kāfir ḥarāmìler durur 

Dīn ü ìmān ġāret eyler kişver-i islāmda  

     Hayretî, 496/4 

Gözlerin adeta iki kafir yol kesici gibi durup İslâm ülkesinde din ve imanı 

yağmalar. 

2.1.3.57. Leşker-i İslâm  

İslâm askeri, İslâm ordusu anlamına gelmektedir. Fetih ve cenk düşüncesi 

etrafında ilgili beyitlerde yer almaktadır: 

Ehl-i sünnet emrüñüze diriken baş üstine 

Leşker-i İslām’ı çek şāhā ḳızılbaş üstine  

     Beşiktaşlı Yahya Efendi, G. 91/1 

Ey padişah! Sünnet ehli emrinizde “baş üstüne” derken İslâm ordusunu Safevi 

ordusunun üzerine çek. 

 

‘Arż ider ‘uşşâḳa zer ruḫsâr-ı zerdinden raḳîb 

Leşker-i İslâm’a ‘âdetdür virür kâfir ḫarâc  

     Sehâbî, G. 43/5 

Rakip, sevgilinin sararmış yüzünden âşıklara altın sunar. Adettendir, kafirler 

İslâm ordusuna haraç verirler. 

 

Vücūdı kaʿbesi mānend-i mescidü'l-aḳṣā 

Penāh-ı leşker-i islām ẓıll-ı yezdāndur  

     Taşlıcalı Yahya, K. 4/31 

Vücudunun Kâbe’si Mescid-i Aksa’ya benzer; (Kanuni Sultan Süleyman) 

İslâm askerinin sığınağı, Allah’ın gölgesidir! 

 

Ġāzīler gülbānginüñ āvāzı ḳabrinden çıḳar 

Leşker-i islāmuñ olsa ceng içün cem῾iyyeti  

     Taşlıcalı Yahya, M. 3/IV/15-16 

İslâm askerleri cenk için bir araya gelip toplansa gazilerin “Allah Allah!” 

nidalarının feryadı (onun) kabrinden yükselir. 
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Leşker-i İslāmı yā Rab tā ebed manṣūr ḳıl 

Ġāzìlerdür çünki anlardan ḳażāyı dūr ḳıl  

     Üftâde, K. M. 31/1 

Allah’ım! İslâm askerini ebediyete kadar muzaffer eyle. Çünkü o askerler 

gazilerdir, onlardan kazayı uzak et. 

2.1.3.58. Mersâd-ı İslâm 

İslâm’ın gözetleyicisi anlamında kullanılmaktadır: 

Ḥākim-i aḥkām u imām-ı hümām 

Merṣad-ı İslām u meʾāl-i kerem  

     Cemâlî, K. 21/4 

Hükümlerin hakimi, himmetlerin öncüsü, İslâm’ın gözetleyicisi ve iyiliğin 

anlamı. 

2.1.3.59. Mihr-i İslâm 

İslâm güneşi anlamında kullanılmaktadır: 

Mihr-i islāmdürür tāc-ı drefşüñ Şāhā 

Kim ider küfr şebin rūy-i cihandan zāʾil  

     Necâtî, K. 14/25 

Ey padişah! Sancağının tacı, İslâm’ın güneşidir ki gecenin karanlığını cihanın 

yüzünden yok eder. 

2.1.3.60. Milket-i İslâm 

İslâm ülkesi anlamına gelmektedir. Muhibbî, sevgilinin yüzünü İslâm ülkesi 

olarak düşünmektedir: 

Firʿavndur ki milket-i İslāma ḳıldı ḳaṣd 

Mūsāyı gördi ḫavf ile çizdi kenār hat  

     Me’âlî, 271/7 

İslâm ülkesinde kasteden o Firavun, Hz. Musa’yı görüp korkuyla kenara hat 

çizmiştir.  
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Şöyle beñzer ḫaṭṭ-ı sebzi ‘ārıżında yir tutar 

Milket-i İslāmı korkum bu-durur kāfir tutar  

     Muhibbî, 567/1 

Sevgilinin yanağında taze hattı yer alır. Şuna benzer ki, kafirin İslâm ülkesini 

ele geçirmesinden korkarım. 

 

Ṣabrı Yeʾcūc-i ġażab öñine sedd eyle müdām 

Oḳıya milket-i İslām’uña bir ẕerre zeval  

     Zâtî, K. 79/23 

Yecuc gazabının önüne sabrı daima set çek ki İslâm ülkesine (uğrayan) zerre 

(kadar) felaketler (de) son bulsun. 

2.1.3.61. Millet-i İslâm  

İslâm milleti anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde Müslümanlardan söz 

edilmektedir: 

Penâh-ı millet-i İslâm u şerʿ-i zînet-i dîndür 

Sözinüñ dürr-i meknûnı bütün dünyâya ḥüccetdür  

     Sehî Bey, K. 18/35 

Müslümanların sığınağı ve dinin şeriatıdır. Dizilmiş inci gibi olan sözü, 

bütün dünyaya delildir. 

 

ʿAlīm ü ʿālim ü nā᾽ib-menāb-ı peyġamber 

Sirāc-ı millet-i islām u nūr-ı şerʿ-i mübīn  

     Taşlıcalı Yahya, K. 19/28 

Çok bilen ve ilim sahibi olan, Hz. Peygamber’in makamının vekili; İslâm 

ümmetinin meşalesi, İslâm şeriatının nuru. 

 

Gülzār olursa nār yėridür Ḫalìlüñe 

K’oldur cemìʿ-i millet-i İslāma muḳtedā  

     Üsküplü İshak Çelebi, K. 1/15 

Ateş, İbrahim peygambere gül bahçesi olsa yeridir. Çünkü o, bütün İslâm 

milletinin rehberidir. 
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2.1.3.62. Minber-i İslâm 

İslâm minberi anlamına gelmektedir: 

İkinci pâdişeh-i mülk-i ma‘delet Fârûḳ 

Ḫaṭîb-i minber-i İslâm u ṣâḥib-i miḥrâb  

     Sehâbî, K. 3/3 

Adalet mülkünün padişahı, İslâm minberinin hatibi ve mihrabın sahibi. 

2.1.3.63. Mu‘inü’l-İslâm 

İslâm’ın yardımcısı anlamında kullanılmaktadır: 

Müftì-i ḫıṭṭa-i İslām muʿìnü’l-İslām 

Vāriŝ-i ʿilm-i nebì nāyib-i Nuʿmān nicedür  

     Kelâmî, Kıt. 86/13 

İslâm ülkesinin şeyhülislâmı, İslâm dininin yardımcısı, peygamber ilminin 

varisi Numân’ın vekili nasıldır? 

2.1.3.64. Müftî-i İslâm 

İslâm müftüsü anlamında kullanılmaktadır: 

Seḥer el öpmege gitdükde müftì-i İslām 

Hezār ʿizzet ü şevketle olmış idi revān  

     Cinânî, Tar. 146/1 

İslâm müftüsü seher vakti el öpmeye gittiğinde binlerce izzet ve şevketle yola 

koyulmuştu. 

 

Oldı şeh-i gerdūna bugün müftì-i islām 

Ol rükn-i rekìn-i ʿulemā ṣadr-ı şerìʿat 

     Cinânî, Tar. 169/1 

O alimlerin sağlam direği (olan) İslâm müftüsü, cihan sultanına bugün şeriat 

makamı oldu. 

2.1.3.65. Mülk-i İslâm  

İslâm mülkü anlamına gelmektedir. Mülk-i İslâm ile Müslümanların yaşadığı 

topraklar kastedilmektedir: 
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Mülk-i İslāma yine bir memleket żamm itdi kim 

Buldı kesr ol fetḥden küfr ehlinüñ ḳalbi tamām 

     Tâcî-Zâde Ca‘fer Çelebi, K. 14/6 

İslâm mülküne yine bir devlet katıldı ki o fetihten sonra küfür ehlinin kalbi 

tamamen kırıldı, parçalandı. 

 

Gülsitân-ı Rûm’a çün ol vird-i ḫandândur gelen 

Mülk-i Îslâm’uñ tamâmet cismine cândur gelen 

Ḥamdulillâh kim penâh-ı dîn ü îmândur gelen 

Şâdılıḳ devrânıdur Sulṭân Süleymân’dur gelen  

     Vechî, 121/1 

O gelen, Rum ülkesinin gül bahçesindeki neşeli şeyler zikreden gülüdür. O 

gelen, İslâm mülkünün tamamının cismine candır. Hamdolsun ki gelen, dinin ve 

imanın sığınağıdır. Gelen, mutluluğun dönüp dolaştığı Sultan Süleyman’dır. 

 

Müşerref eyledükçe ʿìd-ı aḍḥā mülk-i İslām’ı 

İrişüp Kaʿbe’ye itdükçe cümle ḥāciyān ḳurbān  

     Zâtî, K. 11/30 

Kurbân bayramı İslâm mülkünü şereflendirdikçe cümle hacılar Kabe’ye erişip 

kurban keserler. 

2.1.3.66. Nûr-ı İslâm 

İslâm nuru anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde İslâm kavramı nur ile 

ilişkilendirilerek kullanılmaktadır: 

Var mıdur çehresinde bir göre hìç 

Nūr-ı islāmdan żiyā nefsüñ  

     Hakîkî, 359/3 

Yüzünde İslâm nurundan bir parlaklık var mıdır, hiç görülür mü? 

 

Ana ìmānile Ḳurʾān’ı idüp hem-dem-i ḫāṣ 

Nūr-i İslām’ile ḳabri[ni] ulu rūşen ḳıl  

     Hüdâyî-i Kadîm, K. 2/52 

Ona iman ile Kur’an’ı yakın arkadaş edip, İslâm nuruyla kabrini aydınlat. 
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Yüze perde zülf çün şām eyledüñ 

Küfr içine nūr-ı İslām eyledüñ  

     Senî Ali, G. 171/1 

Zülfünü yüzüne perde kılıp karanlık eyledin. Küfür içinde İslâm nurunu 

hakim kıldın. 

2.1.3.67. Nusret-i İslâm 

İslâm’ın zaferi anlamına gelmektedir. Fuzûlî, padişahın mülkünü 

genişletmesini İslâm’ın zaferi ile ilişkilendirmiştir: 

Hīç şek yoḫ kim bu nuṣret nuṣret-i İslāmdur 

Pādişāhuñ milkine iŝbāt-ı istiḥkāmdur  

     Fuzûlî, K. 14/I/8 

Hiç şüphe yok ki bu zafer, İslâm’ın zaferidir. Padişahın mülkünü genişlettiğine 

sağlam bir delildir. 

2.1.3.68. Şah-ı İslâm 

İslâm padişahı, hükümdarı anlamında kullanılmaktadır: 

Gerekdür şâh-ı İslâm’a hemîşe 

İdüb def’-i mezâlim ‘âdil olmak  

     Edirneli Nazmî, G. 3373/4 

İslâm padişahının, zulümleri ortadan kaldırıp daima adaletli olması gerekir. 

 

İlāhī her güni günden yėg olsun şāh-ı islāmuñ 

Ġazādan olmasun ḫālī müdām ol ẓıll-ı raḥmānī  

     Taşlıcalı Yahya, K. 16/45 

Allah’ım! İslâm hükümdarının her günü bir öncekinden daha iyi olsun. Bütün 

varlıklara merhamet eden Allah’ın o gölgesi (olan padişah), bir gün bile gazadan 

mahrum kalmasın. 

2.1.3.69. Parmak kaldırıp İslâm’a gelmek 

Şehadet parmağını kaldırarak imana gelmek anlamında kullanılmaktadır: 
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Ḳullesine çün dikildi rāyet-i manṣūr-ı şāh 

Ṣanki barmaḳ ḳaldurup İslāma geldi ve’s-selām  

     Tâcî-Zâde Ca‘fer Çelebi, K. 14/30 

Kulesine padişahın zafer sancağı çekildiğinde sanki parmak kaldırıp İslâm’a 

geldi. 

2.1.3.70. Rağbet-i İslâm 

İslâm arzusu anlamına gelmektedir. İlgili beyitte gönül ile ilişkilendirilerek ele 

alınmaktadır: 

[Raġbet]-i İslām ile dil maḥż-ı beytullāh iken 

Fikret-i aṣnām ile bütḫāne şeklin bağladı  

     Manastırlı Celâl Bey, G. 674/4 

İslâm arzusu ile gönül, Kabe’nin kendisiyken put olan sevgilinin düşüncesiyle 

puthane hâlini aldı. 

2.1.3.71. Râh-ı İslâm 

İslâm yolu anlamında kullanılmaktadır: 

Götürüp ser-i sebbābe şehādet getürüp 

Rāh-ı İslāma ḳadem baṣdı tamām oldı ḳarìn  

     Fedâyî, Kıta. 4/22 

Şehadet parmağını götürüp, şehadet getirerek İslâm yoluna ayak bastı, 

Müslüman oldu. 

2.1.3.72. Ravza-i İslâm 

İslâm bahçesi anlamına gelmektedir. Kelâmî, muhatabına “onun yeri kıyamete 

kadar İslâm bahçesi olsun” diyerek duada bulunmaktadır: 

Riyāż-ı ḫuld-ı berìn rūḥına maḳām olsun 

Yiri ḳıyāmete dek ravża-i İslām olsun  

     Kelâmî, Terk. 3/10/1 

Yüce olan cennet bahçesi, ruhuna makam olsun. Onun yeri kıyamete kadar 

İslâm bahçesi olsun. 
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2.1.3.73. Râyet-i İslâm 

İslâm sancağı anlamında kullanılmaktadır: 

Ṣabāḥ ṣancaġın āfāḳa dikdügince Ḫudā 

Livā-yı ḳāmetüñi ide rāyet-i İslām  

     Nev’î, K. 32/35 

Hüda, sabah sancağını göğe diktiğinde İslâm sancağı göründü. 

2.1.3.74. Revnak-ı İslâm 

İslâm’ın parlaklığı, yayılması anlamında kullanılmaktadır: 

Olıdı revnaḳ-ı İslām u dìn kim  

Anuñla ḫoş-dilidi her müsülmān  

     Ahmedî, 78/VIII/2 

Din ve İslâm’ın parlaklığıyla birlikte her Müslümanın gönlü hoş oldu. 

 

Nite ki źikr-i Resūl ola ziynet-i ìmān 

Nite ki ģubb-ı ˘Alí ola revnaḳ-ı İslām 

     Bağdatlı Rûhî, K. 2/31 

İslâm’ın süsü Hz. Peygamber’in zikri olduğu gibi, İslâm’ın parlaklığı da Hz. 

Ali’nin sevgisi olsa. 

2.1.3.75. Ribka-i İslâm 

İslâm kemendi, ipi anlamına gelmektedir. Gelibolulu Mustafa Âlî, müşriklerin 

boynunu İslâm kemendine geçirmekten söz etmektedir: 

Müşriküñ gerdenini ribḳa-i İslāma geçür 

Dūzaḥ aṣḥābını ḳoy ḫulde kerāmet göster  

     Gelibolulu Mustafa Âlî, G. 243/3 

Müşriklerin boynunu İslâm kemendine, ipine geçir. Cehennem halkını bırakıp 

cennet için keramet göster. 

2.1.3.76. Sancak-ı İslâm 

İslâm sancağı anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde gökyüzü ve ay ile ilişkili 

olarak yer almaktadır: 
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Geçürdi sancaġ-ı İslāmı ʿarş-ı ʿālādan 

Zihì şehen-şeh-i āʿlā vü yār-ı fetḥ ü ẓafer  

     Cemâlî, K. 6/16 

Ne hoş! Padişahlar padişahı ve fetih ve zaferlerin sevgilisi, gökyüzünden İslâm 

sancağını geçirdi. 

 

Yüzini görmeyel’den Enverî küffâr-ı gam içre 

Ser-i sancağ-ı İslâmı sanurdum gökde mâhı ben  

     Enverî, G. 189/7 

Ey Enverî, gam kafirleri içinde yüzünü görmediğimden beri gökteki ayı İslâm 

sancağının başı sanardım. 

2.1.3.77. Sedd-i İslâm 

İslâm’ın koruyucusu anlamında kullanılmaktadır: 

Seyf-i dīnüz sedd-i islāmuz budin şeh-bāzıyuz 

Tīġı ile dirilür yaḥyālınuñ yaḥyāsıyuz  

     Taşlıcalı Yahya, G. 171/5 

Din kılıcı, İslâm’ın koruyucusu, Budin’in ak doğanıyız; kılıcı ile hayat bulan 

Yahyalı’nın Yahya’sıyız! 

2.1.3.78. Seyf-i İslâm 

İslâm kılıcı anlamına gelmektedir. Seyf-i İslâm, ilgili beyitlerde din yolunda 

savaşmak düşüncesi etrafında kullanılmaktadır: 

Seyf-i İslām-ı pādişāh-ı cihān 

Ḳātilü’l-müşrikìn ve’l-ṭuġyān  

     Cinânî, Mes. 2/2 

Cihan padişahının İslâm kılıcı, isyancı ve katil müşrikleri öldürdü. 

 

Seyf-i islāmından anuñ cümleten aʿdā-yı dīn 

Ḳaṭre-i eşk-i ġarībān gibi olur tārümār  

     Taşlıcalı Yahya, K. 11/19 

Onun İslâm kılıcıyla bütün din düşmanları, gariplerin aşk uğruna döktükleri 

gözyaşları gibi perişan olur. 
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Seyf-i islāmı ele aldı sipihr üzre hilāl 

Bile çalışmaġa ġāzīler ile rūz-ı ḳıtāl  

     Taşlıcalı Yahya, K. 14/1 

Hilâl, cenk gününde gazilerle omuz omuza çarpışmak için gökyüzünde İslâm 

kılıcını eline aldı. 

 

Tīġ gibi çalışur dīn yolında her dem 

Seyf-i islām dėr-ise ṭañ mı aña ehl-i firāḳ  

     Taşlıcalı Yahya, K. 32/10 

(O sadrazam) din yolunda daima kılıç gibi çarpışır. Ayrılık ehli ise ona İslâm’ın 

kılıcı dese şaşılır mı? 

2.1.3.79. Şâhid-i İslâm 

Müslümanlık alameti anlamına gelmektedir. Necâtî, başlık ve sarığın 

Müslümanlık alameti olduğundan söz etmektedir: 

Şāhid-i islām ise ṣōfī bu tāc ü ṭaylesān 

Baş açuḳ abdālıyuz birdür bizüm iḳrārumuz  

     Necâtî, G. 241/4 

Ey sofi, bu başlık ve sarık Müslümanlık alametiyse eğer biz başı açık abdallarız. 

Bizim sözümüz birdir. 

2.1.3.80. Şehr-i İslâm 

İslâm şehri anlamına gelmektedir. Senî Ali, sevgilinin yüzünü İslâm şehri 

olarak düşünmektedir: 

Gün yüzüñe sāye-bān ol zülf çün şām eyleme 

Kāfir-i çìnümle ġāret şehr-i İslām eyleme  

     Senî Ali, G. 253/1 

Gün gibi aydınlık olan yüzünü zülfün gölgelemesiyle gece karanlığına 

bürüme. Saçının kıvrımıyla İslâm şehrini yağmalama. 

2.1.3.81. Şem‘-i İslâm 

İslâm’ın mumu anlamında kullanılmaktadır: 
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Şemʿ-i İslām’a virür meşʿal-i ẕātuñ pertev 

Her murāduña ẓiyā vire fürūġ-ı ervāḥ  

     Seyyid Şerîfî Mehmed, 77/2 

Zatının meşalesi İslâm’ın mumuna parlaklık verir. Ruhların parıltısı, her 

muradını aydınlatsın. 

2.1.3.82. Şer‘-i İslâm 

İslâm’ın kuralları anlamına gelmektedir. Bu kurallardan biri de namazdır: 

Getürdi biş vaḳt namāzı Ḥaḳdan 

O şerʿ-i İslāmı nice yürütdi  

     Fethi Hüdâyî, 1115/11 

(Hz. Peygamber) Allah’ın emriyle beş vakit namazı getirerek İslâm’ın 

kurallarını devam ettirdi. 

2.1.3.83. Şevket-i İslâm 

İslâm’ın yüceliği, büyüklüğü anlamına gelmektedir. Bâlî Çelebi’ye göre 

minareler, İslâm’ın yüceliği karşısında şevkle parmağını kaldırmaktadır: 

İẓhār-ı ferr ü şevket-i İslām içün ṭurup 

Ḳaldurdı yine şevḳ-ile barmaḳ minareler  

     Bâlî Çelebi, G. 44/4 

Minareler, aydınlığın açığa çıkması ve İslâm’ın yüceliği için durup yine şevkle 

parmağını kaldırdı. 

2.1.3.84. Şeyh-i İslâm 

İslâm şeyhi anlamında kullanılmaktadır: 

Hamdülillah şeyḫ-i islām eyledi Mevlā seni 

Yine geldüñ yirüñe ṭayy oldı gitdi mā-sebaḳ  

     Cinânî, Tar. 152/1 

Hamdolsun ki Allah seni İslâm’ın şeyhi kıldı. Yine yerine geldiğinde öncekiler 

kayboldu, gitti.  
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Şeyḫ-i İslām iken adum ‘aḳl ile bì-çāre sal 

‘Işḳuñ ile ‘aḳlum alup ḫalka bed-nām eyleme  

     Senî Ali, G. 253/3 

Adım İslâm’ın şeyhiyken, aşkınla aklımı alıp halka adımı kötüye çıkarma, insaf 

et. 

2.1.3.85. Tâc-ı İslâm 

İslâm tacı anlamında kullanılmaktadır. Câmî’ye göre İslâm tacının süsü ve 

güzelliği tevhid cevheridir: 

Tāc-ı islāma zìb ü zìverdür 

Gevher-i lā ilāhe illa’llāh  

     Câmî, K. 1/2 

Tevhid cevheri, İslâm tacının süsü ve güzelliğidir. 

 

Tāc-ı İslāmı her ki urundı 

Kibriyā-yı ridāyı büründi  

     Gülşenî-i Saruhanî, Mes. 1/110 

İslâm tacını her taktığında büyüklük örtüsüne büründü. 

2.1.3.86. Takviyyet-i İslâm 

İslâm’ın kuvvetlendirilmesi anlamında kullanılmaktadır: 

Anadur taḳviyyet-i İslâm-ı dîn 

Ol durur mennaʿ-i şirk ü kibr ü kîn  

     Caferî, 87/166 

İslâm dininin kuvvetlendirilmesi onun sayesindedir. Kibri, küfrü ve şirki 

engelleyen odur. 

2.1.3.87. Tiğ-i İslâm 

İslâm kılıcı anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde İslâm kılıcından söz 

edilmektedir:  

  



193 

 

Hattuñı pâk tırâş eyle ki şeh devrinde 

Tîg-i islâm yüzinde komadı küfr ü dalâl  

     Revânî, K. 17/22 

O sultanın devrinde hattını temiz bir şekilde tıraş et çünkü o, İslâm kılıcının 

yüzünde küfür ve sapkınlık bırakmamıştır. 

 

ʿIşḳiyâ ḫûn-ı ʿadū idüp cihānı lāle-reng 

Tìġ-ı İslāmuñ ṭufeyli olısar mülk-i Fireng 

Vaḳtidür kim ġāzìler eyleye küffār ile ceng 

Dostlar evvel bahār irdi sefer eyyāmıdur  

     Üsküdarlı Aşkî, K. M. 61/7 

Ey Aşkî! Düşman kanıyla cihanı kırmızıya boyayıp İslâm’ın kılıcıyla Firenk 

mülkünü ele geçir. Çünkü şimdi, gazilerin kafirler ile cenk etme vaktidir. Ey dostlar; 

böylece bahar erkenden gelmiştir, şimdi sefer zamanıdır. 

 

Cihānda kişver-i dìne bugün āşūb-ı devrāndan 

Ḳomış sed tìġ-ı İslāmı şeh-i ṣāḥib-ḳırān yir yir  

     Üftâde, G. 54/6 

Her zaman başarı ve üstünlük kazanan hükümdar, cihanda bugün dünyanın 

karışıklığından sıyırılıp İslâm ülkesine yer yer İslâm kılıcını set olarak koymuş. 

2.1.3.88. Vilâyet-i İslâm 

İslâm memleketi anlamına gelmektedir: 

Eyā güzìde-i erbāb-ı mülk-i dìn-i güzìn 

Veyā ḫulāṣa-i ehl-i vilāyet-i İslām  

     Zâtî, K. 57/19 

Ey İslâm mülkü erbabının seçkini yahut kısaca İslâm şehrinin ehli. 

2.1.3.89. Zînet-i İslâm 

İslâm’ın süsü anlamında kullanılmaktadır: 
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Bir velîme oldı kim tâ ḥaşr olınca kâyinât 

Görmeye bir aña beñzer zînet-i İslâm olur  

     Sehî Bey, Terk. 2/I/3 

Kainat bir araya geldiğinde öyle bir düğün yemeği oldu ki, ona benzeri 

görülmeyecek bir şekilde İslâm’ın süsü oldu. 

2.1.3.90. Zümre-i İslâm 

İslâm topluluğu anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde Müslümanlardan söz 

edilmektedir: 

Tamām-ı zümre-yi İslāma hem muḳarrerdür 

Ki cümleden yėg olur āl-i Aḥmed-i Muḫtār  

     Fuzûlî, K. 6/32 

İslâm zümresinin toplanması şüphesizdir çünkü Hz. Peygamber’in soyu 

hepsine tercih edilir. 

 

Ḫoş beşaret zümre-i İslām’a vardur kim bize 

ʿAvn-i Ḥaḳ’dan rükn-i muḥkem olmaya hìç münhedem  

     Kemâl Paşazâde, 3/116 

İslâm topluluğunda bize güzel haberler vardır çünkü o, Allah’ın yardımıyla 

hiç yıkılmaz, temeli sağlamdır. 

 

Ehl-i ìmān geçesin zümre-i İslāmda Celāl 

Sidre ḳaddine elüñ irmeye himmet bu mıdur  

     Manastırlı Celâl Bey, G. 114/5 

Ey Celâl! İslâm topluluğunda iman ehli geçinirsin ancak sevgilinin boyuna 

elin ermez, bu himmet midir? 

 

ʿİlm-ile zümre-i islāmuñ o şeyḫü'l-islām 

ʿAyn-ı maʿnāsını nūr-ile ėder mālāmāl  

     Taşlıcalı Yahya, K. 18/24 

O şeyhülislâm, ilmiyle İslâm zümresinin mana gözünü nurla doldurur. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. KÜFÜR 

Küfür, sözlükte “örtmek; inkâr etmek, inanmamak”127 anlamına gelmektedir. 

Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat’te küfrü “Allah’a ve dîne âit 

şeylere inanmama, Cenâb-ı Hakk’a ortak koşma; dinsizlik, îmânsızlık; İslâm dinine 

uymayan inanışlarda bulunma; nankörlük; sövüp sayma, fenâ, kaba söz söyleme; 

örtme ve gizleme”128 şeklinde tanımlamaktadır. Bu kavram, Misalli Büyük Türkçe 

Sözlük’te “Allah’ın varlığını, birliğini kabul etmeme, dînin esaslarına inanmama; 

İslâm inanç esaslarına aykırı söz; gerçeği örtme, nankörlük”129 olarak ifade edilmiştir. 

Ötüken Türkçe Sözlük’te “Örtme; gizleme; olumlu işleri kötü gösterme; gerçeği örtme, 

gizleme; varlıkları inkâr etme; nankörlük; Allah’ın varlığına, birliğine ve İslâm dininin 

esaslarına aykırı davranışlarda bulunma veya söz söyleme; bunlara inanmama; Allah’a 

ortak koşma; kâfirlik”130 şeklinde açıklanmıştır. Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü’nde 

ise “Dine inanmayıp Allah’a ortak koşma”131 olarak tanımlanmıştır.  

Dinî bir terim olarak küfür, “Allah’tan alıp din adına tebliğ ettiği hususlarda 

peygamberi tasdik etmemek, ona inanmamak”132 şeklinde tanımlanmaktadır. Bu 

açıdan bakıldığında küfür, iman kavramının zıddıdır.133 Küfrü benimseyen kişiye ise 

“fıtrî yeteneğini köreltip örten”134 anlamında kâfir denilmektedir. Küfür kavramının 

 
127 İlhan Ayverdi, “Küfür”, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2010, s. 724. 
128 Ferit Devellioğlu, “Küfr”, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, 

Ankara 2012, s. 613. 
129 Ayverdi, a.g.e., s. 724. 
130 Yaşar Çağbayır, “Küfür”, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Neşriyat, Cilt 3, İstanbul 2017, s. 2884. 
131 İskender Pala, “Küfr”, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2012, s. 280. 
132 Mustafa Sinanoğlu, “Küfür”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Cilt 26, 

Ankara 2002, s. 533-534. 
133 İsmail Karagöz, “Küfür”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 

2017, s. 389. 
134 Sinanoğlu, a.g.e., s. 533. 
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Kur’an’a göreliğine bakıldığında ise bu kavramın örtmek, nankörlük ve inkâr olarak 

üç farklı lügat anlamında kullanıldığı görülmektedir.135 

Klasik Türk edebiyatında küfür, edebî bir terim olarak iman kavramıyla birlikte 

anılmaktadır. İmanın ortaya çıkması için zıddı olan küfrün bilinmesi gerekmektedir. 

İmanın en üst derecesi, küfrü bilerek edilen imandır. Klasik Türk edebiyatında küfür, 

sevgilinin saçının siyah rengi olarak ifade edilmektedir. Bu doğrultuda iman da yüzü 

karşılamaktadır. Saç, sevgilinin yüzünü örterek gizlediği ve nurunu sakladığı için 

küfür olarak nitelendirilmektedir.136 Ahterî’ye göre küfür, “gece karanlığına, zulmete, 

halktan uzak ve ıssız yere”, Tuhfe-i Vehbî Şerhi’nde ise “muzlim ve siyah buluta, 

riyaya, büyük dereye, büyük ırmağa ve karanlığa” denilmektedir. Bu kavram, daha çok 

zulmet, karanlık gibi anlamlara hakim olduğu için klasik Türk edebiyatı şairleri 

tarafından mecazî anlamda sevgilinin saçı için kullanılmıştır.137 

 

3.1.  KÜFÜR KAVRAMININ 15-16. YÜZYIL DİVANLARINDAKİ 

GÖRÜNÜMÜ 

3.1.1. Gerçek Anlamıyla Küfür 

Bu kısımda küfür kavramı gerçek anlamıyla kullanılmış ve ilişkili olduğu 

kelimeler açısından alt başlıklar altında incelenerek ilgili beyitlerde örneklere yer 

verilmiştir. 

3.1.1.1. Küfür-Âşık 

Küfür kavramı, sevgili etrafında şekillenen ilgili beyitlerde âşık ile ilişkili 

olarak ele alınmıştır: 

Ehl-i ʿışḳa küfr ü ìmān bir olur 

Vaṣl u hicrān derd ü dermān bir olur  

     Hayretî, 115/1 

Âşıklar için küfür ve iman birdir. Vuslat ve ayrılık, dert ve derman da birdir. 

 
135 Yunus Ekin, Kur’an’a Göre “Küfür” Kavramı, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, Sakarya 2000, s. 19-26. 
136 İskender Pala, “Küfr”, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2012, s. 280. 
137 Ahmet Talât Onay, “Küfr”, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar 

ve İzahı, Haz. Cemal Kurnaz, Bilge Kültür Sanat, İstanbul 2021, s. 243. 
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Zāhidā gel ṭaʿnı ḳo kim kāf-ı küfr-i ʿāşıḳān 

Ḥaḳ bilür kim ferr-i ìmānuñdan aʿlādur senüñ  

     Hayretî, 301/3 

Ey zâhid, âşıkların küfrünü ayıplamayı bırak da gel. Allah bilir ki (onların 

küfrü) senin imanının parlaklığından daha yücedir. 

 

ʿĀşıḳuñ yanında küfr ile ber-ā-berdür bu söz  

Kim diyesin aña her dem dilber-i raʿnāyı ḳo  

     Manastırlı Celâl Bey, G. 511/2 

Ona ne zaman “güzel sevgiliyi bırak” desen, bu söz aşığın yanında küfür ile 

beraber yer almaktadır. 

 

ʿĀşıḳ u maʿşūḳın küfri ìmāndur şeksiz ġalatsız 

Şol maʿniden ìmāndur kim belāsı bal içindedür  

     Muhyiddin Abdal, 66/2 

Şüphesiz âşık ve sevgilinin küfrü imanıdır. Bu anlamıyla imanın belası bal 

içindedir. 

 

Pìrkāl gencìne-i Ḥaḳḳdur gönül 

ʿĀşıḳ itmez küfr ü ìmān ile baḥŝ  

     Pirkâl, G. 30/7 

Ey Pirkâl, gönül Allah’ın hazinesidir. (Bu sebeple) Âşık küfür ile imandan hiç 

bahsetmez. 

3.1.1.2. Küfür-Bidat 

Bidat, dinin aslında olmayıp şer’î hükümlere dayanmayan ve sünnete aykırı 

olarak icat edilen şeylerdir.138 Hakîkî, bidat yolunun insanı küfre götürdüğünü 

söylemektedir: 

  

 
138 İsmail Karagöz, “Bid’at”, Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 

2017, s. 72. 
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Küfre iltür kişiyi bidʿat yolı 

Bidʿatı terk itsün ìmān isteyen  

     Hakîkî, 469/14 

Bidat yolu insanı küfre götürür. İman isteyen kimsenin bidatı terk etmesi 

gerekir. 

3.1.1.3. Küfür-Bozgun 

Cem Sultan, küfür topluluğunun bozguna uğradığından söz etmektedir: 

Küfrüñ gürūhın eyledi dünyada münhezim 

Cünd-i nübüvvetüñ çekeli ʿāleme ʿalem  

     Cem Sultan, K. 5/11 

Peygamberlik ordusu âleme işaret olduğundan beri dünyada küfür topluluğu 

bozguna uğradı. 

3.1.1.4. Küfür-Can 

Fethi Hüdâyî, sevgiliden bahsederken kendi canını küfür ile bir saymaktadır: 

Niderem cānı cānānum gerekdür 

Gerekmez küfr imānum gerekdür  

     Fethi Hüdâyî, 483/1 

Bana sevgilim lazımdır, canı ne edeyim. Bana küfür gerekmez, imanım 

lazımdır. 

3.1.1.5. Küfür-Dalalet 

Dalalet, “doğru yoldan ayrılma, yoldan çıkma, sapıtma, sapıklık”139 

anlamlarına gelmektedir. Küfür kavramı, ilgili beyitlerde dalaletle ilişkili olarak 

kullanılmaktadır:  

Himmetinden rāyet-i dìn oldı manṣūrü’l-livā 
Niʿmetinden sāḥat-i milk oldı mevfūrü’r-reḫā 
Şerʿ meydanında çünkim çaldı dìn şemşìrini 
Ḳomadı küfr ü ḍalāl ehline yir yüzinde cā  
     Kemâl Paşazâde, 10/27 
Himmeti sayesinde dinin sancağı Allah’ın yardım sancağı hâline geldi. 

Nimetinle ülkede kurtuluş arttı çünkü (o sultan) şer meydanında din kılıcını çıkararak 
dünyada küfür ve sapkınlık ehline yer bırakmadı. 

 
139 İlhan Ayverdi, “Dalâlet”, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2010, s. 249. 
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Ḳanḳı şeh ol ḳuṭb-ı devrân ser-ver-i ṣâḥib-ḳırân 

Sâye-i Ḥaḳ ḥâmî-i dîn mâḥî-i küfr ü ḍalâl  

      Sehâbî, K. 5/9 

O hangi sultandır ki; devrinin kutbu, sultanların sultanı, Allah’ın gölgesi, 

dinin koruyucusu, küfür ve sapkınlığın yok edicisidir. 

3.1.1.6. Küfür-Defter 

Küfür kavramının ilgili beyitlerde defter tasavvuruyla yer aldığı görülmektedir. 

Bu defter, dürülüp kapanmıştır: 

Küfrüñ ḳamu defteri dürüldi 

Her ḳande ki Murtażâ irişdi  

      Caferî, 14/I/3 

Küfrün bütün defteri katlandı ki her yere Murtaza yetişti. 

 

Sen açduñ çünki ṭūmār-ı hidāyet 

Dürüldi defter-i küfr ü ḍalālet  

     Kefeli Mustafa Müdâmî, Mes. 139 

Sen hidayet tomarını açtığın için küfür ve sapkınlık defteri dürülüp kapandı. 

3.1.1.7. Küfür-Ehl-i Zâhir 

Zâhir; bir şeyin görünen tarafı, dış yüzü, dış görünüşü demektir.140 Ehl-i zâhir 

ise tasavvuf ehline göre işin şeklinde kalan, mânâ ehli olmayan kimselerdir. Bu 

kimseler, dış görünüşe bakarak olayların iç yüzünü göremeyen kişilerdir. Böylece 

küfür ile birlikte zikredilmişlerdir: 

Küfridür ma’nâda ehl-i zâhirün 

Her kişide zîb ü zîver gözlemek  

     Edirneli Nazmî, G. 3756/2 

Görünürde her kişinin süs ve güzelliğine bakıp incelemek zâhir ehlinin 

küfrüdür. 

 
140 İlhan Ayverdi, “Zâhir”, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2010, s. 1375. 
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3.1.1.8. Küfür-Esas 

Caferî, ilgili beyitte küfrün esasından söz etmektedir: 

Ḳamʿ ide Ẕülfeḳâr ile küfrüñ esâsını 

Şol dem kim ola Düldül’e ol şâh-ı dîn süvâr  

     Caferî, 82/2 

Zülfikar ile küfrün esasını zapt et. O zaman ki Düldül’le din padişahının 

süvarisi ol. 

3.1.1.9. Küfür-Hayber 

Hayber, Hicaz’da Medine-Suriye yolu üzerinde bulunan eski bir ticaret ve 

ziraat merkezidir.141 Küfür, ilgili beyitte Hayber’le ilişkilendirilerek ele alınmıştır: 

Zünnâr-ı ṣaçuñda küfr-i Ḫayber 

Çâh-ı zenâḫuñda siḥr-i Bâbil  

     Lâmi‘i Çelebi, Terc. 1/65 

Saçının zünnarı Hayber’in küfrü, çenenin çukuru ise Babil’in sihridir. 

3.1.1.10. Küfür-İkilik/Şirk 

Şirk; “Allah’a ortak koşma, O’ndan başka bir ilahın olduğuna inanma, birden 

çok tanrının bulunduğunu kabul etme”142 anlamına gelmektedir. Nitekim Kur’an-ı 

Kerim’de “Şüphesiz Allah, kendisine ortak koşulmasını asla bağışlamaz. Bunun 

dışında kalan (günah)ları ise dilediği kimseler için bağışlar. Allah’a şirk koşan kimse, 

şüphesiz büyük bir günah işleyerek iftira etmiş olur”143, “İman edip de imanlarına 

zulmü (şirki) bulaştırmayanlar var ya; işte güven onların hakkıdır. Doğru yolu bulmuş 

olanlar da onlardır”144 buyurulmaktadır. İlgili beyitlerde küfür, şirk ile ilişkili olarak 

kullanılmaktadır: 

  

 
141 Muhammed Hamîdullah, “Hayber”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Cilt 17, İstanbul 1998, s. 20. 
142 Hasan Akay, “Şirk”, İslâmî Terimler Sözlüğü, İşaret Yayınları, İstanbul 2005, s. 443. 
143 Nisâ, 6/48. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, Ankara 2011, s. 96. 
144 En’âm, 6/82. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 149. 
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Küfrdür zerḳ u şirki maḥż-ı riyā  

Ṣūfiyā ol ikisi Lāt u Menāt  

     Ahmedî, 13/25 

Ey sufi! Lat ve Menat olan o (putların) ikisi; hile ve şirkin, iki yüzlülüğün ta 

kendisidir, küfürdür.  

 

Niderem zerḳı çün rezzāḳı buldum 

Hey atdum küfri men ìmāna geldüm  

     Hakîkî, 427/9 

Riyayı ne yapayım; çünkü ben Rezzak olan, bütün varlıkların rızkını veren 

Allah’ı buldum. Böylece ben küfrü bırakarak imana geldim. 

 

İki diyenler ol küfr ehli Fetḥī 

Kim iḳrār idüben biz bire geldük 

     Fethi Hüdâyî, 102/7 

Ey Fethi! O iki diyenler küfür ehlidir. Biz (imanı) kabul edip bire geldik. 

 

Yetişse her göñüle ʿışḳ anı ki ḥāliṣ ider 

O şirk ü küfri zaġldan kim eyle o arınur  

     Fethi Hüdâyî, 840/3 

Aşk yetiştiği her gönlü kurtarır. O, şirk ve küfürden öyle arınır. 

 

Dîn ü îmân bulısar menden kemâl 

Küfr ü şirke iriser menden zevâl  

     Caferî, 87/125 

Benden olgun din ve iman bulduğunda küfür ve şirke zeval gelir. 

3.1.1.11. Küfür-İman 

Küfür ve iman kavramları birbirine zıt kavramlar olmaları itibarıyla ilgili 

beyitlerde birlikte kullanılmaktadır: 
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ʿĀşıḳ ki yolda ṣādıḳ ola cāna ḳalmaya 

ʿĀrif gerek ki küfr ile ìmāna ḳalmaya  

     Ahmed-i Dâ’î, G. 282/1 

Âşıklar canını kaybetme pahasına yola sadık olmalıdır. Ariflerin ise küfür ile 

imana kalmaması gerekir. 

 

Münkirlerüñ inkârına ġam çekme ki zira 

Küfr olmayıcak orada imân ele girmez  

     Hâletî-i Gülşenî, G. 77/3 

Kafirlerin inkar edişine kederlenme çünkü küfür olmayan yerde imana 

erişilmez. 

 

Küfr küfri olmayan imānı bil ìmān degül 

Degme cānda sen şuʿāʿ-ı dìn-ü ìmān isteme  

     Hakîkî, 511/6 

Küfrü olmayan imanı bil, iman değil; değme canda sen din ve imanın ışığını 

isteme. 

 

Ḥaḳḳı sen añladuñ ise nerdedür 

Küfr ü ìmān orta yerde perdedür 

     Pirkâl, M. M. 106/1 

Hakkı sen anladın ise nerededir, küfür ve iman orta yerde perdedir. 

3.1.1.12. Küfür-İnançsızlık 

Küfür, ilgili beyitlerde inançsızlık, Allah’a inanmama anlamında 

kullanılmaktadır: 

Gözlerün kassâb olub ister ki döke kanumı 

Eyleme küfre mübeddel dîn ü îmânum menüm  

     Dede Ömer Rûşenî, G. 49/3 

Gözlerin kasap olup kanımı dökmek ister. Ey dinim imanım olan sevgili, küfre 

meyletme. 
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Meleksin yâ perî farḳ itmen el-Ḥaḳḳ 

Saña âdem dimekdür küfr-i muṭlaḳ  

     Edhemî, G. 34/1 

Ey peri gibi güzel olan sevgili! Doğrusu sen bir meleksin ki sana âdem demek 

mutlak küfürdür. 

 

İden o şüḳri yerine virür Ḫāliḳ o cinān 

O niʿme küfre olanı cehenneme yatırur  

     Fethi Hüdâyî, 1366/5 

Her şeyi yoktan var eden Allah, şükredeni cennetine yerleştirir ancak nimete 

küfredenleri ise cehennemde yatırır. 

 

Daʿvet itdi cihānı ìmāna 

Küfr derdin irerdi dermana  

     Gülşenî-i Saruhânî, Mes. 1/109 

Cihanı imana davet etti. Küfür derdine derman buldu. 

 

Hemān ẓāhirde bir ṣūret görüp küfrine ḥükm itme 

Bilürsiz ḳalb-i müʾmin kim Ḫüdā’ya ḫāne olmışdur  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, G. 62/5 

Kimsenin dış görünüşüne bakarak hemen küfrüne hükmetme çünkü mümin 

kalbi, Allah’ın evidir. 

3.1.1.13. Küfür-İslâm 

Küfür ve İslâm kavramları, ilgili beyitlerde zıtlık içerisinde kullanılmaktadır: 

Bir perde ki var küfr ile islām arasında 

Ol perde nedür anı müselmān daḫı bilmez  

     Ahmed-i Dâ’î, G. 109/3 

Küfür ile İslâm arasında (öyle) bir perde var ki o perdenin ne olduğunu 

Müslüman bile bilmez. 

 



204 

 

Küfr ü İslām u sünnet ü bidʿat 

Ne durur cümle ıṣṭılāhı firaḳ  

     Ahmedî, 439/4 

Küfür ile İslâm, sünnet ile bidat varken bu ayrılık ıstılahları nedendir? 

3.1.1.14. Küfür-Kâfir 

Kâfir, “Allah’ın varlığına ve birliğine inanmayan, inkar eden ve küfür eylemini 

gerçekleştiren kimse”145 anlamına gelmektedir. Küfür kavramı, kafir ile birlikte ilgili 

beyitlerde kullanılmaktadır: 

Müʾmin ü kāfir dime her ḳanda baḫsañ anı gör 

Kāfirüñ küfri ol u hem müʾminüñ ìmānı ol  

     Ahmedî, 50/26 

Kimseye mümin yahut kafir deme, her ne yana baksan onu (Allah’ı) gör. Hem 

kafirin küfrü hem de müminin imanı ol. 

 

Kāfırüñ küfrinde geh ṣıdḳ ile gör envār-ı dìn 

Müʾminüñ ḳalbinde geh şirk ile pinhān lāte baḳ  

     Fedâyî, G. 106/3 

Kafirin küfründe sadakatle dinin nurunu gör. Müminin kalbinde ise şirk ile 

saklı duran putlara bak. 

3.1.1.15. Küfür-Kale/Sur 

Sehî Bey, ilgili beyitte küfür ile kale arasında bir ilişki kurmaktadır: 

Yed-i mehâbeti itdi ḳılâʿ-ı küfri ḫarâb 

Ḳılıcı ḫıṭṭa-i İslâm’a çekdi çünkim sûr  

     Sehî Bey, K. 20/38 

Küfür surları kudret gücünü harap etti çünkü sur İslâm ülkesine kılıcını çekti.  

 
145 Hasan Akay, “Kâfir”, İslâmî Terimler Sözlüğü, İşaret Yayınları, İstanbul 2005, s. 244. 
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3.1.1.16. Küfür-Karanlık 

Küfür, ilgili beyitlerde inançsızlık anlamının yanı sıra karanlıkla ilişkili olarak 

kullanılmaktadır: 

Zāhid ne bilür aṣlını ìmānile küfrün 

Aḳdan ḳarayı farḳ idemez dìde-i aʿmā 

     Kemâl Paşazâde, 30/7 

Zâhid iman ile küfrün aslını ne bilsin! Gözleri kör olanlar, akla karayı ayırt 

edemezler. 

 

Ṭoġmasaydı âfitâb-ı vaḥdet fażl-ı ġafûr 

Olmaz idi ḫalḳ-ı ʿâlem küfr u ẓulmetden ḫalâṣ  

     Muhîtî, G. 91/4 

Rahmeti çok olan Allah’ın faziletiyle vahdet güneşi doğmasaydı eğer cümle 

alem küfür ve karanlıktan kurtulamazdı. 

 

Ẓalām-ı küfr-i ġarbı bir nefesde eyledi zā’il 

Mücellā tìġına dirsem n’ola māh-ı şeb-ārādur  

     Nev’î, K. 25/3 

Garbın küfür karanlığını bir nefeste yok eden parlak kılıcına “geceyi süsleyen 

ay” dese ne olur? 

 

Zalâm-ı küfri terk idüp dahı İslâm’a gelmez mi 

Çıkar şapkasın ol papâs-ı bî-îmâna ‘ışk eyle  

     Ravzî, K. 13/130 

Küfrün zulmünü terk ederek İslâm’a gelmez mi, o imansız papazın şapkasını 

çıkararak aşkı sun. 

3.1.1.17. Küfür-Kin 

Küfür kavramı, ilgili beyitte kin ile ilişkili olarak yer almaktadır: 
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Öldürdüm ol nefsüñ Şeyṭānunı 

Vaḳit aldı ḳalmadı küfriñ kini  

     Muhyiddin Abdal, 29/2 

O nefsin şeytanını öldürdüm, küfrünün kini vakit aldı ancak kalmadı. 

3.1.1.18. Küfür-Küfür Ehli 

Küfür ehli, kafirler anlamında kullanılmaktadır. İlgili beyitlerde kafirlerden söz 

edilmektedir: 

Dìn-i İslām’umuzuñ şemʿ-i şeb-efrūzı daḫı 

Ehl-i küfrüñ yüregi yaġıle yanar oldı  

     Adlî, G. 141/3 

İslâm dininin geceyi aydınlatan mumu bile küfür ehlinin yüreğinin yağıyla 

yanar oldu. 

 

Yüzi ìmān baġışlar ehl-i küfre 

Gözi islām içinde rāh-zendür  

     Ahmed Paşa, G. 97/2 

Yüzü küfür ehline iman bağışlar, gözü ise İslâm içinde eşkıyadır. 

 

Dìnüñ śebāt-ı beytini maʿmūr buldılar 

Küfr ehline çü tìġ çeküp eyledüñ ġazā  

     Cemâlî, K. 4/43 

çünkü küfür ehline kılıç çekip gaza eyledikleri için dinin sağlam evini mamur 

buldular. 

 

Fetḥ ü zafer-i devlet-i Sulṭān Muḥammed 

Küfr ehlinüñ eyledi bu gün başın ayaġa  

     Necâtî, K. 1/12 

Sultan Mehmed’in devletinin fetih ve zaferiyle, bugün küfür ehlinin başını 

ayak eyledi. 
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Ol faḫr-i salāṭīn-i cihan adı içündür 

İslām ile küfr ehli arasındaki ġavġā  

     Necâtî, K. 1/13 

İslâm ile küfür ehli arasındaki kavga, o cihan peygamberinin adı içindir. 

 

Atıldı tīr-i saʿādet keman-ı ġayretden 

Kim ehl-i küfre varub ʿarża ḳıla īmānı  

     Necâtî, K. 25/25 

Saadet oku, gayret yayından atıldı ki küfür ehline varıp imanı arz eylesin. 

 

Yüzinde ol perì-şān kim ḳomaz zülf-i perìşānı 

Bilürmiş cennete girmek degül küfr ehlinüñ şānı  

     Tâcî-Zâde Ca‘fer Çelebi, G. 210/1 

O peri gibi olan güzel, dağılmış zülfünü yüzünde tutmaz çünkü küfür ehlinin 

cennete giremeyeceğini bilir. 

 

Ehl-i küfrüñ ḫirmen-i ʿömrine her dem od uran 

Berḳ-ı ʿālem-sūz-ı tìġ ü ḫançer-i bürrānıdur  

     Tâcî-Zâde Ca‘fer Çelebi, K. 25/32 

Küfür ehlinin ömür sermayesine daima ateş salan, kılıcının alemi yakan 

kuvveti ve keskin hançeridir. 

 

Çerkesüñ ḳaşın gözin Ḫırvadʾuñ endāmın öger 

Mālik olan ehl-i küfr eṣnāfınuñ eṣnāmına  

     Gelibolulu Mustafa Âlî, Kıta, 15/5 

Çerkez ve Hırvatların kaşını, gözünü ve endamını ancak putlara sahip olan 

küfür ehli esnafı över. 

3.1.1.19. Küfür-Maya 

Caferî, küfre maya olmaktan söz etmektedir: 
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Tîz demde irişdi ol araya 

Kim anda olurdı küfre mâye  

     Caferî, 86/14 

Tez vakitte oraya vardı ki orada küfre maya olurdu. 

3.1.1.20. Küfür-Sevgili 

Küfür kavramı, ilgili beyitlerde sevgili etrafında kullanılmaktadır: 

Bildüm günāhımış seni cānıla sevdügüm 

Ne çāre küfr olur ḳorısam bu günāhı ben  

     Ahmedî, 597/7 

Bildim ki seni candan sevmek günahmış. Ne çare ben bu günahı bırakırsam 

küfür olur. 

 

Vücūdum ẓulmet-i küfridi sensüz 

Cemālüñ şuʿle-i ìmāna beñzer  

     Hakîkî, 156/7 

Güzel yüzün iman ışığına benzer. Vücudum ise sensiz küfrün karanlığındadır. 

 

Baña telḳìn-i ìmāndan ne sūd ey şeyḫ kim her-dem 

Gelüp teblìġ-i küfr eyler o şūḫ-ı nā-müselmānum  

     Celilî, G. 247/4 

Ey şeyh! Bana daima iman telkin etmekten fayda gelmez çünkü o kafir güzel 

yanıma gelip küfür tebliğ eder. 

 

Tün ü kün zülf ü yüzi fikri anıñ köñlümdedür 

Ay Cemìlì şükr kim küfr içre ìmān bulmışam  

     Cemilî, 475/7 

Onun gece ve gündüz gibi olan zülf ve yüzünün fikri gönlümdedir. Ey Cemilî! 

Şükret çünkü (adeta) küfür içinde iman bulmuşsun. 
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Saña dėrler büt-i Çīn zülfüñe zünnār söylerler 

Zihī īmānı yoḫlar küfr söylerler ḫaṭā derler  

     Fuzûlî, G. 77/4 

Ey sevgili; sana Çin güzeli, zülfüne ise zünnar derler. O imanı yoklar küfür 

söyleyip hata derler. 

 

Bāde nūş itmek lebüñsüz küfr imiş ey lāle-ruḫ 

ʿIşḳ müftìsinden almışdur buña fetvā ḳuluñ  

     Gelibolulu Mustafa Âlî, G. 739/2 

Ey lale yanaklı sevgili! Kulun bu aşk müftüsünden aldığı fetvaya göre dudağın 

olmadan bade içmek küfürmüş.  

 

Ḫaṭadur baña iy dil-ber dimek sen şāhdan geçdüm 

Ki küfr olmaz mı bir Müslim diye Allāh’dan geçdüm  

     Gelibolulu Sürûrî, G. 305/1 

Ey sevgili! Benim, senin gibi sultandan geçtim demem hatadır çünkü bir 

Müslüman Allah’tan geçtim derse bu küfür olmaz mı? 

 

Ne delìl ile ṭaparlar büte sen māhı ḳoyup 

Söylesinler küfre var ise iŝbātları  

     Kelâmî, G. 338/3 

Hangi delille ay gibi parlak yüzlü olan seni bırakıp puta taparlar! Eğer küfre 

ispatları varsa gelip söylesinler. 

3.1.1.21. Küfür-Sihir 

İlgili beyitte küfrün sihir ile bir ilişkisinin olduğu görülmektedir. Kelâmî, 

kafirlerin ortaya koyduğu küfrün sihrinden söz etmektedir: 

Çıḳardılar yed-i beyżā-yı āstìninden 

Ki siḥr-i küfrini küffāruñ ideler ibṭāl  

     Kelâmî, K. 21/14 

Kafirlerin küfür sihrini ortadan kaldırmak için elbisesinden mucize gösteren 

elini çıkardılar. 
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3.1.1.22. Küfür-Sine 

Küfür, ilgili beyitte sineyle ilişkili olarak kullanılmaktadır: 

Sîne-i küfri şerhâ şerhâ ider 

Hancer-i lâ ilâhe illallâh  

     Ravzî, K. 2/53 

Tevhid hançeri, küfrün sinesini parça parça eder. 

3.1.1.23. Küfür-Söz 

Küfür kavramı, ilgili beyitlerde söz ve kelâm ile ilişkili olarak yer almaktadır. 

Bu beyitlerde küfür kavramı, inançsızlık anlamının yanı sıra İslâm’a aykırı olarak 

söylenen kötü söz anlamıyla kullanılmaktadır: 

Putlarına secde eylediler 

Çoḳ küfr ü kelime söylediler  

     Caferî, 86/37 

Putlara secde edip çok küfürler söylediler. 

 

Dirler üç yirde şeyāṭìn şād olur bir ḳan döke 

Hem kelām-ı küfr ide hem ḳorḫa kim yoḳsul ola  

     Handânî, K. 16/13 

Derler ki şeytan, üç yerde mutlu olur: Bir kan döküldüğünde, iki küfür kelamı 

edildiğinde, üç bir kimse yoksul olmaktan korktuğunda. 

3.1.1.24. Küfür-Şeytan 

Muhibbî, insanın küfür neticesinde şeytana uyduğundan söz etmektedir: 

Kimi tevḥīd-ile Besṭām olmış 

Kimi küfr-y-ile uymış iblise  

     Muhibbî, 2822/4 

Kimi tevhid ile Allah’ın birliğine iman ederek Bestam gibi olmuş kimiyse küfür 

ile şeytana uymuştur.  
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3.1.1.25. Küfür-Üryan 

İlgili beyitte iman hırka ile ilişkilendirilirken küfür, çıplaklık olarak ele 

alınmaktadır: 

ʿĀḳilān giydi ḫilʿat-ı ìmān 

Cāhilān ḳıldı küfrile üryān  

     Gülşenî-i Saruhânî, Mes. 1/112 

Akıllılar, iman hırkasını giydi. Cahiller ise küfür ile üryan kaldı. 

3.1.1.26. Küfür-Yanak 

Küfür, sevgilinin yanağıyla ilişkili olarak ilgili beyitte yer almaktadır: 

Teslìm idüp ḳażaña rıżā virürem velì 

Cān küfre ṣaydı ṣabr-ı firāḳ-ı ʿizāruñı  

     Fakih, G. 82/6 

Allah’ım! Kazana teslim olup rızana boyun eğerim. Sevgilinin yanağından 

ayrılmanın sabrı, canımı küfre saydı. 

3.1.1.27. Küfür-Yüz 

Küfür kavramı, sevgilinin yüzü ile ilişkili olarak kullanılmaktadır. Sevgilinin 

yüzü, âşıkların küfrüne bedel olmuştur: 

ʿÂşıḳlaruz dîdârına ber-dâruz ʿaşḳı dârına 

Oldı bedel îmân uş hem küfr ü hem îmânumuz  

     Caferî, 60/2 

Güzel yüzüne aşığız, aşkının dar ağacına asılıyız. Hem küfür hem de imanımız 

işte bedelimiz oldu. 

3.1.1.28. Küfür-Zülf/Saç 

Küfür, ilgili beyitlerde sevgilinin saçından bahsedilirken siyah, kara anlamında 

kullanılmaktadır: 

Ey ṣanem zünnār-ı fitne küfr-i zülfüñdür ki anuñ 

Her ḳılında aṣılan biñ zāhidüñ ìmānıdır  

     Ahmed Paşa, K. 16/5 

Ey sevgili! Fitne kuşağı, senin zülfündür çünkü onun her bir telinde bin 

zâhidin imanı asılıdır. 
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Meẕheb-i ʿışḳın ḥabìbüñ ḳanḳı bì-dìn terk ider 

Küfr-i zülfinden nigāruñ nice ìmānsuz geçer  

     Ahmed Paşa, G. 54/4 

Sevgili, aşkının mezhebini hangi dinsiz terk eder? Sevgilinin zülfünden nice 

imansız geçer. 

 

El uzatmasun dir idüm küfr-i zülfüne raḳìb 

Ṣaḳınurdum ben anı şeyṭāndan ìmānum gibi  

     Ahmed Paşa, G. 306/3 

Rakip, sevgilinin zülfünün karalığına el uzatmasın derdim. (Çünkü) Ben onu 

şeytandan imanımı sakındığım gibi sakınırdım. 

 

İy türk-i ḫıṭā ġamzeñ oḳı cānı ṣımışdur 

Zülfüñ girihi küfr ile ìmānı ṣımışdur  

     Ahmed-i Da’î, G. 151/1 

Ey Hıtalı Türk, bakışının oku canı, saçının düğümü küfür ile imanı 

yaralamıştır. 

 

Yañaguñ rūz-ı nev-rūzı ṣaçuñ-durur şeb-i yeldā 

Buña ger küfr dirisem aña ìmān yaraşmaz mı  

     Ahmedî, 747/2 

Yanağın baharın ilk günü, saçın ise en uzun gecedir. Buna eğer küfür dersem 

ona iman yaraşmaz mı? 

 

Küfr-i zülfün kim cemālüñ üzre ḳaṣd-ı dìn ider 

Hey di ol bì-dìne kim ʿālemde bed-āyìn ider  

     Cem Sultan, G. 48/1 

Zülfünün karanlığı yüzünün üzerinde dine kasteder. O dinsize söyle ki alemde 

kötü yolu seçer. 
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Âyet ile küfrine ḥükm itse ḫaṭṭuñ vechi var 

Çünki zülfüñ ayaġın uzatdı Ḳur’an üstine  

     Mesîhî, G. 226/3 

Ayet ile hattın küfrüne karar verilse yeridir, çünkü zülfün Kur’an üzerine 

ayağını uzatmıştır. 

 

Fikr-i dehenüñ göñlümi zülfüñe düşürdi 

Küfre iledür dirler idi ādemi yoḳluḳ  

     Necâtî, G. 280/6 

Dudağının fikri, gönlümü saçına düşürdü, derler ki insanı yokluk, küfre iletir. 

 

Ḫaṭṭuñ ruḫ ile zülf-i perīşān arasında 

Ġavġā gibidür küfr ile īmān arasında  

     Necâtî, G. 481/1 

Hattın, yanağın ile perişan zülfünün arasındayken küfür ile iman arasında 

yaşanan kavganın içinde kalmış gibidir. 

 

Çìn ṣaçı Türk ġamzesi itdi ġazāyı Rūmda 

Bunca ḫaṭā vü küfr ile ecr ü ŝevāb içindedür  

     Şeyhî, G. 65/3 

Çin saçı ve Türk gamzesi Rum’da gaza ederken bunca hata ve küfürle ecir ve 

sevap kazanır. 

 

Yüzinde ol perì-şān kim ḳomaz zülf-i perìşānı 

Bilürmiş cennete girmek degül küfr ehlinüñ şānı  

     Tâcî-Zâde Ca‘fer Çelebi, G. 210/1 

O peri gibi olan güzel, dağılmış zülfünü yüzünde tutmaz çünkü küfür ehlinin 

cennete giremeyeceğini bilir. 
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Küfr-i zülfüñe vėrdüm ìmānı 

Müftìye ṣormadum ḫaṭā mı ki  

     Amrî, G. 130/4 

İmanımı zülfünün karanlığına verdim ancak hata mı ettim diye müftüye 

sormadım. 

 

Ḥüsnüñe cānā niḳāb olmış perìşān sünbülüñ 

Ol sevād-ı küfr içinde nūr-ı ìmān gizlüdür  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, K. 41/2 

Ey sevgili! Perişan saçın güzelliğini örtmüştür (ancak) o küfür karanlığının 

içinde iman nuru gizlidir. 

 

Yüzüñdür Kaʿbe-i ḳudret sözüñdür āyet-i raḥmet 

Gözüñdür rehber-i millet ṣaçuñ küfridür ìmānum  

     Kalkandelenli Mu’îdî, G. 291/2 

Yüzün kudret Kâbe’si, sözün rahmet ayetidir. Gözün halkın rehberi, saçın ise 

imanımın küfrüdür. 

 

Küfr-i zülfüñ ġaret ider bu Muḥibbī göñlini 

Hīç revā mıdur ala kāfir müselmāndan ḫarāc  

     Muhibbî, 339/5 

Saçının karalığı Muhibbî’nin gönlünü yağmalar. Kafirin Müslümandan haraç 

alması hiç reva mıdır? 

3.1.2. Küfrün Benzetilenleri 

Bu kısımda küfür kavramı, gerçek anlamının dışında benzetilenleriyle 

kullanılmış ve benzetme unsurları ayrı alt başlıklar altında incelenerek ilgili beyitlerde 

örneklere yer verilmiştir.  
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3.1.2.1. Küfür-Aşk 

Necâtî ve Muhîtî, küfür ile aşk arasında benzerlik kurmaktadır: 

Zāhidā küfrini ʿışḳuñ ṭut kim īmān bilmişüz 

Sūʾ-i ẓann itmek ne lāzım bir müselmān ḥaḳḳına  

     Necâtî, G. 486/3 

Ey zâhid! Aşkının küfrünü varsayalım iman bilmişiz, bir Müslüman hakkında 

kötü düşünmeye gerek var mı? 

 

Ṣanma zâhid kâfir-i ʿışḳ olanuñ îmânı yok 

Küfr-i ʿışḳında nigâruñ nûr-ı îmân gizlidür  

     Muhîtî, G. 36/7 

Ey zâhid, aşkın kafiri olanın imanı yok sanma. Sevgilinin aşkının küfründe 

iman nuru gizlidir. 

3.1.2.2. Küfür-Elbise 

Şevkî, ilgili beyitte küfür kavramıyla elbise arasında bir benzerlik kurmaktadır:  

Ne diyem berg-i gül-i terdeki reyḥān ḥaḳına 

Küfrden ḫilʿat olupdur bigi ìmān ḥaḳına  

     Şevkî, G. 178/1 

Taze gül yaprağındaki (sevgilinin yüzündeki) reyhan toprağa ne diyeyim? 

İman toprağında küfürden elbise gibi durur. 

3.1.2.3. Küfür-Ev 

Cemâlî, küfrü bir eve benzetmektedir. Fetihle birlikte İslâm evi mamur olmuş 

ancak küfür evi viraneye dönmüştür: 

Fetḥi birle beyt-i İslām eyle maʿmūr oldı kim 

Milk-i dìn ābād u şirk ü küfr evi vìrānıdur  

     Cemâlî, K. 13/7 

İslâm’ın evi fetihle birlikte öyle mamur oldu ki din mülkü şenlendi, şirk ve 

küfür eviyse viraneye döndü. 
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Ḫāne-i küfri eyledi vìrān 

Ḳıldı eyvān-ı dìni ābādan  

     Gülşenî-i Saruhanî, Mes. 1/104 

Küfür evini viraneye çevirdi, din sarayını ise bayındır hâle getirdi. 

 

Çü muʿcizat ile ḳıldı küfr evini harâb 

Öñinde lâ-cerem imâna geldi her tersâ  

     Caferî, 2/37 

Mucizeyle küfür evini harap etti çünkü şüphesiz önünde her Hristiyan imana 

geldi. 

3.1.2.4. Küfür-Hâl/Ben 

Derzi-zâde Ulvî ve Hakânî Mehmed Bey, sevgilinin yanağındaki ben ile küfür 

arasında benzerlik kurmaktadır: 

Zāhid ruḫuñda sübḥa-i ḫālüñden el çeküp 

ʿÖmrin geçürdi küfr ile ìmāna gelmedi  

     Derzi-zâde Ulvî, G. 775/4 

Zâhid, yanağındaki tespih gibi ben tanelerinden elini çekip de imana gelmedi, 

(bu yüzden) ömrünü küfürle geçirdi. 

 

Ḫāl-i siyehüñ noḳṭa-i küfr oldı velìkin 

Dìn ehline cānā yine engüşt-nümādur  

     Hakânî Mehmed Bey, G. 75/3 

Ey sevgili! Siyah benin küfrün noktası oldu ancak yine de din ehli için 

parmakla gösterilecek kadar meşhurdur. 

3.1.2.5. Küfür-Hat 

İlgili beyitlerde küfür ile sevgilinin hattı arasında benzerlik kurulduğu 

görülmektedir. Hat, sevgilinin yüzünde küfür olarak yer almaktadır: 
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Ḫaṭṭı ki ḳuşatdı yine evrāḳ-ı cemālin 

Ṣan dā’ire-i küfrdür ìmānı ḳuşatdı  

     Şevkî, G. 197/2 

Hattı sanki küfür dairesidir ki onun imanı kuşatması gibi yine sevgilinin 

yüzünü kuşatmıştır.  

 

Ḫaṭṭuñı yüzden tırāş etseñ nola ey nāzenīn 

Vechi yoḳ kim bir arada cemʿ ola küfr ile dīn  

     Hayâlî Bey, K. 23/12 

Ey sevgili, hattını yüzünden tıraş etsen ne olur! Çünkü küfür ile dinin bir 

arada toplanmasının imkanı yoktur. 

 

Kākülüñden yoḳ żarar ḫaṭṭuñ göñüller ṣındurur  

Küfr ile olmaz memālik ẓulm ile vìrān olur  

     Manastırlı Celâl Bey, G. 185/2 

Sevgilinin kakülünün bir zararı yoktur ancak hattı gönülleri parçalar. 

Memleketler küfür ile duramaz, zulümle viran hâle döner. 

 

Hattuñı pâk tırâş eyle ki şeh devrinde 

Tîg-i islâm yüzinde komadı küfr ü dalâl  

     Revânî, K. 17/22 

O sultanın devrinde hattını temiz bir şekilde tıraş et çünkü o, İslâm kılıcının 

yüzünde küfür ve sapkınlık bırakmamıştır. 

 

İy ŝanem ʿāşıḳlaruñ ister mi ḫaṭṭuñ geldügin 

Müʾmin olan küfri tercìḥ eylemez dìn üstine  

     Üsküdarlı Aşkî, G. 423/3 

Ey sevgili, âşıkların hattın (yüzüne) gelmesini hiç ister mi? Mümin olan kişi 

din üstüne küfrü tercih etmez. 
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Ṣafḥa-ı ruḫsâr üzre müzevvir ḫaṭ yazub 

Küfri ezber oḳıdan bir nâ-müselmândur baña  

     Vechî, 11/2 

Yanağının sayfası üzerine yalancı hat yazıp bana küfrü ezbere okutan bir 

kafirdir. 

3.1.2.6. Küfür-Hayvan 

İbrâhîm Bey, küfrü hayvana benzetmektedir: 

Ne küfr olmışıdı bellü ne imân 

Ne ḥayvan yaradılmışdı ne insân  

     İbrâhîm Bey, 2/6 

Ne küfür ne de iman olduğu bellidir, ne hayvan ne de insan yaratıldığı. 

3.1.2.7. Küfür-Hıta miski 

Zâtî, küfrü yani sevgilinin saçını Hıta miskine benzetmektedir: 

Nigāruñ çìn-i zülfine velì misk-i Ḫıṭa dirler 

Olurlar mürtekib küfre müselmānlar ḫaṭa dirler  

     Zâtî, G. 197/1 

Sevgilinin saçının kıvrımına Hıta miski derler ancak Müslümanlar günah 

işleyip küfre hata derler. 

3.1.2.8. Küfür-Izdırap 

Sehâbî, küfrü bir ızdırap olarak düşünmektedir. Onu küfür ızdırabından 

uzaklaştıran şey ise sunduğu bir kadehle meyhanecidir: 

Deyr pîrî eyledi bir câm ile fâriġ beni 

Iżṭırâb-ı küfr ile endîşe-i İslâmdan  

     Sehâbî, G. 300/4 

Meyhaneci, bir kadehle küfür ızdırabından ve İslâm endişesinden beni 

uzaklaştırdı.  
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3.1.2.9. Küfür-Karanlık 

Küfür, ilgili beyitte karanlık anlamı itibarıyla gece ile ilişkilendirilmektedir: 

Mihr-i islāmdürür tāc-ı drefşüñ Şāhā 

Kim ider küfr şebin rūy-i cihandan zāʾil  

     Necâtî, K. 14/25 

Ey padişah! Sancağının tacı, İslâm’ın güneşidir ki gecenin karanlığını cihanın 

yüzünden yok eder. 

3.1.2.10. Küfür-Maden 

İlgili beyitte iman cevherine karşılık küfür, madene benzetilmektedir: 

ʿAşḳ-ı pāki bulduñsa yoḳdurur zāhid zevāl 

Maʿden-i küfrü nidersin yāḫūd ìmān cevherin  

     Pirkâl, G. 166/6 

Ey zâhid! Küfür madenini yahut iman cevherini ne yapacaksın? Saf aşkı 

bulduysan eğer sana zeval yoktur.  

3.1.2.11. Küfür-Odun 

Ravzî, küfrü tevhid ateşinin yakıp kül ettiği bir oduna benzetmektedir: 

Heyzüm-i küfri hep yakar kül ider 

Ahker-i lâ ilâhe illallâh  

     Ravzî, K. 2/31 

Tevhid ateşi, küfür odununu hep yakıp kül eder. 

3.1.2.12. Küfür-Ok 

Muhyiddin Abdal, küfrü bir oka benzeterek küfür okunun imanı vurmasından 

sakınmak gerektiğini söylemektedir: 

Aṭar iken küfrin oḳın 

İmānuñ urır ṣaḳın 

Tevḥìde gelmezsin yaḳın 

Sözin ʿināddur ey Ḫāce  

     Muhyiddin Abdal, 81/8 

Ey Hoca! Küfür okunu atarken imanını vurmasın sakın. Tevhide yakınlık 

gösterip gelmezsin, sözün inattır. 
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3.1.2.13. Küfür-Rakip 

İlgili beyitte küfür ile rakip arasında bir benzerlik kurulmuş, iman ile küfrün 

bir arada olmayacağı gibi rakip ile sevgilinin de olmayacağı dile getirilmiştir: 

Ìmān-ile cemʿ olmaz a küfr ey büt-i raʿnā 

Aġyār n’çün olmaya sen yārdan ayru  

     Me’âlî, 279/3 

Ey put gibi güzel sevgili! İman ile küfür birlikte olmaz. Rakip neden senden 

ayrılamıyor? 

3.1.2.14. Küfür-Şehir 

Necâtî, küfrü bir şehre benzetmiş ve bu şehri fethedenin İslâm sancağı 

olduğunu söylemiştir: 

Bilād-ı küfri ide fetḥ rāyeti nitekim 

Meh-i münīr ile açıla leyl-i żulmānī  

     Necâtî, K. 25/40 

Nasıl ki parlak ay ile karanlık gece aydınlanırsa (İslâm) sancağı da küfür 

beldesini fetheder. 

3.1.3. İkilemeler, Kalıp Söz ve İfadeler 

Küfür kavramı, ilgili beyitlerde ikilemeler, kalıp söz ve ifadeler hâlinde ele 

alınmış ve örneklere yer verilmiştir. 

3.1.3.1. Dilinden küfür yağmak 

Küfür sözleri söyleme, Allah’ın varlığı inkar edici şekilde konuşma anlamında 

kullanılmaktadır: 

Gördüm içinde ḫalḳı ḳamu ehl-i küfrdür 

Söyletmek istedikçe dilinden küfür yaġar  

     Sehî Bey, K. 21/2 

Halkın içinde bütün küfür ehlini gördüm. (Onu) konuşturmak istediklerinde 

dilinden küfür yağar.  
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3.1.3.2. Dâr-ı küfr 

Küfür savaşı anlamına gelmektedir: 

Muẓaffer olasıdur dār-ı küfre 

Ḳılıç anuñ ki oldur mìr ü ġāzì  

     Ahmedî, 817/5 

Onun kılıcı komutan ve gazidir ki küfür savaşında muzaffer olacaktır. 

3.1.3.3. Diyâr-ı küfr 

Küfrün diyarı anlamına gelmektedir: 

Çek tìġ-i āb-dārı ki ḳorḳuñdan içemez 

Kāfìr diyār-ı küfrde bir ḫoş-güvār āb  

     Ahmed Paşa, K. 37/42 

Sudan yapılmış kılıcını çek ki o kafir küfür diyarında lezzetli bir su içemez. 

 

Rây-ı cihân-güşâñ ile ma’mûr mülk ü dîn 

Küfrüñ diyârı tîgüñ ile dâyimâ harâb  

     Revânî, K. 1/21 

Cihanı fetheden sancağı ile dini ve cihan mülkünü mamur kılıp, kılıcı ile 

küfrün diyarını daima perişan etmiştir. 

3.1.3.4. Irk-ı küfr 

Küfür ırkı anlamına gelmektedir. İlgili beyitte kafirler için kullanılmaktadır: 

Merd-i ḫāliṣ her biri kim ḥasbeten li’llāh içün 

ʿIrḳ-ı küfri ḳırmaġiçün eyleyüp ʿazm-i himem  

     Kemâl Paşazâde, 3/124 

Allah için her biri karşılık beklemeden kafirleri yok etmek için gayret gösteren 

hilesiz yiğitlerdir.  

3.1.3.5. Kâfirin küfrü olmak 

Dukakinzâde Ahmed Bey, küfür ile kâfir kavramlarını birlikte kullanarak 

kâfirin küfrü olmaktan söz etmektedir: 
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ʿĀlem-i vaḥdete gel ʿāşıḳ iseñ ġayrı ḳoyup 

Kāfirüñ küfri olup müʾmine ìmān olalum  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, G. 182/4 

Âşık isen her şeyi bırakıp vahdet alemine gel. Kafirin küfrü, müminin imanı 

olalım. 

3.1.3.6. Küfr ü ilhad kütüphanesi 

İlgili beyitte, küfür ve inançsızlık kütüphanesinden bahsedilmektedir: 

Āteş-i şuʿle-i şemşìr-i cihān-tābından  

Küfr ü ilḥād kütüb-ḫānesin itdi sūzān  

     Bâkî, K. 2/19 

Dünyayı aydınlatan kılıcının parlak ateşiyle küfür ve inançsızlık 

kütüphanesini yaktı. 

3.1.3.7. Küfr ü tuğyân 

Küfür ve azgınlık anlamına gelmektedir: 

Güneşdür tal’atı gûyâ cihândan def’ u ref’ itdi  

Zalâm-i zulm u ‘udvânı dalâl-i küfr ü tugyânı  

     Bâkî, K. 14/9 

Onun yüzü adeta güneş gibidir (çünkü) cihandan düşmanlığın ve zulmün 

karanlığı ile küfür ve azgınlığı def edip ortadan kalmıştır. 

 

Şu şahsun ki; olmaya pâk i’tikâdı 

Gözetmez dîn ü îmân küfr ü tugyân  

     Edirneli Nazmî, G. 4779/2 

Şu şahsın din ve imanı, küfür ile isyanı gözetmediği sürece itikadı pak olmaz. 

3.1.3.8. Küfrü vermek 

Küfrü bırakmak anlamında kullanılmaktadır: 
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Küfrü virdim kâfire dindâra virdim dini ben 

Ben cemâl-i Ḥaḳḳ’a ḫayrân olduğum mudur suçum  

     Seyyid Nizamoğlu, 190/4 

Küfrü kafire, dini ise dindarlara verdim. Hakk’ın cemâline hayran olmam suç 

mudur? 

3.1.3.9. Küfre düşmek 

Allah’ın emir ve yasaklarına uymayıp aksi yönde davranmak küfre düşmek 

olarak ifade edilmektedir: 

Kişi kim râh-ı dalâle düşe hak saklaya hây 

Küfre düşer hey ol ol yolda kalınca giderek  

     Edirneli Nazmî, G. 3777/3 

Her kim sapkınlık yoluna düşerse eyvah ki Allah onu korusun. O kişi o yolda 

kalıp giderse küfre düşer. 

3.1.3.10. Küfre gark olmak 

Küfre boğulmak anlamında kullanılmaktadır. Le’âlî’ye göre sevgilinin zülfüne 

uyan niceleri küfür içerisinde boğulmaktadır: 

Nice baş ḳoşdı gör zülfi uyup ol nā-müselmāna 

Ser-a-ser ġarḳ-ı küfr olmış baş egmez ehl-i ìmāna  

     Le’âlî, G. 173/1 

Niceleri sevgilinin zülfünü görüp koşarak o kafire uydu. Baştan başa küfre gark 

olmuş, iman ehline boyun eğmez. 

3.1.3.11. Küfre gelmek 

Kafir olmak, inancını yitirmek anlamında kullanılmaktadır: 

Bizüm yoḳ münkir ile baḥŝimüz hîç 

Gerek küfre gerek imâna gelsün  

     Hâletî-i Gülşenî, G. 221/9 

Bizim inkarcı ile gerek küfre gerekse imana geldiğinde hiç sohbetimiz yoktur. 
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Bize lāzım degildir ehl-i inkār 

Gerek küfr ü gerek ìmāna gelsün  

     Hüsâmeddîn-i Uşşâkî, 159/6 

İster küfre isterse imana gelsin, bize inkar ehli lazım değildir. 

3.1.3.12. Küfre varmak 

Küfre ulaşmak anlamında kullanılmaktadır. Edirneli Nazmî’ye göre büyük 

günahlara alışan ve günahında ısrar eden kişinin sonu küfürdür: 

Küfre varur şol kebâyir irtikâb-ıla kişi 

Saklaya Hak kulların bi’l-cümle bu a’mâlden  

     Edirneli Nazmî, G. 4980/3 

Kişi, büyük günahlara alışarak küfre varır. Cenâb-ı Allah bütün kullarını bu 

gibi amellerden korusun. 

 

Küfre varur son ucı Hudâ saklasun 

Her günâha kişi dâyim ısrâr-ıla  

     Edirneli Nazmî, G. 6096/2 

Her günahında daima ısrarla davranan kişinin sonu küfre varır, Allah 

korusun. 

3.1.3.13. Küfretmek 

Küfür niteliğinde sözler söylemek, Allah’a inanmamak anlamında 

kullanılmaktadır: 

Ten ayrıldu ise cānum biledür 

Ne var küfr itsem ìmānum biledür 

     Pirkâl, M. M. 18/16 

Ten ayrıldıysa canım iledir, küfür etsem ne olacak imanım iledir. 

3.1.3.14. Küfrü anlamak 

Küfrü bilmek, ne demek olduğunu anlamak anlamında kullanılmaktadır: 
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Ne yaḫşìʾi bilürler ne yamānı 

Ne küfrü añladılar ne ìmānı  

     Pirkâl, M. M. 108/2 

Ne iyiyi bilirler ne kötüyü ne küfrü anladılar ne imanı. 

3.1.3.15. Küfrü dağıtmak 

Küfrü yıkmak, ortadan kaldırmak anlamında kullanılmaktadır: 

Geldi dînüñ mihri enver eyledi 

Ṭaġıdup küfri münevver eyledi  

     Mihrî Hâtun, Tz. 85 

Senin dinin güneşi aydınlattı, küfrü dağıtıp nurlandırdı. 

 

Ḳaldurdı aḳ ʿalem yüridi şāh-ı Rūm-ı rezm 

Ṭaġıtdı ḫayl-i küfri hemān virmeyüp amān  

     Tâcî-Zâde Ca‘fer Çelebi, K. 5/26 

Rum savaşının padişahı, ak sancağını kaldırıp yürüdü. Hiç aman vermeyip 

birçok kafiri (yurdu) dağıttı. 

3.1.3.16. Küfrü gidermek 

Küfrü ortadan kaldırmak, yok etmek anlamında kullanılmaktadır: 

Ḳo gider şekki şübhi sen nidersin 

Gider küfri çıḳar anı çıkından  

     Fethi Hüdâyî, 14/4 

Şek ve şüpheyi koy bırak, onlar sana gerekmez. Onu kesenden çıkarıp küfrünü 

gider. 

3.1.3.17. Küfrü ezbere oku(t)mak 

“Ezber” kelimesi eski metinlerde kimi zaman “açığa çıkartmak, herkesçe 

görülecek hâle getirmek” anlamında kullanılmıştır. “Küfrü ezbere oku(t)mak” ise 
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“küfrü açıkça izhar etmek” anlamında kullanılan bir tabir olarak ilgili beyitlerde yer 

almaktadır.146 

Oḳıdur küfri ezber ṭuṭì gibi deyr-i ʿışḳında 

ʿİẕārı muṣḥafını öpmege ol dil-sitān vermez  

      Ahdî-i Bağdâdî, G. 85/4 

Aşk kilisesinde bülbül gibi küfrü ezbere okutur. O sevgili, yanağının mushafını 

öpmeye müsaade etmez. 

 

Ey ṣanem fikr edüp incìl-i ḫaṭuñ rāhibler 

Deyr-i ʿışḳuñda oḳur her biri küfri ez-ber  

      Derzi-zâde Ulvî, G. 128/4 

Ey sevgili! Rahiplerin hattının İncil’ini düşünüp aşk kilisesinde de her biri 

küfrü ezbere okur. 

 

Zülf-i kâfir hat-ı ruhsâruña dînüm dir imiş 

Küfri ezber okur imiş yine ol dîni kara  

      Emrî, G. 19/4 

Kafir zülf, senin yanağının hattına “dinim” dermiş. O kara dinli yine küfrü 

açıkça söylermiş. 

 

Küfri ez-ber oḳıdur gerçi firāḳ-ı zülf-i yār 

Çekdügüm ġamdan velī ol nā-müselmān bī-ḫaber  

      Usûlî, G. 39/2 

Sevgilinin zülfünün ayrılığı küfrü ezbere okutur ancak çektiğim gamdan o 

kafirin hiç haberi var mıdır? 

 

 
146 Konuyla ilgili detaylı açıklama için bkz. Vusûlî, Dîvân [İnceleme-Metin-Çeviri-Açıklamalar-

Dizin], Haz. Hakan Taş, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2015, s. 198-199. 
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Aşağıdaki beyitlerde ise “küfrü ezbere okumak” tabiri, “çok kızarak 

ağzına geleni söylemek, saymak”147 anlamında kullanılmıştır: 

Baş koşup zülfüñle sîneñ öpmege sarkar müdâm 

Okıdur ‘uşşâka cânâ küfri ezber kâkülün  

      Yakînî, K. 4/4; G. 111/2 

Ey sevgili! Kakülün, zülfünle birlikte baş koşup sarkarak daima göğsünü 

öpmeye çalıştığında âşıklara ağzına geleni söyletirler. 

 

Cemāl-i muṣḥaf-ı gülden cüdā düşen bülbül 

Ḳafesde şöyle ṭarıḳdı ki küfri ezber oḳur  

      Üsküplü İshak Çelebi, G. 87/3 

Gül mushafının güzelliğinden ayrı düşen bülbül, kafeste öyle çok daraldı ki 

ağzına geleni saydı. 

3.1.3.18. Küfrü göçürmek 

Küfrü ortadan kaldırmak, yok etmek anlamında kullanılmaktadır: 

Göçürdi menzil-i Ḳosṭanṭaniyyeden küfri 

Ki ehl-i dìn ideler iftiḫār-ı fetḥ ü ẓafer  

     Cemâlî, K. 6/14 

Konstantiniyye menzilinden küfrü yok ettiğinden din ehli zafer ve fetihleriyle 

iftihar ederler. 

3.1.3.19. Küfrü iman üstüne tercih etmek 

Sehî Bey, sevgilinin yüzünün üstüne düşen zülfü, küfrü iman üstüne tercih 

etmek olarak ifade etmektedir: 

Muṣḫaf-ı ḥüsn üzre zülfin küfr bilsem vechi var 

Kâfirem tercîh idersem küfri îmân üstine  

     Sehî Bey, G. 233/4 

Yüzünün güzelliğinin üstüne saçını küfür bilsem sebebi var, küfrü iman 

üstüne tercih edersem kafirim. 

 
147 Vusûlî, Dîvân [İnceleme-Metin-Çeviri-Açıklamalar-Dizin], Haz. Hakan Taş, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara 2015, s. 199. 
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3.1.3.20. Küfrü izhâr eylemek 

Küfrü açığa çıkarmak anlamında kullanılmaktadır. Şair, sevgilinin aşığın dinini 

alarak küfrünü açığa çıkarıp aşikar etmesinden yakınmaktadır: 

Mey birip dìnim alıp kim deyr ara saldıñ meni 

Ay büt-i kāfir nihān küfrümni iẓhār eylediñ  

     Cemilî, 371/2 

Mey verip dinimi alarak kiliseye saldın beni. Ey kafir putu olan sevgili, 

küfrümü açığa çıkardın. 

 

Muhibbî ise aşığın imanı yağmalayarak küfrünü âşıkar ettiği için “vefasız” 

diyerek sevgiliden şikayet etmektedir: 

Göz göre iy muġbeçe ‘āşıḳlaruñ zār eyleme 

Rū-siyehdür gel raḳībi kendüñe yār eyleme 

Ġāret-i īmān idüben küfri iẓhār eyleme 

Mehliḳā dilbersin ammā bī-vefāsın bī-vefā  

     Muhibbî, 3548/6 

Ey sevgili! Göz göre göre âşıklarını ağlatıp inletme. Gel kara yüzlü rakibi 

kendine yar eyleme. İmanı yağlamayıp küfrü âşıkar eyleme. Ay yüzlü güzelsin ancak 

vefasızsın vefasız. 

3.1.3.21. Küfrü katletmek/kat eylemek 

Küfrü öldürmek, yok etmek, sona erdirmek, bitirmek anlamında 

kullanılmaktadır: 

Gelsüñ dertli olan dermānı buldım 

Küfri ḳatl eyleyüp ìmānı buldım  

     Muhyiddin Abdal, 38/1 

 Dertli olan gelsin dermanı buldum, küfrü öldürüp imanı buldum. 
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Berḳ-ı lamiʿ gibi ḳaṭʿ eyledi küfri tiġı 

Şeb-i ẓulmetde olur mihr-i dıraḫşāndan ḥāẓ  

     Seyyid Şerîfî Mehmed, 173/10 

Onun kılıcı parlak şimşek gibi küfrü kesip bitirdi. Karanlık gecede parıldayan 

güneşten haz alınır. 

3.1.3.22. Küfrü koymak 

Küfrü bırakmak, terk etmek anlamında kullanılmaktadır: 

Girü göñlüm bugün dermānın özler 

Ḳoyup küfrü o dīn īmānın özler  

     Fethi Hüdâyî, 9/1 

Gönlüm bugün yine dermanını özler. Küfrü bir kenara bırakıp din ve imanını 

özler. 

 

Gelmedi küfrin ḳoyub îmâna nefs-i büt-perest 

Ehl-i islâm içre geçdi dîn-i tersâyile ḥayf  

     Lâmi‘i Çelebi, G. 229/3 

Putperest nefis küfrünü bırakıp imana gelmedi. Yazık ki Müslümanlıktan 

Hristiyanlığa geçti. 

 

Zülfüni ref‘ idüben çün yüzini gördüm ‘ıyān 

[Ta‘n mıdur] küfri ḳoyup da‘vā-yı ìmān eylesem  

     Senî Ali, G. 203/7 

Zülfünü kaldırıp yüzünü apaçık gördüğüm için küfrü bırakıp iman davası 

etsem şaşılır mı? 

3.1.3.23. Küfrü mahveylemek 

Küfrü ortadan kaldırmak, yok etmek anlamında kullanılmaktadır: 

Nuṣretüñ Rūm iline dikse ʿalem 
Küfri maḥv eyleye Ḥabeş’de ġuzāt  
     Şeyhî, K. 15/27 
Allah’ın yardımıyla Rum memleketine sancak dikse, gaziler Habeş’te gaza edip 

küfrü mahveder, ortadan kaldırır. 
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3.1.3.24. Küfrü sınmak 

Küfürden kurtulmak anlamında kullanılmaktadır: 

Bu Ḫüdāyīnüñ dilegi ġayrı ne 

Şübhesi yoḳ küfri ṣınmanın diler 

     Fethi Hüdâyî, 1234/7 

Bu Hüdâyî’nin tek dileği, şüphe yok ki küfrün kırılmasıdır/küfürden 

kurtulmaktır. 

3.1.3.25. Küfrü tercih etmek 

Sevgili ve sevgilinin yanağı üzerine düşen zülfü, “küfrü tercih etmek” olarak 

ifade edilmiştir: 

Ruḫlaruñ devrinde berdār olsa zülfüñ vechi var 

Āşikārā küfri tercìḥ eyler İslām üstine  

     Tâcî-Zâde Ca‘fer Çelebi, G. 193/2 

Zülf, yanağının devrinde darağacına asılsa yeridir (çünkü) âşıkar bir şekilde 

İslâm üstüne küfrü tercih eder. 

 

Muṣḥaf-ı ḥüsne ayaḳ baṣmasun ol zülf-i siyāh 

Küfri tercìḥ eylemek lāyıḳ degül dìn üstine  

     Câmî, G. 200/4 

O kara zülf, güzellik kitabına (sevgilinin yanağına) ayak basmasın. Din üstüne 

küfrü tercih etmek uygun değildir. 

 

Her müselmān kim bolur ʿışḳıñla zār ay muġ-beçe 

Terk idip İslām ider küfr iḫtiyār ay muġ-beçe  

     Cemilî, 632/1 

Ey sevgili! Her Müslüman senin aşkınla ağlayıp inler. İslâm’ı terk edip küfrü 

seçer. 
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Yüzin örter küfr-i zülfi ile gizlü dìn dutar 

Ḥāşeli’llāh küfri tercìḥ eylemez dìn üstine  

     Gelibolulu Sürûrî, 387/2 

Yüzünü zülfüyle örtüp dinini gizli tutar. Haşa ki din üstüne küfrü tercih 

etmez. 

3.1.3.26. Küfrü terk etmek 

Küfrü bırakmak, küfürden vazgeçmek anlamında kullanılmaktadır: 

Benligüñden eger geçmeziseñ cān olımazsın 

Terk itmeziseñ küfrüñi ìmān olımazsın  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, K. 13/1 

Eğer benliğinden geçmezsen can olamazsın, küfrünü terk etmezsen iman 

(etmiş) olamazsın. 

 

Ser-fürū itse gelse İslām’a 

Ḳılsa Seccād terk-i küfr ü nifāḳ  

     Kelâmî, K. 17/14 

İtaat edip imana gelse, ayrılığı ve küfrü terk edip secde etse. 

 

Küfri terk ėtdi dėyü yoḳ yėre bühtāna çekem 

Vāy be kāfir seni ḥāşā ki müsülmān olasın  

     Üsküplü İshak Çelebi, M. 4/VI/2 

Küfrü terk etti diye (senin için) yok yere yalan söyleyemem. Vay be kafir seni, 

haşa ki Müslüman olasın. 

 

Āyet-i ḫaṭṭuñla kesdüñ zülfüñüñ zünnārını 

Küfri terk itdüñ hele el-ḥamdü liʾllāh iy ṣanem  

     Üsküdarlı Aşkî, G. 313/3 

Ey sevgili! Hattın ayetiyle zülfünün zünnarını kesip elhamdülillah ki küfrü 

terk ettin.  
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3.1.3.27. Küfrü vermek 

Küfrü bırakmak anlamında kullanılmaktadır: 

Küfrü virdim kâfire dindâra virdim dini ben 

Ben cemâl-i Ḥaḳḳ’a ḫayrân olduğum mudur suçum  

     Seyyid Nizamoğlu, 190/4 

Küfrü kafire, dini ise dindarlara verdim. Hakk’ın cemâline hayran olmam suç 

mudur? 

3.1.3.28. Küfrünü gidermek 

Küfrünü ortadan kaldırmak, yok etmek anlamında kullanılmaktadır. Pirkâl’e 

göre, imana erişmenin yolu küfrü gidermektir: 

Eger maḳṣūd ise gel luṭf u iḥsān 

Gider küfrüni tā kim ire ìmān  

     Pirkâl, G. 139/9 

Eğer maksat lütuf ve ihsansa küfrünü gider ta ki iman erişsin. 

3.1.3.29. Küfrün ayaklar altına alınması 

Küfrün artık hakim güç olmayıp değer görmemesi anlamında kullanılmaktadır: 

Fārūḳ kim imāmeti devrinde gün gibi 

İslām çıḳdı başa vü küfr oldı pāy-māl  

     Nihânî, K. 4/23 

Hz. Faruk’un imamlığı döneminde gün gibi İslâm başa çıktı ve küfür ayaklar 

altına alındı. 

3.1.3.30. Küfrün cihanı tutması 

Küfrün bütün dünyaya yayılması ve ele geçirmesi anlamında kullanılmaktadır: 

Sözüñi vaḥy-i nāzil ger dėsem men hīç küfr olmaz 

Cihānı dutmış iken küfr īmāndan ḫaber vėrdüñ  

     Fuzûlî, G. 157/3 

Ben senin sözüne gökten nazil olan vahiydir desem hiç küfür olmaz (çünkü) 

küfür cihanı kaplamışken bana sen imandan haber verdin. 
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3.1.3.31. Küfrün defedilmesi 

Küfrün yok edilmesi anlamında kullanılmaktadır: 

Reh-nümâ vü rehber-i dîn hâdi-i cinn ü beşer 

Dâfiʿ-i küfr ü ḍalâlet nûr-ı ḫurşîd-i verâ  

     Muhîtî, K. 4/2 

İnsanların ve cinlerin hidayet edeni, dinin rehberi ve yol göstericisi, küfür ve 

sapkınlığı defeden, takva güneşinin aydınlığı. 

 

ʿÂleme nûr-ı hidâyet Mehdîdür 

Hem bidâyet hem nihâyet Mehdîdür 

Ḫâtem-i ḫatm-ı velâyet Mehdîdür 

Dâfiʿ-i küfrü ḍalâlet Mehdîdür  

    Muhîtî, Tuyuğ. 14 

Aleme hidayet nuru, başlangıç ve son olan, velayet mührünün yüzüğü, 

sapkınlık ve küfrü def eden Mehdi’dir. 

3.1.3.32. Küfrün gitmesi 

Küfrün ortadan çekilmesi, kaybolması anlamında kullanılmaktadır: 

ʿĀriflerin ṣoḥbeti cāndan olur 

Küfür gidüp lūṭf u ìmāndan olur  

     Muhyiddin Abdal, 63/1 

Âriflerin sohbeti candandır çünkü oradan küfür gider, sohbetleri lütuf ve 

imandan olur. 

3.1.3.33. Küfrünü iman bilmek 

Küfrü iman olarak görmek anlamında kullanılmaktadır r: 

Ḳanġı bì-dìndür ṣaçuñ küfrini ìmān bilmeyen 

Ḳanġı bì-dildür ḳaşuñ yayına ḳurbān olmayan  

     Kemâl Paşazâde, 308/7 

Saçının karalığını iman bilmeyen, kaşının yanına kurban olmayan hangi 

kafirdir? 
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Yetmiş iki milletüñ küfrini îmân bilmişüz 

Ehl-i Ḥaḳḳuz yok bizim hiç kimseden ikrâhımız  

     Muhîtî, G. 67/6 

Biz yetmiş iki milletin küfrünü iman bilmişizdir. Bizim hiç kimseden 

usanmamız yoktur. 

3.1.3.34. Küfrünü iman eylemek/etmek 

Küfrü bırakıp imanı tercih etmek anlamında kullanılmaktadır: 

Baña derdüñi dermān ėtdi ʿışḳuñ 

Baña küfrini ìmān ėtdi ʿışḳuñ  

     Hayretî, 25/III/3 

Aşkın bana derdini derman, küfrünü ise iman etti. 

 

Kendü cehlüñ ʿilme tebdìl eyle sen zāhid yüri 

Küfrin ìmān eylemişdür merdüm-i dānāyı ḳo  

     Manastırlı Celâl Bey, G. 511/4 

Ey zâhid! Sen yürü, kendi cehaletini bırakıp ilme yönel. Arif kimseler küfrünü 

iman eylemiştir. 

 

Zülfüñ altında eger görse yüzüñ pìr-i muġan 

Kesüben zünnārı belden küfrini ìmān ider  

     Senî Ali, G. 86/4 

Sevgili, yüzünü zülfün altında görse eğer zünnarı belden kesip küfrünü iman 

eder. 

3.1.3.35. Küfrünü iman sanmak 

Kişinin iman bildiği şeyin aslında küfür olduğu anlamına gelmektedir. Kâdı, 

marifetten habersiz olanların küfrünü iman sandığını söylemektedir: 
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Bilmeyen nefsin cihânda kendüyi insân sanur 

Maʿrifetden bî-haberdür küfrini îmân sanur  

     Kâdı, G. 79/1) 

Alemde nefsini bilmeyen kendini insan sanır. Marifetten habersiz olanlar 

küfrünü iman sanır. 

3.1.3.36. Küfrünü imana değiş(tir)mek 

Küfrü bırakıp imana gelmek anlamında kullanılmaktadır. Fuzûlî, dünyadan 

elini eteğini çekerek küfrü bırakıp imana geldiğini ifade etmektedir: 

Göñül vėrdüm fenā vü faḳra terk-i iʿtibār ėtdüm 

Bi-ḥamdi’llāh ki āḫir küfrümi īmāna degşürdüm  

Fuzûlî, G. 199/4  

Kendimi Cenâb-ı Allah’ta yok etmeye, dünyadan elimi eteğimi çekmeye gönül 

verdim. Allah’a hamdolsun ki nihayet küfrümü imanla değiştirdim. 

3.1.3.37. Küfrünü imana satmak 

Küfrü terk etmek anlamında kullanılmaktadır. Fedâyî, kazara imana gelen kafir 

aşığın küfrünü imana satmasını yani küfrü bırakıp imana gelmesini söylemektedir: 

Kafir olduñsa ḳażadan ʿāşıḳ ìmān ehline 

Keşf-i sır it ol ḳażadan küfrüñi ìmāna ṣat  

Fedâyî, G. 30/8 

Ey âşık; kazara iman ehliyken kafir olduysan o kazadaki sırrı keşfet, küfrünü 

imana sat. 

3.1.3.38. Küfrünü ispat etmek 

Küfrünü ortaya koymak kanıtlamak anlamında kullanılmaktadır: 

Küfrini iŝbāt idersem tañ degül 

Kendüzin teşbīh ider zünnāra zülf  

     Muhibbî, 1551/3 

Küfrünü ispat etsem buna şaşılmaz. Zülf, zünnarla kendisini kıyaslar, 

benzetir. 
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3.1.3.39. Küfür artırmak 

Kâdı, övünmenin küfrü artırıp çoğalttığından söz etmektedir: 

ʿUzlet it itme tefaḫḫur kâh olır küfr artırur 

Deyr içinde devr ider gör bunca biñ ruḥbâna baḳ  

     Kâdı, G. 159/3 

İnzivaya çekil, övünme ki yeri gelir küfrü artırır. Bak, bunca ruhban kilise 

içinde dönüp dolaşır. 

3.1.3.40. Küfür ayetini ezbere okumak 

Klasik Türk edebiyatında Kur’an-ı Kerim’deki bazı sure ve ayetlerin nur 

ayetleri, mahabbet ayeti, kılıç ayeti gibi adlandırıldığı görülmektedir.148 Zâtî, aşağıda 

yer alan beyitte buna benzer olarak “küfür ayeti”nden bahsetmektedir: 

Yüzine baḳa o yüzi muṣḥafı ger oḳusam 

Ol raḳìb-i bed-liḳā küfr āyetin ezber oḳur  

     Zâtî, G. 393/2 

O mushaf yüzlüyü yüzüne bakarak okursam, çağırırsam eğer o çirkin suratlı 

rakip küfür ayetini ezbere okur. 

3.1.3.41. Küfür ehlinin cehennemin dibine sürülmesi 

Kur’an-ı Kerim’de “Allah iman edenlerin dostudur. Onları karanlıklardan 

aydınlığa çıkarır. Kafirlerin velileri ise tâğuttur. (O da) onları aydınlıktan karanlıklara 

(sürükleyip) çıkarır. Onlar cehennemliklerdir. Orada ebedî kalırlar”149 

buyurulmaktadır. Üsküdarlı Aşkî de kafirlerin cehennemin dibine sürülmesinden 

bahsetmektedir: 

Ḳahr ile küfr ehlini sürdüñ caḥìmüñ ḳaʿrına 

Ehl-i ìmānuñ yirin Firdevs-i Aʿlā eyledüñ  

     Üsküdarlı Aşkî, G. 250/7 

Küfür ehlini helak ederek cehennemin dibine sürdün. İman ehlinin yerini ise 

Firdevs cenneti eyledin. 

 
148 Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Ömer Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde Osmanlı 

Şiirinden Kelimeler, Kavramlar, Deyimler, Bilge Kültür Sanat, İstanbul 2011, s. 132-133. 
149 Bakara, 2/257. Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz. Halit Altuntaş ve Muzaffer Şahin, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011, s. 51. 
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3.1.3.42. Küfür ettirmek 

Küfre davet etmek, anlamında kullanılmıştır. Muhyî’ye göre sevgilinin 

kafirleri küfre davet ettiği sanılırken aslında onlar imana gelmektedir: 

Yüzüñ nūrını gördükçe gelür kāfirler ìmāna 

ʿAceb kim dāyim ol küfr itürürsin nā-müselmāna  

     Muhyî, G. 529/1 

Kâfirler yüzünün nurunu gördükçe imana gelir, şaşılır ki kâfirlere daima küfür 

ettirirsin. 

3.1.3.43. Küfür ile bezenmek 

Cenâbî, sevgilinin ben yahut hatla dolu yüzünü küfür ile bezenmek olarak ifade 

etmektedir: 

Küfr ile ârâste gördükde ben cânânei 

Mezheb-i ‘Îsâya koydum bu dil-i dîvânei  

     Cenâbî, G. 287/1 

Sevgiliyi küfür ile bezenmiş gördükçe bu divane gönlü İsa mezhebine dahil 

ettim, Hristiyan yaptım. 

3.1.3.44. Küfür ile durmak 

Küfür içinde yaşamak, anlamında kullanılmıştır. Şâhî, dünyada küfür ile 

yaşanabileceğini ancak zulüm ile yaşanamayacağını söylemektedir: 

Hey di ẓālim gözlerüñ ḳan itmesünler ẓulm ile 

Küfr ile ṭurur meŝeldür ẓulm ile ṭurmaz diyār  

     Şâhî, G. 53/27 

Zalim gözlerine söyle, kan ile zulmetmesinler. Meseldir ki; dünya küfür ile 

ayakta durur da zulüm ile durmaz.150 

3.1.3.45. Küfür ile gitmek 

Kafir olarak ölmek, anlamında kullanılmıştır. Edirneli Nazmî, “küfür ile 

gitmek”i muhatabı için bir beddua olarak dile getirmektedir: 

 
150 Bahsi geçen mesel için bkz. Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, sad. Zuhuri Danışman, Millî Eğitim 

Basımevi, İstanbul 1972, s. 47. 
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Evvelâ eyvây ana kim âhiri hayr olmaya 

Gide küfr-ile dalâlet üzre rahmet bulmaya 

Ehl-i İslâm’a İlâhî ol belâ togrulmaya  

151 

     Edirneli Nazmî, Mur. 192/2 

Öncelikle eyvah ona ki, sonu hayırlı olmasın. Sapkınlık üzerine küfürle gidip 

rahmet bulmasın. Ey Allah’ım! İslâm ehlinin üzerine o bela gelmesin. 

3.1.3.46. Küfür istemek 

Küfür talep etmek anlamında kullanılmaktadır: 

Feyż-i ʿaşḳ-ı lā-yezālì isteseñ 

Küfr ü ìmān ister iseñ gel beri 

     Pirkâl, G. 205/2 

Sonsuz aşkın feyzini ve küfür ile iman istersen eğer bu yana gel. 

3.1.3.47. Küfür söylemek 

Kötü söz söylemek anlamında kullanılmaktadır. Fuzûlî; sevgiliye Çin güzeli, 

zülfüne ise zünnar denilmesini küfür, kötü söz söylemek olarak görmektedir: 

Saña dėrler büt-i Çīn zülfüñe zünnār söylerler 

Zihī īmānı yoḫlar küfr söylerler ḫaṭā derler  

     Fuzûlî, G. 77/4 

Ey sevgili; sana Çin güzeli, zülfüne ise zünnar derler. O imanı yoklar küfür 

söyleyip hata derler. 

3.1.3.48. Küfür tebliğ etmek 

Tebliğ, “dînî bir emrin yaratılmışlara duyurulması; peygamberlerin Allah’tan 

aldıkları vahyi kullara bildirmeleri ve hakka davet etmeleri” 152 anlamına gelmektedir. 

Celilî, kafir sevgilinin daima küfür tebliğ ettiğini söylemektedir: 

  

 
151 İlgili çalışmada olduğu hâliyle ele alınmıştır. 
152 Hasan Akay, “Tebliğ”, İslâmî Terimler Sözlüğü, İşaret Yayınları, İstanbul 2005, s. 463. 
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Baña telḳìn-i ìmāndan ne sūd ey şeyḫ kim her-dem 

Gelüp teblìġ-i küfr eyler o şūḫ-ı nā-müselmānum  

     Celilî, G. 247/4 

Ey şeyh, bana sürekli iman telkin etmek fayda etmez. O kafir sevgili, daima 

gelip küfür tebliğ eder.  

3.1.3.49. Küfürden dönmek 

Küfrü terk etmek anlamında kullanılmaktadır. Handânî, küfrü terk edip imana 

gelen kişiye guslün vacip olmasından bahsetmektedir: 

Lìk ol vaḳtin ġusul vācib ola 

Kim küfürden döne ìmāna gele 

     Handânî, Mes. 15/185 

Kim küfürden dönüp imana gelirse, (o kişiye) o zaman gusül vacip olur. 

3.1.3.50. Küfürden kurtarmak 

Sevgili, varlığı itibarıyla imanı temsil etmektedir. O yokken halk, küfür ve 

karanlık içerisindedir. İşte halkı bu hâlden kurtaran odur: 

Küfürden ḳurtarup îmân ile pür-nûr idüp ḫalḳı 

Ḥayât-ı nûr viren dünyâya ol ser ü semenberdür 

     Kâdı, K. 1/4 

Halkı küfürden kurtarıp iman ile nurlandıran, dünyaya nurlu bir hayat 

bahşeden (işte) o sevgilidir. 

3.1.3.51. Küfürden kurtulmak 

Ali Çelebi, küfürden kurtulmanın çaresinin tevhid olduğunu dile getirmektedir: 

Ḫalāṣ-ı küfr ü ḍalālet melāẕẕ-ı emn ü emān 

Necāt-ı ḫavf u ḫaṭar lā ilāhe illallah  

     Ali Çelebi, K. 1/3 

Küfür ve sapkınlıktan kurtuluş, huzur ve güvenli sığınak, korku ve tehlikeden 

kurtulma tevhiddedir.   
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3.1.3.52. Küfürle irtihal eylemek 

Küfürle göçüp gitmek, ölmek anlamında kullanılmaktadır: 

Mâl ile güm-râh olup yapsa ne var bâġ-ı İrem 

ʿÂḳıbet Şeddâd-veş küfriyle eyler irtiḥâl  

    Kâdı, G. 173/4 

Mal ile yolunu şaşırıp İrem bağını kursa ne var, sonunda Şeddâd gibi bu 

dünyadan küfrüyle göçüp gider. 

3.1.3.53. Halt-ı küfr 

Küfür karışıklığı anlamında kullanılmaktadır. Zâtî’ye göre bütün dünya küfürle 

karışmış ve hasta olmuştur: 

Bìmār olup dururdı cihān ḫalṭ-ı küfrle 

Ḳānūn-ı dìn-i Ḥaḳḳ’la virdüñ gelüp cevāb  

     Zâtî, K. 8/41 

Cihan küfür karışıklığıyla hasta olup, (çaresizce) dururken Allah’ın dininin 

kanunlarıyla gelip cevap verdin. 

3.1.3.54. Leşker-i küfr 

Küfür askerleri anlamına gelmektedir: 

Aḥmed’ā ṣāf oluban zerḳ u riyā terkini ur 

Leşker-i küfri çeküp ġāret-i islām itme  

     Dukakinzâde Ahmed Bey, G. 228/9 

Ey Ahmed, saf ol; hile ve iki yüzlülüğü terk et. Küfür askerini dizerek İslâm’ı 

yağmalamaya çalışma. 

 

Ḳaçmada şeyṭān gūyā zümre-i Aṣḥāb-ı Fìl 

Dest-i Aḥmed’den ṣınan yā leşker-i küfr ü ẓulem  

     Kemâl Paşazâde, 3/70 

Ahmet’in elinden sınanan karanlık yahut küfür askeri şeytan, güya fil 

ashabının zümresi gibi kaçar.   
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3.1.3.55. Ömrünü küfürle geçirmek 

Zâhidin sevgilinin yanağında tespih tanesi gibi yer alan benlerden 

vazgeçememesi, ömrünü küfürle geçirmek olarak ifade edilmektedir: 

Zāhid ruḫuñda sübḥa-i ḫālüñden el çeküp 

ʿÖmrin geçürdi küfr ile ìmāna gelmedi  

     Derzi-zâde Ulvî, G. 775/4 

Zâhid, yanağındaki tespih gibi ben tanelerinden elini çekip de imana gelmedi, 

(bu yüzden) ömrünü küfürle geçirdi. 

3.1.3.56. Zahm-ı küfr 

Küfür yarası anlamına gelmektedir. Cem Sultan, küfrü bir yara olarak 

görmekte ve o yaranın merheminin tevhid olduğunu dile getirmektedir: 

Zaḫm-ı küfre odur şifā-yı ebed 

Merhem-i lā-ilāhe illa’llāh  

     Cem Sultan, K. 2/2 

Küfür yarasına kalıcı şifa, tevhid merhemidir. 

3.1.3.57. Zulmet-i küfr 

Küfrün, inançsızlığın karanlığı anlamına gelmektedir. İlgili beyitlerde sevgili, 

Hz. Peygamber ve kılıçla ilişkili olarak kullanılmıştır: 

Vücūdum ẓulmet-i küfridi sensüz 

Cemālüñ şuʿle-i ìmāna beñzer  

     Hakîkî, 156/7 

Ey sevgili, güzel yüzün iman ışığına benzer. (Bu sebeple) Sen yokken bedenim 

adeta küfür karanlığındaydı.  

 

Giderdi zulmet-i küfri cihânı eyledi rûşen 

Żiyâ-bahş oldı nûr-ı Mustafâ öñince rehberdür 

     Bursalı Rahmî, G. 76/7 

Hz. Peygamber’in ışık saçan nuru önünde rehber oldu. Küfrün karanlığını yok 

edip cihanı aydınlattı.  
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Senüñ tìġ-i münìrün zāʾil eyler ẓulmet-i küfri 

Żiyālanmaz şerìʿat bezmi ey şemʿ-i ġazā sensüz 

     Gelibolulu Mustafa Âlî, G. 509/3 

Senin parlak kılıcın küfrün karanlığını yok eder. Ey gaza mumu, şeriat alemi 

sen yokken aydınlanmaz. 

 

Giderdüñ ẓulmet-i küfri yakuban şem‘-i ḳāfūrı 

Ḥaḳīḳat bu ki nūruñdan alur mihr-ile meh nūrı 

     Muhibbî, 3246/1 

Güzel kokulu mumu yakıp (sevgilinin yüzü) küfrün karanlığını giderdin. 

Hakikat budur ki, güneş ile ay ışığını senin nurundan almaktadır. 
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SONUÇ 

15-16. yüzyılda yaşamış olan şairlerin, Türkçe divanlarındaki iman, İslâm ve 

küfür kavramlarının klasik Türk şiirindeki görünümlerini inceleme düşüncesiyle 

yapılan bu çalışma; ilgili kavramların dinî bir terim olarak kullanımından ziyade 

metinlerde edebî bir kavram hüviyeti kazanıp kazanmadığını ve buna bağlı olarak 

edebî bir metnin anlam dünyası içerisinde kavram olarak nasıl kullanıldığını tespit 

edebilme gayesiyle oluşturulmuştur. 

İman, İslâm ve küfür kavramlarının, daha çok gerçek anlamıyla; ikilemeler, 

kalıp söz ve ifadeler olarak kullanıldığı görülmüştür. İman ve küfür kavramlarının 

anlam dünyası daha çok gazeller etrafında ve âşık-rakip-sevgili üçgeni arasında 

şekillenmiştir. İlgili kavramlar, sevgili ve sevgilinin güzellik unsurlarıyla ilişkili olarak 

divanlarda yer almaktadır. İmanın, genellikle sevgilinin yüzü ve yanağıyla ilişkili 

olduğu görülürken küfrün ise sevgilinin imanını gölgeleyen zülf, hat, ben gibi güzellik 

unsurlarıyla ilişkilendirildiği tespit edilmiştir. İslâm kavramının anlam dünyası ise 

bilhassa övgü dolayısıyla daha çok kasideler etrafında şekillenmiştir. İlgili kavramın, 

bu kasidelerde daha çok gaza ve fetih düşüncesi etrafında ele alındığı görülmektedir.  

Genel hatlarıyla bakıldığında iman kavramı, gerçek anlamıyla iman olarak 59, 

imanın benzetilenleri olarak 30, ikilemeler, kalıp söz ve ifadeler olarak 131 başlık 

altında; İslâm kavramı, gerçek anlamıyla İslâm olarak 20, İslâm’ın benzetilenleri 

olarak 8, ikilemeler, kalıp söz ve ifadeler olarak 90 başlık altında; küfür kavramı ise 

gerçek anlamıyla küfür olarak 59, imanın benzetilenleri olarak 30, ikilemeler, kalıp 

söz ve ifadeler olarak ise 57 başlık altında incelenmiştir. Bu verilerden yola çıkılarak 

bakıldığında ilgili kavramların daha çok gerçek anlamda; ikilemeler, kalıp söz ve 

ifadeler etrafında kullanıldığı görülmektedir. Benzetilenler etrafında ise en çok iman, 

ardından ise küfür ve İslâm kavramları kullanılmıştır. 
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Mevcut edebiyat ortamının durumu gereği 16. yüzyıl divanlarında 15. yüzyıl 

divanlarına nazaran daha fazla veriye ulaşılmıştır. 15. yüzyıl divanlarında iman 

kavramı 410, İslâm kavramı 88, küfür kavramı 197 beyitte yer alırken; 16. yüzyıl 

divanlarında iman kavramı 1304, İslâm kavramı 382, küfür kavramı ise 488 beyitte 

yer almaktadır. Çalışmada söz konusu edilen iman, İslâm ve küfür kavramları arasında 

15-16. yüzyıl divanlarında en çok ele alınan, iman kavramı olmuştur. Ardından küfür 

ve nihayetinde İslâm gelmektedir. İlgili divanların incelenmesi sonucunda iman ve 

küfür kavramlarının bir zıtlık içerisinde daha çok birlikte ele alındığı da görülmektedir.  

Günümüzde kullanılan pek çok kalıp ifade, deyim ve ölüme dair inanışların 

iman, İslâm ve küfür kavramları etrafında 15-16. yüzyıl divanlarında geçtiği tespit 

edilmiş ve ilgili bölümlerde bahsi geçen hususların açıklamalarına yer verilmiştir. 

İlgili kavramların çalışma kapsamında incelenen yüzyıllarda bazı divanlarda 

daha çok kullanıldığı ve bazı divanlarda hiç yer almadığı sonucuna ulaşılmıştır. 

Örneğin; 15. yüzyıl şairlerinden Fethi Hüdâyî, 16. yüzyıl şairlerinden Edirneli Nazmî 

ve Ravzî gibi isimler bu kavramları divanlarında yoğun bir şekilde kullanırken; 16. 

yüzyıl şairlerinden Hicrî, Hilâlî gibi şairler divanlarında bu kavramlara hiç yer 

vermemişlerdir. 

Sonuç olarak bu çalışma; 15. yüzyıldan 31, 16. yüzyıldan ise 88 olmak üzere 

toplamda 119 divan taranarak ilgili beyitlerin incelenmesi sonucunda ortaya 

konulmuştur. İman, İslâm ve küfür kavramlarının kullanımlarını detaylı bir şekilde 

görebilmek için kaynak tarama safhası geniş tutulmuş ve ilgili kavramlar olabildiğince 

çeşitli örneklerle ele alınmaya çalışılmıştır. Çalışma boyunca tekrardan kaçınılmaya 

gayret gösterilmiş ve konuyla ilgili örnekler söyleyiş güzelliği, özgünlük bakımından 

bir seçime tâbî tutularak ilgili başlıklar altında ele alınmıştır. 
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Derzi-zâde Ulvî 11 4 6 

Dukakinzâde Ahmed Bey 17 1 8 

Edirneli Nazmî 228 63 22 

Emrî 2 2 1 

Enverî 5 1 2 

Fedâyî 19 7 21 

Figânî 1 1 1 

Fuzûlî 19 22 14 

Garâmî 64 11 13 

Gelibolulu Mustafa Âlî 22 11 12 

Gelibolulu Sun’î 5 2 0 

Gelibolulu Sürûrî 7 4 5 

Hakânî Mehmed Bey 7 2 4 

Hâletî-i Gülşenî 13 0 3 

Handanî 60 18 4 

Hatmî 1 1 0 

Hayâlî Bey 12 1 7 

Hayâlî-i Gülşenî 1 1 0 
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Hayretî 27 1 15 

Hecrî 0 0 0 

Helâkî 5 2 0 

Hicrî 0 0 0 

Hilâlî 0 0 0 

Hüdâyî-i Kadîm 9 3 1 

Hüsâmeddîn-i Uşşâkî 8 0 3 

Kâdı 13 0 5 

Kalkandelenli Mu’îdî 14 0 10 

Kara Fazlî 16 0 7 

Kefeli Mustafa Müdâmî 26 4 3 

Kelâmî 5 12 4 

Kemâl Paşazâde 15 3 13 

Lâmi‘i Çelebi 22 1 18 

Manastırlı Celâl Bey 15 2 13 

Mânî 3 1 0 

Me’âlî 5 1 1 

Muhibbî 51 17 42 

Muhîtî 11 0 11 

Muhyî 22 0 11 

Muhyiddîn Abdal 26 3 10 

Murâdî 30 7 1 

Münirî 5 2 6 

Natıkî 3 1 1 

Nev’î 5 4 2 

Nihânî 5 1 1 

Pirkâl 20 1 10 

Ramazan Behiştî 9 3 3 

Ravzî 45 3 24 

Remzî 12 0 3 

Revânî 6 9 5 

Sebzî 5 0 0 

Sehâbî 3 5 7 

Sehî Bey 7 3 8 

Senî Ali 50 8 9 

Seyyid Nizamoğlu 44 7 6 

Seyyid Şerîfî Mehmed 3 5 1 

Şâhî 4 0 3 

Şemsi Paşa 4 2 1 

Taşlıcalı Yahya 23 21 1 
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Ubeydî 10 4 0 

Usûlî 9 0 3 

Üftâde 8 1 0 

Ümîdî Ahmet 3 0 1 

Üsküdarlı Aşkî 11 12 8 

Üsküplü İshak Çelebi 14 3 4 

Vasfî 5 2 2 

Vechî 9 2 3 

Vusûlî 6 1 5 

Yakînî 3 1 2 

Yetîmî 3 3 5 

Zâtî 38 4 5 

Toplam 1304 382 488 
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EK 3: Seyyid Nizamoğlu Dîvânı, Şiir 31153 

 

Ḥabibin Muṣṭafa Ḥaḳḳ’ı bize imānı yoldaş it 

Muḳarreb evliya Ḥaḳḳ’ı bize imānı yoldaş it 

 

Göğe gözler dikildikde güzel nūru döküldükde 

Bedenden can çekildikde bize imānı yoldaş it 

 

Dilim sözden kala bir gün elim tutmaz ola bir gün 

Ecel ansız kala bir gün bize imānı yoldaş it 

 

Bulunmaz ol zaman çare onulmaz artık ol yâre 

Elim boştur yüzilm kara bize imānı yoldaş it 

 

Kalıcak kara gusinde bulunmazsa ʿamel bende 

Bana kim eş ola anda bize imānı yoldaş it 

 

Yerim Cennet midir āḫir Cehennem’i olur zāhir 

Cihanı ḥalḳ iden kader bize imānı yoldaş it 

 

Nizamoğlu’nun cürmü ʿacep bir kimsede var mı 

Yedi derya anı yur mu bize imānı yoldaş it

 
153 Canan Özdemir, Seyyid Nizamoğlu Divanı, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara 1996, s. 58. 
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EK 4: Handânî Dîvânı, Kaside 33154 

 

Elā iy ṭālib-i ìmān u İslām 

İşit birḳaç mesāʾil ḳılam iʿlām 

 

Ki her kim bilse bu elfāẓı ḳılsa 

Leyāli ḳadr ola enhārı bayrām 

 

Eger dirlerse ìmān leẕẕeti ne 

Digil gezmek ṭahāretle seḥer şām 

 

Ṣorarlarsa sırr-ı ìmān nedür di 

Ki tevḥìdüñ kelāmıdur iki nām 

 

Nedür dirlerse ger ìmānuñ aṣlı 

ʿİnāyetdür digil anı zi-ʿallām 

 

Ṣorarlarsa nedür hem rûḥ-ı ìmān 

Digil Ḳurʾān’durur cān ilüñ efhām 

 

Nedür dirlerse ìmānuñ dibi ger 

Di iḫlāṣ oldı ḳılsañ ḫāṣ eger ʿām 

 

Nedür dirlerse ìmānuñ zemini 

Digil müʾmin dilidür iy dil-ārām 

 

Ṣorarlarsa nedür hem toḫm-ı ìmān 

Di kim oldur ʿulūm ola der-endām 

 
154 Hayriye Durkaya, Handanî Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), Atatürk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, Erzurum 2017, s. 215-216. 
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Eger dirlerse ìmāna nedür pōst 

Ḥayādur di o der-ṣaḥrā o der-ṭam 

 

Nedür dirlerse ìmānuñ budağı 

Di kim ḫavf u recādur eyle bul kām 

 

Ṣorarlarsa nedür evrāḳ-ı ìmān 

Cevābın vir ki ʿayn u mìm ilen lām 

 

Nedür dirlerse ìmānuñ yimişi 

Digil kim terk-i dünyādur k’odur ṭam 

 

Nedür dirlerse niyyetsüz olan farz 

Cevābın vir şehādetdür digil tām 

 

Didi tārìḫ olur Ḫandānì vāʿiẓ 

Bu elfāẓı bilüb kim ḳılsa itmām
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EK 5: Sarı Müderris Şeyh Sinan Dîvânı, Şiir 61155 

 

Ḳardaşlarıñ īmānını ṭaġlar gibi berk eylegil 

Bir gün olur ṭaġ bozılur ṭaġdan daḫi berk eylegil 

 

Şol yedi ḳat yerler gibi īmān ne var ḳılsa ḳarār 

Bir nefḫaya doymaz bu yer yerden daḫi berk eylegil 

 

Ger yedi ḳat gökler gibi berkit disem īmānların 

Ol yedi ḳat gök bozılur gökden daḫi berk eylegil 

 

Tevḥīd aġacın dikmesin bitür göñülde şöyle kim 

Vire yemiş dā’im aṣlına aṣlın daḫi berk eylegil 

 

Īmānımuz berkit saña nesḫ ermesün hergiz aña 

Şol muḥkem-i Ḳur’ān gibi īmānımuz berk eylegil 

 

Şol kūşe kim muḥkem-durur yapışmışuz bundan aña 

Ŝābit dediğüñ ḳavl ile anda bizi berk eylegil 

 
155 Emre Sessiz, Sarı Müderris Şeyh Sinan ve Divanı İnceleme-Metin-Dizin, İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2014, s. 216-217. 


